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1. In  order  to  disassemble  and  repair  the

unit  in  question,  be  sure  to  disconnect  the

power  cord  plug  from  the  power  outlet

before  starting  the  work.

2. If  it  is  necessary  to  replace  any  parts,  they  should  be  replaced  with  respective  genuine  parts  for  the  unit,

and  the  replacement  must  be  effected  in  correct  manner  according  to  the  instructions  in  the  Service

Manual  of  the  unit.

3. After  completion  of  repairs,  the  initial  state  should  be

restored.

4. Lead  wires  should  be  connected  and  laid  as  in  the

initial  state.

5. Modification  of  the  unit  by  the  user  himself  should  

absolutely  be  prohibited.

6. Tools  and  measuring  instruments  for  use  in  repairs  or  inspection  should  be  accurately  calibrated  in

advance.

7. In  installing  the  unit  having  been  repaired,  be  careful  to  prevent  the  occurrence  of  any  accident  such  as

electrical  shock,  leak  of  current,  or  bodily  injury  due  to  the  drop  of  any  part.

8. To  check  the  insulation  of  the  unit,  measure  the  insulation  resistance  between  the  power  cord  plug  and

grounding  terminal  of  the  unit.

The  insulation  resistance  should  be  1M� or  more  as  measured  by  a  500V  DC  megger.

9. The  initial  location  of  installation  such  as  window,  floor  or  the  other  should  be  checked  for  being  safe

enough  to  support  the  repaired  unit  again.

If  it  is  found  not  so  strong  and  safe,  the  unit  should  be  installed  at  the  initial  location  after  reinforced  or

at  a  new  location.

10. Any  inflammable  object  must  not  be  placed

about  the  location  of  installation.

11. Check  the  grounding  to  see  whether  it  is

proper  or  not,  and  if  it  is  found  improper,

connect  the  grounding  terminal  to  the  earth.

Spray

gasoline

gasbombe

thinner

SAFETY  DURING  REPAIR  WORK

If  the contacts  of  electrical

parts  are  defective,  replace

the  electrical  parts  without

trying  to  repair  them

1

2

3

4

5

DANGER
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1. Avant  de  procéder  à  une  réparation,  veillez 

à  couper  l'alimentation  électrique.

2. Les  pièces  de  rechange  doivent  être  des  pièces  d'origine  et  le  remplacement  des  pièces  doit  être  réalisé

conformément  aux  instructions  figurant  dans le  manuel  d'entretien.

3. Après  achèvement  des  réparations,  les  conditions 

initiales  doivent  être  rétablies.

4. Après  toute  intervention,  le  raccordement  et  le

cheminement  des  câbles  électriques  doivent  être

rétablis  comme  à  l'origine.

5. Toute  modification  au  niveau  de  l'installation  ne  peut  être  effectuée  que  par  une  personne compétente.

Toute  intervention  ou  modification  par  l'utilisateur  lui-même  est  par  conséquent  à  proscrire.

6. Les  outils  et  les  appareils  de  mesure  qui  doivent  être  employés  pour  effectuer  l'entretien  auront  été

préalablement  réglés  ou  étalonnés  comme  il  convient.

7. Lors  de  l'installation  d'une  unité  ayant  subi  une  réparation,  veillez  à  éviter  tout  accident  dû  à  une  décharge

électrique  ou  la  chute  d'un  objet.

8. Pour  vérifier  l'isolement  de  l'appareillage,  mesurer  la  résistance  entre  le  cordon  d'alimentation  et  la  borne

de  masse.  Cette  résistance  doit  au  moins  être  égale  à  1M� lorsque  la  mesure  est  effectuée  avec  un

mégohmmètre  de  500V  CC.

9. Avant  la  fixation  de  l'unité  réparée,  vérifiez  que  les  fixations  d'origine  peuvent  supporter  l'appareil.  Si  ces

fixations  vous  paraissent  défectueuses,  renforcez-les  si  possible  et  dans  le  cas  contraire,  l'unité  doit  être

fixée  à  un  autre  endroit.

10. L'emplacement  de  l'installation  doit  être

éloignée  de  toute  matière  inflammable.

11. La  mise  à  la  masse  doit  être  soigneusement

contrôlée;  en  cas  de  défaut,  la borne  de

masse  doit  être  mise  à  la  terre.

Il  faut  d'abord  que  je  coupe  

I'alimentation  électrique.

Aérosol

Essence

Dilunt

Bonbonne  de  gaz

PRECAUTIONS  RELATIVES  A  LA  SECURITE  PENDANT  LES  REPARATIONS

Si  vous  constatez  que  les  contacts  d'un

composant  électrique  sont  défectueux,

remplacez  le  composant  et  ne  tentez  pas

de  réparer  les  contacts.

DANGER
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WORKING  STANDARDS  FOR  PREVENTING  BREAKAGE  OF  SEMICONDUCTORS
1.  Scope

The  standards  provide  for  items  to  be  generally  observed  in  carrying  and  handling  semiconductors  in  

relative  manufactures  during  maintenance  and  handling  thereof.  (They  apply  the  same  to  handling  of  

abnormal  goods  such  as  rejected  goods  being  returned.)

2.  Object  parts

(1) Micro  computer

(2) Integrated  circuits  (I.C.)

(3) Field  effective  transistor  (F.E.T.)

(4) P.C.  boards  or  the  like  to  which  the  parts  mentioned  in  (1)  and  (2)  of  this  paragraph  are  equipped.

3.  Items  to  be  observed  in  handling

(1) Use  a  conductive  container  for  carrying  and  storing  of  parts.  (Even  rejected  goods  should  be  handled  in

the  same  way.)

(2) When  any  part  is  handled  uncovered  (in  counting,  packing  and  the  like),  the  handling  person  must  

always  use  himself  as  a  body  earth.  (Make  yourself  a  body  earth  by  passing  one  M  ohm  earth  

resistance  through  a  ring  or  bracelet.)

(3) Be  careful  not  to  touch  the  parts  with  your  clothing  when  you  hold  a  part  even  if  a  body  earth  is  

being  taken.

(4) Be  sure  to  place  a  part  on  a  metal  plate  with  grounding.

(5) Be  careful  not  to  fail  to  turn  off  power  when  you  repair  the  printed  circuit  board.    At  the  same  time,  

try  to  repair  the  printed  circuit  board  on  a  grounded  metal  plate.

HITACHI IC401TH1 ,188UV

Fig.  1  Conductive  container

A  conductive  polyvinyl  bag

IC

IC

Conductive  sponge

Fig.  2  Body  earth

Body  earth  (Elimik  conductive  band)

Clip  for  connection  with

a  grounding  wire

1M�
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PREVENTION  DES  DOMMAGES  AUX  SEMI-CONDUCTEURS
1.  Champ  d'application

Pour  éviter  d'endommager  les  semi-conducteurs  utilisés  dans  les  unités,  lors  de  chaque  intervention

d'entretien  ou  de  réparation,  vous  devez  observer  des  précautions  spéciales.  Les  mêmes  précautions

doivent  être  prises  lors  de  la  manipulation  d'organes  défectueux  qui  doivent  être  retournés  en  usine.

2.  Pièces  détachées  de  l'appareillage.

(1) Micro-ordinateur

(2) Circuits  intégrés  (C.I.)

(3) Transistor  à  effet  de  champ  (T.E.C)

(4) Circuits  imprimés  sur  lesquels  se  trouvent  implantés  les  composants  (1)  et  (2).

3.  Précautions  de  manipulation

(1) Pour  transporter  ou  stocker  un  semi-conducteur,  placez-le  dans  un  emballage  conducteur.  Procéder   de

même  avec  un  composant  défectueux.

(2) Lorsque  vous  maniqulez  des  composants  qui  ne  sont  pas  protégés  (par  exemple  pour  les  compter  ou

les  emballer),  vous  devez  veiller  à  ce  que  votre  corps  soit  électriquement  relié  à  la  terre.  Pour  cela,

portez  un  bracelet  conducteur.  Reliez  le  bracelet  à  une  résistance  de  1M� et  celle-ci  à  la  terre  par

l'intermédiaire  d'un  conducteur.

(3) Veillez  en  outre  à  ce  que  vos  vêtements  ne  viennent  jamais  en  contact  avec  le  composant  même  si

votre  corps  est  relié  à  la  terre.

(4) Déposez  le  composant  sur  une  surface  métallique  correctement  mise  à  la  terre.

(5) Sous  aucun  prétexte,  n'omettez  de  couper  l'alimentation  avant  de  procéder  à une  réparation  sur  un

circuit  imprimé.    Par  ailleurs,  l'intervention  sur  le  circuit  imprimé  doit  se  faire  alors  que  celui-ci  repose

sur  une  surface  métallique  mise  à  la  masse.

HITACHI IC401TH1 ,188UV

Fig.  1  Emballage  conducteur

Sac  en  polyvinyle  

conducteur 

C.I.

C.I.

Eponge  

conductrice

Fig.  2  Mise  à  la  terre  du  corps

Bracelet  de  mise  à  la  terre  du  corps

(Bande  conductrice  Elimik)

Pince  de  connexion  avec

fil  de  mise  à  la  terre

1M�
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(6) Use  a  three  wire  type  soldering  iron  including  a  grounding  wire.

Fig.4  Grounding  a  solder  iron

Use  a  high  insulation  mode  (100V, 10M� or  higher)  when  ordinary  iron  is  to  be  used.

(7) In  checking  circuits  for  maintenance,  inspection,  or  some  others,  be  careful  not  to  have  the  test  probes  

of  the  measuring  instrument  shortcircuit  a  load  circuit  or  the  like.

Bare  copper  wire  (for  body  earth)
Metal  plate  (of  Al.  stainless  steel,  etc.)

Working  table

Resistor  1M�(1/2W)

Earth  wirte

Staple

Fig.3  Grounding  of  the  working  table

soldering  iron

Grounding  wire

Screw  stop  at  the  screwed  

part  using  a  rag  plate
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(6) Le  fer  à  souder  doit  être  alimenté  par  un  câble  à  trois  conducteurs  (dont  un  pour  la  mise  à  la  terre).

Fig.4  Mise  à  la  terre  d'un  fer  à  souder

Vous  pouvez  également  utiliser  un  fer  à  souder  ordinaire  dans  la  mesure  où  il  est  parfaitement  

isolé  (au  moins  10M� sous  100V).

(7) Pendant  le  contrôle  des  circuits  au  cours  des  opérations  d'entretien  ou  d'inspection,  évitez  à  tout  prix  la

mise  en  court-circuit  de  la  charge  par  les  pointes  de  contact  de  l'appareil  de  mesure.

Fil  de  cuivre  nu

(pour  mise  à  la

terre  du  corps)

Surface  métallique  (aluminium,  acier  inoxydable,  etc.)

Plan  de  travail

Résistance  de

1M� (1/2W)

Câble  de  masse

Agrafe

Fig.3  Mise  à  la  terre  d'un  plan  de  travail

fer  à  souder

Cêble  de  masse

Poser  ici  une  rondelle  éventail  et  la  visser
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1. In  quiet  operation  or  stopping  the  running,  its  heard  slight  flowing  noise  of  refrigerant  

in  the  refrigerating  cycle  occasionally,  but  this  noise  is  not  abnormal  for  the  

operation.

2. When  it  thunders  near  by,  it  is  recommend  to  stop  the  operation  and  to  disconnect  

the  power  cord  plug  from  the  power  outlet  for  safety.

3. The  room  air  conditioner  dose  not  start  automaticaly  after  recovery  of  the  electric  

power  failure  for  preventing  fuse  blowing.    Re-press  START / STOP  button  after  3 

minutes  from  when  unit  stopped.

4.  If  the  room  air  conditioner  is  stopped  by  adjusting  thermostat,  or  missoperation,  and  

re-start  in  a  moment,  there  is  occasion  that  the  cooling  and  heating  operation  does  

not  start  for  3 minutes,  it  is  not  abnormal  and  this  is  the  result  of  the  operation  of  

IC  delay  circuit.    This  IC  delay  circuit  ensures  that  there  is  no  danger  of  blowing  

fuse  or  damaging  parts  even  if  operation  is  restarted  accidentally.

5. This  room  air  conditioner  should  not  be  used  at  the  cooling  operation  when  the  

outside  temperature  is  below  10˚C  (50˚F).

6. This  room  air  conditioner  (the  reverse  cycle)  should  not  be  used  when  the  outside  

temperature  is  below  –15˚C  (5˚F).

    If  the  reverse  cycle  is  used  under  this  condition,  the  outside  heat  exchanger  is  

frosted  and  efficiency  falls.

7. When  the  outside  heat  exchanger  is  frosted,  the  front  is  melted  by  operating  the  hot  

gas  system,  it  is  not  trouble  that  at  this  time  fan  stops  and  the  vapour  may  rise  

from  the  outside  heat  exchanger.

8. With  this  model,  lead-free  solder  is  used  for  P.W.B..   Since  the  melting  point  of this  

solder  is  higher  than  conventional  solders,  the  soldering  iron  may  become too  hot  

when  replacing  component  on  P.W.B., and  the  component  could  break.  Therefore,  

replace  P.W.B.  for  repair  except  in  unavoidable  circumstances.

CAUTION
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1. Dans  certaines  conditions  et  pendant  un  arrêt  de  fonctionnement,  on  peut  parfois  
entendre  le  bruit  du  réfrigérant  circulant  dans  les  canalisations;  ce  bruit  n'a  rien  
d'anormal.

2. Pour  des  raisons  de  sécurité,  il  est  conseillé,  pendant  un  orage,  d'arrêter  le  
fonctionnement  du  système  en  coupant  l'alimentation  électrique.

3. Pour  éviter  que  le  fusible  ne  fonde,  le  climatiseur  ne démarre  pas  automatiquement  
après  une  panne  de  secteur.    La  remise  en  marche  suppose  une  pression  sur  la  
touche  START / STOP  après  un  délai  d'au  moins  3  minutes  suivant  l'arrêt.

4. Si  le  climatiseur  est  arrêté  à  la  suite  d'un  réglage  de  thermostat,  ou  à  cause  d'une  
fausse  manoeuvre  et  qu'il  est  remis  en  route,  il  se  peut  que  la  réfrigération  ou  le  
chauffage  ne  reprenne  qu'après  3  minutes.    Ce  phénomène  est  normal  et  dû  à  un  
relais  temporisé.    Ce  relais  temporisé  a  pour  rôle  d'éviter  que  le  fusible  ne  fonde  
ou  que  des  composants  ne  soient  endommagés  par  une  remise  en  service  
accidentelle.

5. Ce  climatiseur  ne  doit  pas  être  utilisé  pour  réfrigérer  une  pièce  lorsque  la  
température  extérieure  est  inférieure  à  10˚C  (50˚F).

6. Ce  climatiseur  ne  doit  pas  être  utilisé  lorsque  la  température  extérieure  est  inférieure  
à  -15˚C  (5˚F). 

    En  effet,  dans  ce  cas,  l'échangeur  de  chaleur  extérieur  gèle  et  le  rendement  chute  
considérablement. 

7. Quand  l'échangeur  de  chaleur  extérieur  est  givré,  les  gaz  chauds  peuvent  entraîner  
une  vaporisation  de  l'eau  accumulée  sur  la  face  avant.    Ce  n'est  pas  un  problème  
si  à  ce  moment-là  le  ventilateur  s'arrête  et  il  se  peut  que  de  la  vapeur  se  dégage  
de  l'échangeur  de  chaleur  extérieur.

8. Avec  ce  modèle,  de  la  soudure  ne  contenant  pas  de  plomb  est  utilisés  pour  la 
fabrication  de  la  carte  imprimée.

    Étant  donné  que  le  point  de  fusion  de  cette  soudure  est  plus  élevé  que  les 
soudures  conventionnelles,  le  fer  à  souder  utilisé  peut  devenir  trop  chaud  au moment  
du  remplacement  des  composants  implantés  sur  la  carte  imprimée tandis  qu'une  
rupture  des  composants  est  à  craindre.   Remplacer  par  conséquent  la  carte  
imprimée  à  des  fins  de  réparation  uniquement  dans  des circonstances  inévitables.

ATTENTION

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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MODEL

FAN  MOTOR

FAN  MOTOR  CAPACITOR

FAN  MOTOR  PROTECTOR

COMPRESSOR

OVER  HEAT  PROTECTOR

OVERLOAD  RELAY

FUSE  (for  MICRO  COMPUTER)

POWER  RELAY,  STICK  RELAY

POWER  SWITCH

TEMPORARY  SWITCH

SERVICE  SWITCH

TRANSFORMER

VARISTOR

NOISE  SUPPRESSOR

THERMOSTAT

REFRIGERANT  CHARGING  VOLUME

(R410A)

CHARGE  EN  RÉFRIGÉRANT

(R410A)

UNIT       UNITÉ

PIPES

CANALISATIONS

SPECIFICATIONS        CARACTERISTIQUES  GENERALES

MODÈLE

MOTEUR  DE  VENTILATEUR

COMPRESSEUR

RELAIS  DE  SURCHARGE

INTERRUPTEUR  D'ALIMENTATION

INTERRUPTEUR  AUXILIAIRE

INTERRUPTEUR  DE  SERVICE

TRANSFORMATEUR

VARISTOR

ANTIPARASITAGE

THERMOSTAT

CONDENSATEUR  DE  MOTEUR
DE  VENTILATEUR

PROTECTION  DU  MOTEUR
DE  VENTILATEUR

PROTECTION  CONTRE  LES
SURCHAUFFES

FUSIBLE
(pour  MICROPROCESSEUR)

RELAIS  DE  PUISSANCE,
RELAIS  AUTOEXCITE

REMOTE  CONTROL  SWITCH  (LIQUID CRYSTAL)

INTERRUPTEUR  DE  TÉLÉCOMMANDE  (CRISTAUX  LIQUIDES)

FUSE  CAPACITY

CALIBRE  DE  FUSIBLE

NO   NON

NO    NON

－

NO    NON

NO    NON

NO    NON

NO    NON

NO    NON

YES    OUI

NO    NON

NO    NON

NO    NON

NO    NON

YES  OUI(IC)  

YES  OUI(RAR-2P2)
 

WITHOUT  REFRIGERANT  BECAUSE  COUPLING

IS  FLARE  TYPE.
 

SANS  RÉFRIGÉRANT  EN  RAISON  DU

RACCORDEMENT  FLARE.

30A  TIME  DELAY  FUSE

30A  RETARDE

－ 

RAD-25NH4

20W (DC35V) 20W (35VCC) 25W (DC35V) 25W (35VCC)

RAD-40NH4 RAI-25NH4 RAI-40NH4

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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SPECIFICATION　OF　ROOM　AIR　CONDITIONER

　　RAD-25NH4　　RAD-40NH4　　　　　　RAI-25NH4　RAI-40NH4

RAM-60QH4

　STANDARD CE(EMC&LVD)

TYPE
COOLING/HEATING

FREE　DUCT CEILING　CASSETTE
MODEL INDOOR　UNIT RAD-25NH4 RAD-40NH4 RAI-25NH4 RAI-40NH4

OUTDOOR　UNIT RAM-60QH4
CLASS 1.0HP 1.5HP 1.0HP 1.5HP
PHASE/VOLTAGE/FREQUENCY 1φ　230V　50Hz

CAPACITY(kW) 2.5(1.0-2.8) 4.0(1.0-4.5) 2.5(1.0-2.8) 4.0(1.0-4.5)
COOLING 　　　　　(BTU/h) 8525(3410-9550) 13640(3410-15345) 8525(3410-9550) 13640(3410-15345)

TOTAL　INPUT(W) 780(360-980) 1340(360-1480) 780(360-980) 1340(360-1480)
(ONE　UNIT) COP 3.21 2.99 3.21 2.99

TOTAL　AMPERES(A) 3.4 5.9 3.4 5.9
POWER　FACTOR(%) 99 99 99 99

35 39SOUND　LEVEL(INDOOR) 40 43
AIR　FLOW　VOLUME(Hi) 8.7　　m3/min. 9.0　　m3/min. 8.2　　m3/min. 9.8　　m3/min.

COOLING CAPACITY(kW) 6.0(1.5-6.6)
　　　　　(BTU/h) 20470(5120-22520)

RAD-25NH4×2 TOTAL　INPUT(W) 1995(200-2200)
COP 3.01
TOTAL　AMPERES(A) 8.7
POWER　FACTOR(%) 99

49SOUND　LEVEL(OUTDOOR)
CAPACITY(kW) 3.9(1.1-4.7) 6.0(1.1-6.8) 3.9(1.1-4.7) 6.0(1.1-6.8)

HEATING 　　　　　　　(BTU/h) 13300(3750-14660) 20460(3750-23190) 13300(3750-14660) 20460(3750-23190)
TOTAL　INPUT(W) 1100(320-1280) 1770(320-1920) 1100(320-1280) 1770(320-1920)

(ONE　UNIT) COP 3.55 3.39 3.55 3.39
TOTAL　AMPERES(A) 4.8 7.8 4.8 7.8
POWER　FACTOR(%) 99 99 99 99

36 40SOUND　LEVEL(INDOOR) 41 43
AIR　FLOW　VOLUME(Hi) 　9.0　　m3/min. 　10.1　　m3 /min. 　11.2　　m3/min.9.5　　m3/min.

HEATING CAPACITY(kW) 7.5(1.5-8.3)
　　　　　　　(BTU/h) 25590(5120-28320)

RAD-25NH4×2 TOTAL　INPUT(W) 2080(120-2300)
COP 3.61
TOTAL　AMPERES(A) 9.1
POWER　FACTOR(%) 99

52SOUND　LEVEL(OUTDOOR)
AUTOMATIC　AIR　DEFLECTORS YES YES YES YES
FAN　SPEED 3 3 3 3

LINE　CORD NOT　PROVIDED
(POWER　CORD　SHOULD　BE　PREPARED　AND　CONNECTED　TO　OUTDOOR　UNIT　WHEN　INSTALLED)

REMOTE　CONTROL　SWITCH YES(WIRELESS) YES(WIRELESS) YES(WIRELESS) YES(WIRELESS)
MAXIMUM　LENGTH　OF　PIPING MAX60m(THREE　UNITS　TOTAL)
MODEL RAD-25NH4,40NH4 RAI-25NH4,40NH4 RAM-60QH4

W 29-17/32(750) 22-27/32(580) 31-3/16(792)
DIMENSIONS H 9-1/4(235) 11-7/32(285) 23-5/8(600)
inches(mm) D 15-3/4(400) 22-27/32(580) 13-19/32(345)

(INSTALLED) - - -
NET　WEIGHT　(kg) 14 20 46

W 31-23/32(806) 29-29/32(760) 37-19/32(955)
PACKING H 23-3/8(594) 15-9/16(395) 25-3/4(654)
inches(mm) D 12-1/16(306) 29-29/32(760) 15-1/2(394)

cu.ft 5.17 8.06 8.69
GROSS　WEIGHT(kg) 16 25 49
FLARE　NUT　SIZE(SMALL/LARGE) 6.35/9.52 6.35/9.52 6.35/9.52

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DES UNITÉS INTÉRIEURES COMBINEES

　　RAD-25NH4　　RAD-40NH4　　　　　　RAI-25NH4　RAI-40NH4

RAM-60QH4

　STANDARD CE(EMC&LVD)

TYPE RÉFRIGÉRATION / CHAUFFAGE
GAINE LIBRE CASSETTE AU PLAFOND

MODÈLE UNITÉ INTÉRIEURE
UNITÉ EXTÉRIEURE

RAD-25NH4 RAD-40NH4 RAI-25NH4 RAI-40NH4
RAM-60QH4

CLASSE 1,0HP 1,5HP 1,0HP 1,5HP
PHASE / TENSION / FREQUENCE 1φ　230V　50Hz

CAPACITE(kW) 2,5(1,0-2,8) 4,0(1,0-4,5) 2,5(1,0-2,8) 4,0(1,0-4,5)
RÉFRIGÉRATION

RÉFRIGÉRATION

　　　　　(BTU/h)

CAPACITE(kW)
　　　　　(BTU/h)

8525(3410-9550) 13640(3410-15345) 8525(3410-9550) 13640(3410-15345)
PUISSANCE ABSORBEE TOTALE(W)

PUISSANCE ABSORBEE TOTALE(W)

780(360-980) 1340(360-1480) 780(360-980) 1340(360-1480)
(UNE UNITÉ) COP

COP

3,21 2,99 3,21 2,99
AMPERAGE TOTAL(A)

AMPERAGE TOTAL(A)

3,4 5,9 3,4 5,9
FACTEUR DE PUISSANCE(%)

FACTEUR DE PUISSANCE(%)

99 99 99 99
35 39NIVEAU SONORE (INTÉRIEURE)

CAPACITE(kW)
　　　　　(BTU/h)
PUISSANCE ABSORBEE TOTALE(W)
COP
AMPERAGE TOTAL(A)
FACTEUR DE PUISSANCE(%)
NIVEAU SONORE (INTÉRIEURE)

NIVEAU SONORE (EXTÉRIEURE)

CAPACITE(kW)
　　　　　(BTU/h)
PUISSANCE ABSORBEE TOTALE(W)
COP
AMPERAGE TOTAL(A)
FACTEUR DE PUISSANCE(%)
NIVEAU SONORE (EXTÉRIEURE)

40 43
DEBIT D'AIR (Hi)

DEBIT D'AIR (Hi)

8,7　　m3/min. 9,0　　m3/min. 8,2　　m3/min. 9,8　　m3/min.
6,0(1,5-6,6)

20470(5120-22520)
RAD-25NH4×2 1995(200-2200)

3,01
8,7
99
49

3,9(1,1-4,7) 6,0(1,1-6,8) 3,9(1,1-4,7) 6,0(1,1-6,8)
CHAUFFAGE 13300(3750-14660) 20460(3750-23190) 13300(3750-14660) 20460(3750-23190)

1100(320-1280) 1770(320-1920) 1100(320-1280) 1770(320-1920)
(UNE UNITÉ) 3,55 3,39 3,55 3,39

4,8 7,8 4,8 7,8
99 99 99 99

36 4041 43
　9,0　　m3/min. 9,5　　m3/min. 　10,1　　m3/min. 11,2　　m3/min.

CHAUFFAGE 7,5(1,5-8,3)
25590(5120-28320)

RAD-25NH4×2 2080(120-2300)
3,61
9,1
99
52

DEFLECTEURS D'AIR AUTOMATIQUES OUI OUI OUI OUI
VITESSES DE VENTILATEUR 3 3 3 3

CORDON D'ALIMENTATION NON FOURNI (LE CORDON D'ALIMENTATION DOIT ÊTRE PRÉPARÉ ET RACCORDÉ 
À L'APPAREIL EXTÉRIEUR AU MOMENT DE L'INSTALLATION)

INTERRUPTEUR DE TELECOMMANDE OUI (SANS FIL) OUI (SANS FIL) OUI (SANS FIL) OUI (SANS FIL)
LONGUEUR MAXIMALE DE CANALI MAXI. 60 m (TROIS APPAREILS AU TOTAL)
MODÈLE RAD-25NH4,40NH4 RAI-25NH4,40NH4 RAM-60QH4

W 29-17/32(750) 22-27/32(580) 31-3/16(792)
DIMENSIONS H 9-1/4(235) 11-7/32(285) 23-5/8(600)
pouces(mm) D 15-3/4(400) 22-27/32(580) 13-19/32(345)

(INSTALLE) - - -
POIDS NET　(kg) 14 20 46

W 31-23/32(806) 29-29/32(760) 37-19/32(955)
EMBALLAGE H 23-3/8(594) 15-9/16(395) 25-3/4(654)
pouces(mm) D 12-1/16(306) 29-29/32(760) 15-1/2(394)

Pieds cubes 5,17 8,06 8,69
POIDS BRUT(kg) 16 25 49
TAILLE DE L'ECROU FLARE (PETIT / GRAND) 6,35/9,52 6,35/9,52 6,35/9,52

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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DUAL  SYSTEM  MULTI  R.A.C.  
COOL / HEAT  CAPACITY  SPEC.  FOR  INDOOR  UNITS  
COMBINATIONS  TO  BE  ABLE  TO  OPERATE  SIMULTANEOUSLY

RAM-60QH4

Whichever  indoor  units  are  installed,  cooling  and  heating  capacity  depends  on  how  many  and  which  indoor  units  
are  operating  at  that  time.

POSSILBE
COMBINATIONS
TO  OPERATE

COOLING

CAPACITY  RATING
  (kW)      (RANGE)

POWER
CONSUMPTION

(W)

AMPERE
(A)

at  230V

HEATING

CAPACITY  RATING
  (kW)      (RANGE)

POWER
CONSUMPTION

(W)

AMPERE
(A)

at  230V

ONE
UNIT

TWO
UNITS

2.5

3.5

4.0

5.0

2.5+2.5

2.5+3.5

2.5+4.0

3.5+3.5

2.5+5.0

3.5+4.0

4.0+4.0

3.5+5.0

3.4

5.1

5.8

7.8

7.2

7.9

7.9

8.1

8.4

8.4

8.4

8.7

2.50
(1.00-2.80)

3.50
(1.00-3.90)

4.00
(1.00-4.50)

5.00
(1.00-5.60)
2.50+2.50
(1.50-5.60)
2.25+3.15
(1.50-5.90)
2.10+3.30
(1.50-5.90)
2.80+2.80
(1.50-6.20)
1.90+3.90
(1.50-6.40)
2.70+3.10
(1.50-6.40)
2.90+2.90
(1.50-6.40)
2.50+3.50
(1.50-6.60)

780
(200-980)

1160
(200-1280)

1330
(200-1480)

1780
(200-1960)

1650
(200-1820)

1795
(200-1980)

1795
(200-1980)

1860
(200-2050)

1930
(200-2130)

1930
(200-2130)

1930
(200-2130)

1995
(200-2200)

4.7

6.1

8.2

9.1

8.2

8.5

8.5

8.7

9.0

9.0

9.0

9.1

3.90
(1.10-4.70)

4.80
(1.10-5.80)

6.00
(1.10-6.80)

6.50
(1.10-7.40)
3.40+3.40
(1.50-7.50)
3.15+3.85
(1.50-7.70)
2.75+4.25
(1.50-7.70)
3.60+3.60
(1.50-7.90)
2.70+4.70
(1.50-8.20)
3.30+4.10
(1.50-8.20)
3.70+3.70
(1.50-8.20)
3.10+4.40
(1.50-8.30)

1080
(200-1280)

1380
(200-1750)

1870
(200-2060)

2070
(200-2170)

1880
(200-2070)

1940
(200-2130)

1940
(200-2130)

1995
(200-2200)

2050
(200-2260)

2050
(200-2260)

2050
(200-2260)

2080
(200-2300)

RATING  CONDITON  (DRY  BLUB / WET  BULB)

COOLING

HEATING

INDOOR

27 / 19 ℃

20 / －℃

OUTDOOR

35 / － ℃

7 / 6℃

ONE UNIT:  The values indicated are for only one unit operation when two indoor units are connected.
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CARACTERISTIQUES  TECHNIQUES  DES  UNITÉS  INTÉRIEURES  
ET  EXTÉRIEURES  EN  RÉFRGÉRATION  ET  EN  CHAUFFAGE,  
CAPABLES  DE  FONCTIONNER  LES  UNES  AVEC  LES  AUTRES  
POUR  FORMER  UN  ENSEMBLE                         A  DEUX  POSTES.  RAM-60QH4

Quelles  que  soient  les  unités  intérieures  installées,  les  possiblités  en  matière  de  chauffage  et  de  réfrigération  
dépendent  de  nombre  et  du  modèle  des  unités  intérieures  fonctionnant  à  un  moment  donné.

COMBINAISONS
D'UNITÉS

RÉFRIGÉRATION

PUISSANCE
NOMINALE  (kW)

(PLAGE)

PUISSANCE
CONSOMMEE

(W)

AMPERAGE
(A)

230V

PUISSANCE
NOMINALE  (kW)

(PLAGE)

PUISSANCE
CONSOMMEE

(W)

AMPERAGE
(A)

230V

CHAUFFAGE

UNE
UNITÉ

DEUS
UNITÉS

CONDITIONS  NORMALES  (BS / BH)

RÉFRIGÉRATION

CHAUFFAGE

INTÉRIEUR

27 / 19 ℃

20 / －℃

EXTÉRIEUR

35 / － ℃

7 / 6℃

UNE UNITÉ: Les valeurs indiquées sont seulement pour un fonctionnement d'appareil quand deux appareil d'intérieurs sont reliées.

2,5

3,5

4,0

5,0

2,5+2,5

2,5+3,5

2,5+4,0

3,5+3,5

2,5+5,0

3,5+4,0

4,0+4,0

3,5+5,0

3,4

5,1

5,8

7,8

7,2

7,9

7,9

8,1

8,4

8,4

8,4

8,7

2,50
(1,00-2,80)

3,50
(1,00-3,90)

4,00
(1,00-4,50)

5,00
(1,00-5,60)
2,50+2,50
(1,50-5,60)
2,25+3,15
(1,50-5,90)
2,10+3,30
(1,50-5,90)
2,80+2,80
(1,50-6,20)
1,90+3,90
(1,50-6,40)
2,70+3,10
(1,50-6,40)
2,90+2,90
(1,50-6,40)
2,50+3,50
(1,50-6,60)

780
(200-980)

1160
(200-1280)

1330
(200-1480)

1780
(200-1960)

1650
(200-1820)

1795
(200-1980)

1795
(200-1980)

1860
(200-2050)

1930
(200-2130)

1930
(200-2130)

1930
(200-2130)

1995
(200-2200)

4,7

6,1

8,2

9,1

8,2

8,5

8,5

8,7

9,0

9,0

9,0

9,1

3,90
(1,10-4,70)

4,80
(1,10-5,80)

6,00
(1,10-6,80)

6,50
(1,10-7,40)
3,40+3,40
(1,50-7,50)
3,15+3,85
(1,50-7,70)
2,75+4,25
(1,50-7,70)
3,60+3,60
(1,50-7,90)
2,70+4,70
(1,50-8,20)
3,30+4,10
(1,50-8,20)
3,70+3,70
(1,50-8,20)
3,10+4,40
(1,50-8,30)

1080
(200-1280)

1380
(200-1750)

1870
(200-2060)

2070
(200-2170)

1880
(200-2070)

1940
(200-2130)

1940
(200-2130)

1995
(200-2200)

2050
(200-2260)

2050
(200-2260)

2050
(200-2260)

2080
(200-2300)
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DUAL  SYSTEM  MULTI  R.A.C.  
INDOOR  UNITS  COMBINATIONS  TO  BE  ABLE  TO  INSTALL

RAM-60QH4

Two  indoor  units  can  be  installed  with  one  outdoor  unit. 
And  total  nominal  cooling  capacity  should  not  be  more  than  8.5kW.

INDOOR  UNIT
MODEL

NOMINAL
COOLING
CAPACITY

(kW)

CAPACITY  (kW)
at  one  unit  operation

COOLING COOLINGHEATING HEATING

SUITABLE  ROOM  SIZE  (m2)
at  one  unit  operation

RAK-25NH4

RAF-25NH4

RAD-25QH4

RAD-25NH4

RAI-25NH4

RAK-35NH4

RAD-40QH4

RAD-40NH4

RAI-40NH4

RAK-50NH4

RAF-50NH4

2.5

2.5

2.5

2.5

2.5

3.5

4.0

4.0

4.0

5.0

5.0

1.00 - 2.80

1.00 - 2.80

1.00 - 2.80

1.00 - 2.80

1.00 - 2.80

1.00 - 3.90

1.00 - 4.50

1.00 - 4.50

1.00 - 4.50

1.00 - 5.60

1.00 - 5.60

1.10 - 4.70

1.10 - 4.70

1.10 - 4.70

1.10 - 4.70

1.10 - 4.70

1.10 - 5.80

1.10 - 6.80

1.10 - 6.80

1.10 - 6.80

1.10 - 7.40

1.10 - 7.40

11 - 17

11 - 17

11 - 17

11 - 17

11 - 17

16 - 24

18 - 28

18 - 28

18 - 28

23 - 34

23 - 34

14 - 18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

17 - 22

22 - 27

22 - 27

22 - 27

23 - 29

23 - 29

Be  sure  to  connect  two  indoor  units  to  this  outdoor  unit.    If  not,  condensed  water  may  drop,  resulting  in  trouble.
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RAK-25NH4

RAF-25NH4

RAD-25QH4

RAD-25NH4

RAI-25NH4

RAK-35NH4

RAD-40QH4

RAD-40NH4

RAI-40NH4

RAK-50NH4

RAF-50NH4

2,5

2,5

2,5

2,5

2,5

3,5

4,0

4,0

4,0

5,0

5,0

1,00 - 2,80

1,00 - 2,80

1,00 - 2,80

1,00 - 2,80

1,00 - 2,80

1,00 - 3,90

1,00 - 4,50

1,00 - 4,50

1,00 - 4,50

1,00 - 5,60

1,00 - 5,60

1,10 - 4,70

1,10 - 4,70

1,10 - 4,70

1,10 - 4,70

1,10 - 4,70

1,10 - 5,80

1,10 - 6,80

1,10 - 6,80

1,10 - 6,80

1,10 - 7,40

1,10 - 7,40

11 - 17

11 - 17

11 - 17

11 - 17

11 - 17

16 - 24

18 - 28

18 - 28

18 - 28

23 - 34

23 - 34

14 - 18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

17 - 22

22 - 27

22 - 27

22 - 27

23 - 29

23 - 29

SYSTÈME  DEUX  MULTI  R.A.C.  
COMBINAISONS  D'UNITÉS  INTÉRIEURES  POUR  POUVOIR  
INSTALLER

RAM-60QH4

Deux  unités  intérieures  peuvent  former  un  ensemble.
La  capacité  totale  nominale  de  réfrigération  ne  doit  pas  dépasser  8,5kW.

REFERENCE  DE
L'UNITÉ

INTÉRIEURE
MODÈLE

CAPACITÉ  NOMINALE
DE  RÉFRIGÉRATION

(kW)

CAPACITÉ  (kW)
D'UNE  UNITÉ

RÉFRIGÉRATION CHAUFFAGE RÉFRIGÉRATION CHAUFFAGE

SURFACE  (m2)  DE  LA  PIECE
CLIMATISEE  PAR  UNE  UNITÉ

Faire  en  sortede  raccorder  les  deux  unités  intérieures  à  cette  unité  extérieure.
Sicela  n'est  pas  fait,  de  l'eau  de  condensation  risquede  suinter,  ce  qui  peut  se  traduire  par  des  panes.

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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DUAL  SYSTEM  MULTI  R.A.C.
CONNECTING  POSISION  TO  BE  ABLE  TO  INSTALL

RAM-60QH4

POSSILBE  COMBINATIONS
TO  INSTALL  

(kW)

SUITABLE  ROOM  SIZE  
TO  INSTALL

(m2)

CONNECTING  POSITION  ON
OUTDOOR  UNIT

(VALVE  DIAMETER)
(mm)

No.1 No.2

6.35 / 9.52D 6.35 / 9.52D

TWO  UNITS

2.5+2.5

2.5+3.5

2.5+4.0

3.5+3.5

2.5+5.0

3.5+4.0

4.0+4.0

3.5+5.0

(12-15) + (12-15)

(11-14) + (14-18)

(10-13) + (15-19)

(13-16) + (13-16)

(10-12) + (18-21)

(12-15) + (15-19)

(13-17) + (13-17)

(11-14) + (16-20)

2.5 

2.5 

2.5 

3.5 

2.5 

3.5 

4.0 

3.5

2.5 

3.5 

4.0 

3.5 

◎5.0 

4.0 

4.0 

◎5.0

2.5,  3.5,  4.0,  5.0  means  indoor  units  cooling  capacity  class.
(1)  Marking
       ◎: needs  flare  adapter  (9.52D → 12.7D):  Part  No. TA261D-4  001
(2)  Suitable  room  size  is  determined  based  on  the  conditions  below:  
      •Climate  is  in  the  temperate  zone  like  Tokyo,  Japan.
      •For  usual  residential  use.
      •Smaller  figure  is  for  light  construction  which  means  light  thermally  sealed.
      •Larger  figure  is  for  heavy  construction,  which  means  well  thermally  sealed.

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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SYSTÈME DEUX MULTI R.A.C. 
EMPLACEMENT DE RACCORDEMENT OÙ IL EST POSSIBLE DE 
FAIRE L'INSTALLATION 

RAM-60QH4

ASSOCIATIONS  POSSIBLES
D'UNITÉS 

(kW)

SURFACE  (m2)
DES  PIECES  CLIMATISEES

POSITION  DE  RACCORDEMENT
SUR  L'UNITÉ  EXTÉRIEURE  

(DIAMETRE  DE  VANNE)
(mm)

No.1 No.2

6,35 / 9,52D 6,35 / 9,52D

DEUX
UNITÉS

2,5,  3,5,  4,0,  5,0  indiquent  la  classe  de  capacité  de  refroidissement  des  unités  intérieures.
(1)  Légende
       ◎: adaptateur  de  raccord  requis  (9,52D → 12,7D):  n°de  pièce  TA261D-4  001.
(2)  La  "Surface  des  pièces  climatisées"  est  une  valeur  obtenue  en  tanant  compte  des  éléments  suivants:  
      •L'installation  a  lieu  dans  une  région  tempérée,  telle  que  Tokyo,  Japon.
      •L'installation  doit  couvrir  des  besoins  domestiques.
      •La  plus  petite  valeur  correspond  à  une  construction  légère  et  peu  isolée.
      •La  plus  grande  valeur  correspond  à  une  construction  de  bonné  qualité,  bien  isolée.

2,5+2,5

2,5+3,5

2,5+4,0

3,5+3,5

2,5+5,0

3,5+4,0

4,0+4,0

3,5+5,0

(12-15) + (12-15)

(11-14) + (14-18)

(10-13) + (15-19)

(13-16) + (13-16)

(10-12) + (18-21)

(12-15) + (15-19)

(13-17) + (13-17)

(11-14) + (16-20)

2,5 

2,5 

2,5 

3,5 

2,5 

3,5 

4,0 

3,5

2,5 

3,5 

4,0 

3,5 

◎5,0 

4,0 

4,0 

◎5,0

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



　　RAD-25NH4　　RAD-40NH4　　　　　　　　　RAI-25NH4　RAI-40NH4
RAM-70QH4　　RAM-80QH4

　STANDARD CE(EMC&LVD)

TYPE COOLING/HEATING
FREE　DUCT CEILING　CASSETTE FREE　DUCT CEILING　CASSETTE

MODEL INDOOR　UNIT RAD-25NH4 RAD-40NH4 RAI-25NH4 RAI-40NH4 RAD-25NH4 RAD-40NH4 RAI-25NH4 RAI-40NH4
OUTDOOR　UNIT RAM-70QH4 RAM-80QH4

CLASS 1.0HP 1.5HP 1.0HP 1.5HP 1.0HP 1.5HP 1.0HP 1.5HP
PHASE/VOLTAGE/FREQUENCY 1φ　230V　50Hz 1φ　230V　50Hz

CAPACITY(kW) 2.5(1.0-2.8) 4.0(1.0-4.5) 2.5(1.0-2.8) 4.0(1.0-4.5) 2.5(1.0-2.8) 4.0(1.0-4.5) 2.5(1.0-2.8) 4.0(1.0-4.5)
COOLING 　　　　　(BTU/h) 8525(3410-9550) 13640(3410-15345) 8525(3410-9550) 13640(3410-15345) 8525(3410-9550) 13640(3410-15345) 8525(3410-9550) 13640(3410-15345)

TOTAL　INPUT(W) 780(360-980) 1340(360-1480) 780(360-980) 1340(360-1480) 780(360-980) 1340(360-1480) 780(360-980) 1340(360-1480)
(ONE　UNIT) COP 3.21 2.99 3.21 2.99 3.21 2.99 3.21 2.99

TOTAL　AMPERES(A) 3.4 5.9 3.4 5.9 3.4 5.9 3.4 5.9
POWER　FACTOR(%) 99 99 99 99

35 39
99 99 99 99

35 39SOUND　LEVEL(INDOOR) 40 43 40 43
AIR　FLOW　VOLUME(Hi) 8.7　　m3/min. 8.2　　m3/min. 9.8　　m3/min.9.0　　m3/min. 8.7　　m3/min. 9.0　　m3/min. 8.2　　m3/min. 9.8　　m3/min.

COOLING CAPACITY(kW) 7.0(3.0-7.9) 8.0(3.0-9.2)
(3　&　4　UNITS)　　　　　(BTU/h) 23870(10230-26260) 27280(10230-30690)
RAD-25NH4×3 TOTAL　INPUT(W) 2180(650-3180) 2650(650-3200)
…RAM-70QH4 COP 3.21 3.02

TOTAL　AMPERES(A) 9.6 11.6
RAD-25NH4×4 POWER　FACTOR(%) 99 99
…RAM-80QH4 SOUND　LEVEL(OUTDOOR) 48 49

CAPACITY(kW) 3.9(1.1-4.7) 6.0(1.1-6.8) 3.9(1.1-4.7) 6.0(1.1-6.8) 3.9(1.1-4.7) 6.0(1.1-6.8) 3.9(1.1-4.7) 6.0(1.1-6.8)
HEATING 　　　　　　　(BTU/h) 13300(3750-14660) 20460(3750-23190) 13300(3750-14660) 20460(3750-23190) 13300(3750-14660) 20460(3750-23190) 13300(3750-14660) 20460(3750-23190)

TOTAL　INPUT(W) 1100(320-1280) 1770(320-1920) 1100(320-1280) 1770(320-1920) 1100(320-1280) 1770(320-1920) 1100(320-1280) 1770(320-1920)
(ONE　UNIT) COP 3.55 3.39 3.55 3.39 3.55 3.39 3.55 3.39

TOTAL　AMPERES(A) 4.8 7.8 4.8 7.8 4.8 7.8 4.8 7.8
POWER　FACTOR(%) 99 99 99 99

36 40
99 99 99 99

36 40SOUND　LEVEL(INDOOR) 41 43 41 43
AIR　FLOW　VOLUME(Hi) 　9.0　　m3/min. 9.5　　m3/min. 　10.1　　m3/min. 11.2　　m3/min. 　9.0　　m3/min. 9.5　　m3/min. 　10.1　　m3/min. 11.2　　m3/min.

HEATING CAPACITY(kW) 9.6(3.0-10.6) 11.0(3.0-12.4)
(3　&　4　UNITS)　　　　　　　(BTU/h) 32760(10230-36170) 37530(10230-42310)
RAD-25NH4×3 TOTAL　INPUT(W) 2480(620-3520) 2630(620-3630)
…RAM-70QH4 COP 3.87 4.18

TOTAL　AMPERES(A) 10.9 11.6
RAD-25NH4×4 POWER　FACTOR(%) 99 99
…RAM-80QH4 SOUND　LEVEL(OUTDOOR) 51 51
AUTOMATIC　AIR　DEFLECTORS YES YES YES YES YES YES YES YES
FAN　SPEED 3 3 3 3 3 3 3 3

LINE　CORD NOT　PROVIDED NOT　PROVIDED
(POWER　CORD　SHOULD　BE　PREPARED　AND　CONNECTED　TO　OUTDOOR　UNIT　WHEN　INSTALLED) (POWER　CORD　SHOULD　BE　PREPARED　AND　CONNECTED　TO　OUTDOOR　UNIT　WHEN　INSTALLED)

REMOTE　CONTROL　SWITCH YES(WIRELESS) YES(WIRELESS) YES(WIRELESS) YES(WIRELESS) YES(WIRELESS) YES(WIRELESS) YES(WIRELESS) YES(WIRELESS)
MAXIMUM　LENGTH　OF　PIPING MAX60m(THREE　UNITS　TOTAL) MAX70m(FOUR　UNITS　TOTAL)
MODEL RAD-25NH4,40NH4 RAI-25NH4,40NH4 RAM-70QH4 RAD-25NH4,40NH4 RAI-25NH4,40NH4 RAM-80QH4

W 29-17/32(750) 22-27/32(580) 33-1/2(850) 29-17/32(750) 22-27/32(580) 33-1/2(850)
DIMENSIONS H 9-1/4(235) 11-7/32(285) 32-11/16(830) 9-1/4(235) 11-7/32(285) 32-11/16(830)
inches(mm) D 15-3/4(400) 22-27/32(580) 15-11/32(390) 15-3/4(400) 22-27/32(580) 15-11/32(390)

(INSTALLED) - - - - - -
NET　WEIGHT　(kg) 14 20 77 14 20 79

W 31-23/32(806) 29-29/32(760) 39-1/4(997) 31-23/32(806) 29-29/32(760) 39-1/4(997)
PACKING H 23-3/8(594) 15-9/16(395) 34-21/32(880) 23-3/8(594) 15-9/16(395) 34-21/32(880)
inches(mm) D 12-1/16(306) 29-29/32(760) 16-15/16(430) 12-1/16(306) 29-29/32(760) 16-15/16(430)

cu.ft 5.17 8.06 13.31 5.17 8.06 13.31
GROSS　WEIGHT(kg) 16 25 81 16 25 83
FLARE　NUT　SIZE(SMALL/LARGE) 6.35/9.52 6.35/9.52 6.35/9.52 6.35/9.52 6.35/9.52 6.35/9.52
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　　RAD-25NH4　　RAD-40NH4　　　　　　　　　RAI-25NH4　RAI-40NH4
RAM-70QH4　　RAM-80QH4

　STANDARD CE(EMC&LVD)

TYPE RÉFRIGÉRATION / CHAUFFAGE
GAINE LIBRE CASSETTE AU PLAFOND GAINE LIBRE CASSETTE AU PLAFOND

MODÈLE UNITÉ INTÉRIEURE RAD-25NH4 RAD-40NH4 RAI-25NH4 RAI-40NH4 RAD-25NH4 RAD-40NH4 RAI-25NH4 RAI-40NH4
UNITÉ EXTÉRIEURE RAM-70QH4 RAM-80QH4

CLASSE 1,0HP 1,5HP 1,0HP 1,5HP 1,0HP 1,5HP 1,0HP 1,5HP
PHASE / TENSION / FREQUENCE 1φ　230V　50Hz 1φ　230V　50Hz

CAPACITE(kW) 2,5(1,0-2,8) 4,0(1,0-4,5) 2,5(1,0-2,8) 4,0(1,0-4,5) 2,5(1,0-2,8) 4,0(1,0-4,5) 2,5(1,0-2,8) 4,0(1,0-4,5)
RÉFRIGÉRATION 　　　　　(BTU/h) 8525(3410-9550) 13640(3410-15345) 8525(3410-9550) 13640(3410-15345) 8525(3410-9550) 13640(3410-15345) 8525(3410-9550) 13640(3410-15345)

PUISSANCE ABSORBEE TOTALE(W) 780(360-980) 1340(360-1480) 780(360-980) 1340(360-1480) 780(360-980) 1340(360-1480) 780(360-980) 1340(360-1480)
(UNE UNITÉ) COP 3,21 2,99 3,21 2,99 3,21 2,99 3,21 2,99

AMPERAGE TOTAL(A) 3,4 5,9 3,4 5,9 3,4 5,9 3,4 5,9
FACTEUR DE PUISSANCE(%) 99 99 99 99

35 39
99 99 99 99

35 39NIVEAU SONORE (INTÉRIEURE) 40 43 40 43

DEBIT D'AIR (Hi) 8,7　　m3/min. 9,0　　m3/min. 8,7　　m3/min. 9,0　　m3 /min.
RÉFRIGÉRATION 7,0(3,0-7,9) 8,0(3,0-9,2)
(3　&　4　UNITÉS)

(3　&　4　UNITÉS)

23870(10230-26260) 27280(10230-30690)
RAD-25NH4×3 2180(650-3180) 2650(650-3200)
…RAM-70QH4 3,21 3,02

9,6 11,6
RAD-25NH4×4 99 99
…RAM-80QH4 48 49

3,9(1,1-4,7) 6,0(1,1-6,8) 3,9(1,1-4,7) 6,0(1,1-6,8) 3,9(1,1-4,7) 6,0(1,1-6,8) 3,9(1,1-4,7) 6,0(1,1-6,8)
CHAUFFAGE 13300(3750-14660) 20460(3750-23190) 13300(3750-14660) 20460(3750-23190) 13300(3750-14660) 20460(3750-23190) 13300(3750-14660) 20460(3750-23190)

1100(320-1280) 1770(320-1920) 1100(320-1280) 1770(320-1920) 1100(320-1280) 1770(320-1920) 1100(320-1280) 1770(320-1920)
(UNE UNITÉ) 3,55 3,39 3,55 3,39 3,55 3,39 3,55 3,39

4,8 7,8 4,8 7,8 4,8 7,8 4,8 7,8
99 99 99 99

36 40
99 99 99 99

36 40
11,2

41 43 41 43
　9,0　　m3 /min. 9,5　　m3 /min. 　9,0　　m3 /min. 9,5　　m3 /min.

CHAUFFAGE 9,6(3,0-10,6) 11,0(3,0-12,4)
32760(10230-36170) 37530(10230-42310)

RAD-25NH4×3 2480(620-3520) 2630(620-3630)
…RAM-70QH4 3,87 4,18

10,9 11,6
RAD-25NH4×4 99 99
…RAM-80QH4 51 51
DEFLECTEURS D'AIR AUTOMATIQUES OUI OUI OUI OUI OUI OUI OUI OUI
VITESSES DE VENTILATEUR 3 3 3 3 3 3 3 3

CORDON D'ALIMENTATION NON FOURNI (LE CORDON D'ALIMENTATION DOIT ÊTRE PRÉPARÉ ET RACCORDÉ 
À L'APPAREIL EXTÉRIEUR AU MOMENT DE L'INSTALLATION)

NON FOURNI (LE CORDON D'ALIMENTATION DOIT ÊTRE PRÉPARÉ ET RACCORDÉ 
À L'APPAREIL EXTÉRIEUR AU MOMENT DE L'INSTALLATION)

INTERRUPTEUR DE TELECOMMANDE OUI (SANS FIL) OUI (SANS FIL) OUI (SANS FIL) OUI (SANS FIL) OUI (SANS FIL) OUI (SANS FIL) OUI (SANS FIL) OUI (SANS FIL)
LONGUEUR MAXIMALE DE CANALI MAXI, 60 m (TROIS APPAREILS AU TOTAL) MAXI, 70 m (QUATRE APPAREILS AU TOTAL)

RAD-25NH4,40NH4 RAI-25NH4,40NH4 RAM-70QH4 RAD-25NH4,40NH4 RAI-25NH4,40NH4 RAM-80QH4
W 29-17/32(750) 22-27/32(580) 33-1/2(850) 29-17/32(750) 22-27/32(580) 33-1/2(850)
H 9-1/4(235) 11-7/32(285) 32-11/16(830) 9-1/4(235) 11-7/32(285) 32-11/16(830)
D 15-3/4(400) 22-27/32(580) 15-11/32(390) 15-3/4(400) 22-27/32(580) 15-11/32(390)

(INSTALLED) - - - - - -
14 20 77 14 20 79

W 31-23/32(806) 29-29/32(760) 39-1/4(997) 31-23/32(806) 29-29/32(760) 39-1/4(997)
H 23-3/8(594) 15-9/16(395) 34-21/32(880) 23-3/8(594) 15-9/16(395) 34-21/32(880)
D 12-1/16(306) 29-29/32(760) 16-15/16(430) 12-1/16(306) 29-29/32(760) 16-15/16(430)

Pieds cubes 5,17 8,06 13,31 5,17 8,06 13,31
16 25 81 16 25 83

6,35/9,52 6,35/9,52 6,35/9,52 6,35/9,52 6,35/9,52 6,35/9,52
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CAPACITE(kW)
　　　　　(BTU/h)
PUISSANCE ABSORBEE TOTALE(W)
COP
AMPERAGE TOTAL(A)
FACTEUR DE PUISSANCE(%)

CAPACITE(kW)
　　　　　(BTU/h)
PUISSANCE ABSORBEE TOTALE(W)
COP
AMPERAGE TOTAL(A)
FACTEUR DE PUISSANCE(%)
NIVEAU SONORE (INTÉRIEURE)

NIVEAU SONORE (EXTÉRIEURE)

CAPACITE(kW)
　　　　　(BTU/h)
PUISSANCE ABSORBEE TOTALE(W)
COP
AMPERAGE TOTAL(A)
FACTEUR DE PUISSANCE(%)
NIVEAU SONORE (EXTÉRIEURE)

DEBIT D'AIR (Hi)

MODÈLE

DIMENSIONS
pouces(mm)

POIDS NET　(kg)

EMBALLAGE
pouces(mm)

POIDS BRUT(kg)
TAILLE DE L'ECROU FLARE (PETIT / GRAND)

m3 /min.10,1 m3 /min.

9,8 m3 /min.8,2 m3 /min.8,2 m3 /min. 9,8 m3 /min.

10,1 m3 /min. 11,2 m3 /min.

Все каталоги и инструкции здесь: 
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COOL / HEAT  CAPACITY  SPEC.  FOR  INDOOR  UNITS  
COMBINATIONS

TO  BE  ABLE  TO  OPERATE  SIMULTANEOUSLY

TRIPLE  SYSTEM  MULTI  R.A.C. MULTIZONE  70H

Whichever  indoor  units  are  installed,  cooling  and  heating  capacity  
depends  on  how  many  and  which  indoor  units  are  operating  at  that  time.

MODEL : ＲＡＭ―７０ＱＨ４ 
 

CAPACITY POWER AMPERE(A) CAPACITY POWER AMPERE(A)
RATING（kW） 
 

CONSUMPTION ２３０Ｖ 
 

RATING（kW） 
 

CONSUMPTION ２３０Ｖ 
 （RANGE） 

 
（Ｗ） 
 

（RANGE） 
 

（Ｗ） 
 2.5 2.50 780 3.4 3.90 1100 4.8

(1.00-2.80) (360-980) (1.10-4.70) (320-1280)

ONE 3.5 3.50 1160 5.1 4.80 1380 6.1
UNIT (1.00-3.90) (360-1280) (1.10-5.80) (320-1750)

4.0 4.00 1340 5.9 6.00 1770 7.8
(1.00-4.50) (360-1480) (1.10-6.80) (320-1920)

5.0 5.00 1910 8.4 6.70 2070 9.1
(1.00-5.60) (360-2100) (1.10-7.60) (320-2170)

2.5+2.5 2.50+2.50 1560 6.9 3.90+3.90 2290 10.1
◇ 
 

(1.50-5.60) (640-1720) (1.50-8.60) (600-2520)

TWO 2.5+3.5 2.50+3.50 1990 8.7 3.90+4.80 2690 11.8
UNITS (1.50-6.60) (640-2190) (1.50-9.60) (600-2960)

2.5+4.0 2.50+4.00 2220 9.7 3.50+5.50 3200 14.1
(1.50-7.00) (640-2440) (1.50-9.90) (600-3520)

2.5+5.0 2.50+4.50 2580 11.3 3.00+6.00 3200 14.1
(1.50-7.60) (640-2840) (1.50-9.90) (600-3520)

3.5+3.5 3.50+3.50 2580 11.3 4.70+4.70 3200 14.1
(1.50-7.60) (640-2840) (1.50-10.30) (600-3520)

3.5+4.0 3.30+3.70 2580 11.3 4.50+4.90 3200 14.1
(1.50-7.60) (640-2840) (1.50-10.30) (600-3520)

3.5+5.0 2.90+4.10 2580 11.3 3.90+5.50 3200 14.1
(1.50-7.60) (640-2840) (1.50-10.30) (600-3520)

4.0+4.0 3.50+3.50 2580 11.3 4.70+4.70 3200 14.1
(1.50-7.60) (640-2840) (1.50-10.30) (600-3520)

4.0+5.0 3.10+3.90 2580 11.3 4.20+5.20 3200 14.1
(1.50-7.60) (640-2840) (1.50-10.30) (600-3520)

2.5+2.5 2.50+2.50 1660 7.3 2.90+2.90 1580 6.9
◆ 
 

(1.50-5.50) (640-1830) (1.50-6.40) (600-1740)

TWO 2.5+3.5 2.30+3.30 1860 8.2 2.60+3.60 1930 8.5
UNITS (1.50-6.20) (640-2050) (1.50-6.80) (600-2120)

2.5+4.0 2.20+3.40 1860 8.2 2.40+3.80 1930 8.5
(1.50-6.20) (640-2050) (1.50-6.80) (600-2120)

3.5+3.5 2.80+2.80 1860 8.2 3.10+3.10 1930 8.5
(1.50-6.20) (640-2050) (1.50-6.80) (600-2120)

ＣＯＯＬＩＮＧ 
 

ＨＥＡＴＩＮＧ 
 

ＰＯＳＳＩＢＬＥ 
 ＣＯＭＢＩＮＡＴＩＯＮＳ 
 ＴＯ　ＯＰＥＲＡＴＥ 
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MODÈLE:ＲＡＭ―７０ＱＨ４ 

PUISSANCE PUISSANCE AMPERAGE(A)
NOMINALE (kW) CONSOMMEE ２３０Ｖ 

 （PLAGE） 
 

（Ｗ） 
 

PUISSANCE PUISSANCE AMPERAGE(A)
NOMINALE (kW) CONSOMMEE ２３０Ｖ 

 （PLAGE） 
 

（Ｗ） 
 

UNE
UNITÉ

UNITÉS

UNITÉS

◇ 
 DEUX

◆ 
 DEUX

RÉFRIGÉRATION CHAUFFAGE
COMBINAISONS
D'UNITÉS

INTÉRIEURES  ET  EXTÉRIEURES  EN  RÉFRGÉRATION  ET  EN  
CHAUFFAGE,  CAPABLES  DE  FNCTIONNER  LES  

UNES  ABEC  LES  AUTRES  POUR  FORMER  UN  ENSEMBLE

CARACTERISTIQUES  TECHNIQUES  DES  UNITÉS

A  TRIPLE  POSTES.MULTIZONE  70H

Quelles  que  soient  les  unités  intérieures  installées,  les  possibités  en  matière  de  chauffage  
et  de  réfrigération  dépendent  de  nombre  et  du  modèle  des  unités  intérieures  fonctionnant  à  
un  moment  donné.  

2,5 2,50 780 3,4 3,90 1100 4,8
(1,00-2,80) (360-980) (1,10-4,70) (320-1280)

3,5 3,50 1160 5,1 4,80 1380 6,1
(1,00-3,90) (360-1280) (1,10-5,80) (320-1750)

4,0 4,00 1340 5,9 6,00 1770 7,8
(1,00-4,50) (360-1480) (1,10-6,80) (320-1920)

5,0 5,00 1910 8,4 6,70 2070 9,1
(1,00-5,60) (360-2100) (1,10-7,60) (320-2170)

2,5+2,5 2,50+2,50 1560 6,9 3,90+3,90 2290 10,1
(1,50-5,60) (640-1720) (1,50-8,60) (600-2520)

2,5+3,5 2,50+3,50 1990 8,7 3,90+4,80 2690 11,8
(1,50-6,60) (640-2190) (1,50-9,60) (600-2960)

2,5+4,0 2,50+4,00 2220 9,7 3,50+5,50 3200 14,1
(1,50-7,00) (640-2440) (1,50-9,90) (600-3520)

2,5+5,0 2,50+4,50 2580 11,3 3,00+6,00 3200 14,1
(1,50-7,60) (640-2840) (1,50-9,90) (600-3520)

3,5+3,5 3,50+3,50 2580 11,3 4,70+4,70 3200 14,1
(1,50-7,60) (640-2840) (1,50-10,30) (600-3520)

3,5+4,0 3,30+3,70 2580 11,3 4,50+4,90 3200 14,1
(1,50-7,60) (640-2840) (1,50-10,30) (600-3520)

3,5+5,0 2,90+4,10 2580 11,3 3,90+5,50 3200 14,1
(1,50-7,60) (640-2840) (1,50-10,30) (600-3520)

4,0+4,0 3,50+3,50 2580 11,3 4,70+4,70 3200 14,1
(1,50-7,60) (640-2840) (1,50-10,30) (600-3520)

4,0+5,0 3,10+3,90 2580 11,3 4,20+5,20 3200 14,1
(1,50-7,60) (640-2840) (1,50-10,30) (600-3520)

2,5+2,5 2,50+2,50 1660 7,3 2,90+2,90 1580 6,9
(1,50-5,50) (640-1830) (1,50-6,40) (600-1740)

2,5+3,5 2,30+3,30 1860 8,2 2,60+3,60 1930 8,5
(1,50-6,20) (640-2050) (1,50-6,80) (600-2120)

2,5+4,0 2,20+3,40 1860 8,2 2,40+3,80 1930 8,5
(1,50-6,20) (640-2050) (1,50-6,80) (600-2120)

3,5+3,5 2,80+2,80 1860 8,2 3,10+3,10 1930 8,5
(1,50-6,20) (640-2050) (1,50-6,80) (600-2120)
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RATING  CONDITION  (DRY  BULB / WET  BULB)

COOLING

HEATING

INDOOR

27 / 19 ℃ 

20 / － ℃ 

OUTDOOR

35 / － ℃ 

7 / 6 ℃ 

CAPACITY POWER AMPERE(A) CAPACITY POWER AMPERE(A)
RATING（kW） 
 

CONSUMPTION ２３０Ｖ 
 

RATING（kW） 
 

CONSUMPTION ２３０Ｖ 
 （RANGE） 

 
（Ｗ） 
 

（RANGE） 
 

（Ｗ） 
 2.5+2.5+2.5 2.33+2.33+2.33 2180 9.6 3.20+3.20+3.20 2480 10.9

(3.00-7.90) (650-3180) (3.00-10.60) (620-3520)

THREE 2.5+2.5+3.5 2.05+2.05+2.90 2180 9.6 2.80+2.80+4.00 2480 10.9
UNITS (3.00-7.90) (650-3180) (3.00-10.60) (620-3520)

2.5+2.5+4.0 1.95+1.95+3.10 2180 9.6 2.60+2.60+4.40 2480 10.9
(3.00-7.90) (650-3180) (3.00-10.60) (620-3520)

2.5+2.5+5.0 1.75+1.75+3.50 2180 9.6 2.35+2.35+4.90 2480 10.9
(3.00-7.90) (650-3180) (3.00-10.60) (620-3520)

2.5+3.5+3.5 1.80+2.60+2.60 2180 9.6 2.53+3.53+3.53 2480 10.9
(3.00-7.90) (650-3180) (3.00-10.60) (620-3520)

2.5+3.5+4.0 1.75+2.45+2.80 2180 9.6 2.40+3.40+3.80 2480 10.9
(3.00-7.90) (650-3180) (3.00-10.60) (620-3520)

2.5+3.5+5.0 1.60+2.20+3.20 2180 9.6 2.10+3.10+4.40 2480 10.9
(3.00-7.90) (650-3180) (3.00-10.60) (620-3520)

2.5+4.0+4.0 1.70+2.65+2.65 2180 9.6 2.20+3.70+3.70 2480 10.9
(3.00-7.90) (650-3180) (3.00-10.60) (620-3520)

3.5+3.5+3.5 2.33+2.33+2.33 2180 9.6 3.20+3.20+3.20 2480 10.9
(3.00-7.90) (650-3180) (3.00-10.60) (620-3520)

3.5+3.5+4.0 2.20+2.20+2.60 2180 9.6 3.10+3.10+3.40 2480 10.9
(3.00-7.90) (650-3180) (3.00-10.60) (620-3520)

◇    Two units Each unit is connected to each compressor.
◆    Two units Two unit are connected to one compressor.

ＣＯＯＬＩＮＧ 
 

ＨＥＡＴＩＮＧ 
 

ＰＯＳＳＩＢＬＥ 
 ＣＯＭＢＩＮＡＴＩＯＮＳ 
 ＴＯ　ＯＰＥＲＡＴＥ 
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2,5+2,5+2,5 2,33+2,33+2,33 2180 9,6 3,20+3,20+3,20 2480 10,9
(3,00-7,90) (650-3180) (3,00-10,60) (620-3520)

2,5+2,5+3,5 2,05+2,05+2,90 2180 9,6 2,80+2,80+4,00 2480 10,9
(3,00-7,90) (650-3180) (3,00-10,60) (620-3520)

2,5+2,5+4,0 1,95+1,95+3,10 2180 9,6 2,60+2,60+4,40 2480 10,9
(3,00-7,90) (650-3180) (3,00-10,60) (620-3520)

2,5+2,5+5,0 1,75+1,75+3,50 2180 9,6 2,35+2,35+4,90 2480 10,9
(3,00-7,90) (650-3180) (3,00-10,60) (620-3520)

2,5+3,5+3,5 1,80+2,60+2,60 2180 9,6 2,53+3,53+3,53 2480 10,9
(3,00-7,90) (650-3180) (3,00-10,60) (620-3520)

2,5+3,5+4,0 1,75+2,45+2,80 2180 9,6 2,40+3,40+3,80 2480 10,9
(3,00-7,90) (650-3180) (3,00-10,60) (620-3520)

2,5+3,5+5,0 1,60+2,20+3,20 2180 9,6 2,10+3,10+4,40 2480 10,9
(3,00-7,90) (650-3180) (3,00-10,60) (620-3520)

2,5+4,0+4,0 1,70+2,65+2,65 2180 9,6 2,20+3,70+3,70 2480 10,9
(3,00-7,90) (650-3180) (3,00-10,60) (620-3520)

3,5+3,5+3,5 2,33+2,33+2,33 2180 9,6 3,20+3,20+3,20 2480 10,9
(3,00-7,90) (650-3180) (3,00-10,60) (620-3520)

3,5+3,5+4,0 2,20+2,20+2,60 2180 9,6 3,10+3,10+3,40 2480 10,9
(3,00-7,90) (650-3180) (3,00-10,60) (620-3520)

PUISSANCE PUISSANCE AMPERAGE(A)
NOMINALE (kW) CONSOMMEE ２３０Ｖ 

 （PLAGE） 
 

（Ｗ） 
 

PUISSANCE PUISSANCE AMPERAGE(A)
NOMINALE (kW) CONSOMMEE ２３０Ｖ 

 （PLAGE） 
 

（Ｗ） 
 

RÉFRIGÉRATION CHAUFFAGE
COMBINAISONS
D'UNITÉS

TROIS
UNITÉS

◇    DEUX  UNITÉS    Chaque  unité  est  reliée  à  un  compresseur.
DEUX  UNITÉS    Deux  unités  sont  reliées  au  méme  compresseur.◆    

CONDITIONS  NORMALES  (BS / BH)

RÉFRIGÉRATION

CHAUFFAGE

INTÉRIEUR

27 / 19 ℃ 

20 / － ℃ 

EXTÉRIEUR

35 / － ℃ 

7 / 6 ℃ 
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NO.1 NO.2 NO.3
6.35/9.52D 6.35/9.52D 6.35/9.52D

2.5+2.5 2.5 --- 2.5
2.5+3.5 2.5 --- 3.5

TWO 2.5+4.0 2.5 --- 4.0
UNITS 2.5+5.0 2.5 --- ☆ 5.0

3.5+3.5 3.5 --- 3.5
3.5+4.0 3.5 --- 4.0
3.5+5.0 3.5 --- ☆ 5.0
4.0+4.0 --- 4.0 4.0
4.0+5.0 --- 4.0 ☆ 5.0
2.5+2.5 2.5 2.5 ---
2.5+3.5 2.5 3.5 ---
2.5+4.0 2.5 4.0 ---
3.5+3.5 3.5 3.5 ---

      2.5,3.5,4.0,5.0 means indoor units cooling capacity class.

(ｍ 
 

2 )

CONNECTING POSITION ON  
OUTDOOR UNIT
(VALVE DIAMETER)  (mm)

(11-14)+(16-20)
(11-14)+(18-22)

POSSIBLE SUITABLE
COMBINATIONS ROOM SIZE
TO INSTALL TO INSTALL

(12-15)+(12-15)
(12-15)+(14-18)

(14-18)+(14-18)

(14-18)+(14-18)
(13-17)+(16-20)
(13-16)+(18-22)
(16-20)+(16-20)
(16-20)+(18-22)
(12-15)+(12-15)
(12-15)+(14-18)
(11-14)+(16-20)

Two or three indoor units can be installed with one outdoor unit, 
while three units is desirable. 
And total nominal cooling capacity should not be more than 11.0kW.

TRIPLE SYSTEM MULTI R.A.C 
                  INDOOR UNITS COMBINATIONS

               TO BE ABLE TO INSTALL

RAM-70QH4

INDOOR  UNIT
MODEL

NOMINAL
COOLING
CAPACITY

(kW)

CAPACITY  (kW)
at  one  unit  operation

COOLING COOLINGHEATING HEATING

SUITABLE  ROOM  SIZE  (m2)
at  one  unit  operation

RAK-25NH4

RAF-25NH4

RAD-25QH4

RAD-25NH4

RAI-25NH4

RAK-35NH4

RAD-40QH4

RAD-40NH4

RAI-40NH4

RAK-50NH4

RAF-50NH4

2.5

2.5

2.5

2.5

2.5

3.5

4.0

4.0

4.0

5.0

5.0

1.00 - 2.80

1.00 - 2.80

1.00 - 2.80

1.00 - 2.80

1.00 - 2.80

1.00 - 3.90

1.00 - 4.50

1.00 - 4.50

1.00 - 4.50

1.00 - 5.60

1.00 - 5.60

1.10 - 4.70

1.10 - 4.70

1.10 - 4.70

1.10 - 4.70

1.10 - 4.70

1.10 - 5.80

1.10 - 6.80

1.10 - 6.80

1.10 - 6.80

1.10 - 7.60

1.10 - 7.60

11 - 17

11 - 17

11 - 17

11 - 17

11 - 17

16 - 24

18 - 28

18 - 28

18 - 28

23 - 34

23 - 34

14 - 18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

17 - 22

22 - 27

22 - 27

22 - 27

24 - 30

24 - 30

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



– 27 –

RAK-25NH4

RAF-25NH4

RAD-25QH4

RAD-25NH4

RAI-25NH4

RAK-35NH4

RAD-40QH4

RAD-40NH4

RAI-40NH4

RAK-50NH4

RAF-50NH4

2,5

2,5

2,5

2,5

2,5

3,5

4,0

4,0

4,0

5,0

5,0

1,00 - 2,80

1,00 - 2,80

1,00 - 2,80

1,00 - 2,80

1,00 - 2,80

1,00 - 3,90

1,00 - 4,50

1,00 - 4,50

1,00 - 4,50

1,00 - 5,60

1,00 - 5,60

1,10 - 4,70

1,10 - 4,70

1,10 - 4,70

1,10 - 4,70

1,10 - 4,70

1,10 - 5,80

1,10 - 6,80

1,10 - 6,80

1,10 - 6,80

1,10 - 7,60

1,10 - 7,60

11 - 17

11 - 17

11 - 17

11 - 17

11 - 17

16 - 24

18 - 28

18 - 28

18 - 28

23 - 34

23 - 34

14 - 18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

17 - 22

22 - 27

22 - 27

22 - 27

24 - 30

24 - 30

Deux ou trois unités intérieures peuvent un ensemble, nous conseillons      
d'installer trois unités.      
La capacite totalé nomonale de réfrigération ne doit pas dépasser 11,0kW.    

SYSTÈME  TRIPLE  MULTI  R.A.C.                    
COMBINASONS  D'UNITÉS  INTÉRIEURES 

POUR  POUVOIR  INSTALLER     

RAM-70QH4

REFERENCE  DE
L'UNITÉ

INTÉRIEURE
MODÈLE

CAPACITÉ  NOMINALE
DE  RÉFRIGÉRATION

(kW)

CAPACITÉ  (kW)
D'UNE  UNITÉ

RÉFRIGÉRATION CHAUFFAGE RÉFRIGÉRATION CHAUFFAGE

SURFACE  (m2)  DE  LA  PIECE
CLIMATISEE  PAR  UNE  UNITÉ

N°1 N°2 N°3
6,35/9,52D 6,35/9,52D 6,35/9,52D

2,5+2,5 2,5 --- 2,5
2,5+3,5 2,5 --- 3,5

DEUX 2,5+4,0 2,5 --- 4,0
UNITÉS 2,5+5,0 2,5 --- ☆ 5,0

3,5+3,5 3,5 --- 3,5
3,5+4,0 3,5 --- 4,0
3,5+5,0 3,5 --- ☆ 5,0
4,0+4,0 --- 4,0 4,0
4,0+5,0 --- 4,0 ☆ 5,0
2,5+2,5 2,5 2,5 ---
2,5+3,5 2,5 3,5 ---
2,5+4,0 2,5 4,0 ---
3,5+3,5 3,5 3,5 ---

 2,5,  3,5,  4,0,  5,0 indiquent la classe de capàcite de refroidisse ment dés unités intérieures.

ASSOCIATIONS
POSSIBLES
D'UNITÉS

SURFACE (m2) DES  
PIECES  CLINATISEES

(11-14)+(16-20)

(14-18)+(14-18)

(14-18)+(14-18)
(13-17)+(16-20)
(13-16)+(18-22)
(16-20)+(16-20)
(16-20)+(18-22)
(12-15)+(12-15)
(12-15)+(14-18)
(11-14)+(16-20)

(11-14)+(18-22)

(12-15)+(12-15)
(12-15)+(14-18)

POSITION DE RACCORDEMENT SUR L'UNITÉ
EXTÉRIEURE (DIAMETRE DE VANNE)(mm)

(m2) 
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NO.1 NO.2 NO.3
6.35/9.52D 6.35/9.52D 6.35/9.52D

2.5+2.5+2.5 2.5 2.5 2.5
2.5+2.5+3.5 2.5 2.5 3.5

THREE 2.5+2.5+4.0 2.5 2.5 4.0
UNITS 2.5+2.5+5.0 2.5 2.5 ☆ 5.0

2.5+3.5+3.5 2.5 3.5 3.5
2.5+3.5+4.0 2.5 3.5 4.0
2.5+3.5+5.0 2.5 3.5 ☆ 5.0
2.5+4.0+4.0 2.5 4.0 4.0

4.0
3.5+3.5+3.5 3.5 3.5 3.5
3.5+3.5+4.0 3.5 3.5

(1) Marking  ☆:needs flare adapter(9.52D→12.7D):Part No.TA261D-4  001
(2) Suitable room size is determined based on the conditions below:
･ Climate is in the Temperate Zone like Tokyo,Japan.
･ For usual residential use.
･ Smaller figure is for light construction which means light thermally sealed.
  Larger figure is for heavy construction which means well thermally sealed.

POSSIBLE SUITABLE CONNECTING POSITION ON OUTDOOR UNIT
COMBINATIONS ROOM SIZE (VALVE DIAMETER)  (mm)
TO INSTALL TO INSTALL

(ｍ 
 

2 ) 
 (10-13)+(10-13)+(10-13)

(10-13)+(10-13)+(12-15)

(9-11)+(9-11)+(16-20)

(9-11)+(9-11)+(18-22)

(10-13)+(13-16)+(13-16)

(9-11)+(11-14)+(16-20)

(9-11)+(11-14)+(18-22)

(9-11)+(14-17)+(14-17)

(13-16)+(13-16)+(13-16)

(12-15)+(12-15)+(13-17)
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N°1 N°2 N°3
6,35/9,52D 6,35/9,52D 6,35/9,52D

2,5+2,5+2,5 2,5 2,5 2,5
2,5+2,5+3,5 2,5 2,5 3,5

TROIS 2,5+2,5+4,0 2,5 2,5 4,0
UNITÉS 2,5+2,5+5,0 2,5 2,5 ☆ 5,0

2,5+3,5+3,5 2,5 3,5 3,5
2,5+3,5+4,0 2,5 3,5 4,0
2,5+3,5+5,0 2,5 3,5 ☆ 5,0
2,5+4,0+4,0 2,5 4,0 4,0
3,5+3,5+3,5 3,5 3,5 3,5
3,5+3,5+4,0 3,5 3,5 4,0

(10-13)+(10-13)+(12-15)

ASSOCIATIONS
POSSIBLES
D'UNITÉS

SURFACE (m2) DES  
PIECES  CLINATISEES

(12-15)+(12-15)+(13-17)

(13-16)+(13-16)+(13-16)

(9-11)+(14-17)+(14-17)

(9-11)+(11-14)+(18-22)

(9-11)+(11-14)+(16-20)

(10-13)+(10-13)+(10-13)

(10-13)+(13-16)+(13-16)

(9-11)+(9-11)+(18-22)

(9-11)+(9-11)+(16-20)

POSITION DE RACCORDEMENT SUR L'UNITÉ 
EXTÉRIEURE (DIAMETRE DE VANNE)(mm)  
  

(1) Légende  ☆: adaptateur de raccord requis (9,52D→12,7D) : N°de pièce TA261D-4 001      
(2) La "Surface des pièces climatisées" est une valeur obtenue en tenant compte      
     des éléments suivants:      
• L'installation a lieu dans une région tempérée, telle que Tokyo, Japon.      
• L'installation doit couvrir des besoins domestiques.      
• La plus petite valeur correspond à une construction légère et peu isolée.      
• La plus grande valeur correspond à une construction de bonné qualité, bien isolée.      
       
      

 (m2) 
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COOL / HEAT  CAPACITY  SPEC.  FOR  INDOOR  UNITS  
COMBINATIONS

TO  BE  ABLE  TO  OPERATE  SIMULTANEOUSLY

QUADRUPLE  SYSTEM  MULTI  R.A.C. MULTIZONE  80H

Whichever  indoor  units  are  installed,  cooling  and  heating  capacity  
depends  on  how  many  and  which  indoor  units  are  operating  at  that  time.

MODEL : ＲＡＭ―８０ＱＨ４ 

CAPACITY POWER AMPERE(A)
RATING（kW） 
 

CONSUMPTION ２３０Ｖ 
 （RANGE） 

 
（Ｗ） 
 

CAPACITY POWER AMPERE(A)
RATING（kW） 
 

CONSUMPTION ２３０Ｖ 
 （RANGE） 

 
（Ｗ） 
 2.5 2.50 780 3.4 3.90 1100 4.8

(1.00-2.80) (360- 980) (1.10-4.70) (320-1280 )

ONE 3.5 3.50 1160 5.1 4.80 1380 6.1
UNIT (1.00-3.90) (360- 1280 ) (1.10-5.80) (320-1750 )

4.0 4.00 1340 5.9 6.00 1770 7.8
(1.00-4.50) (360- 1480 ) (1.10-6.80) (320-1920 )

5.0 5.00 1910 8.4 6.70 2070 9.1
(1.00-5.60) (360- 2100 ) (1.10-7.60) (320-2170 )

2.5+2.5 2.50+2.50 1560 6.9 3.90+3.90 2290 10.1
◇ 
 

(1.50-5.60) (640- 1720 ) (1.50-8.60) (600-2520 )

TWO 2.5+3.5 2.50+3.50 1990 8.7 3.90+4.80 2690 11.8
UNITS (1.50-6.60) (640- 2190 ) (1.50-9.60) (600-2960 )

2.5+4.0 2.50+4.00 2220 9.7 3200 14.1

14.1
(1.50-7.00) (640- 2440 ) (1.50-9.90) (600-3520 )

2.5+5.0 2.50+4.50 2580 11.3 3.00+6.00
(1.50-7.60) (640- 2840 ) (1.50-9.90)

3.5+3.5 2580 11.3 3200 14.1
(1.50-7.60) (640- 2840 ) (600-3520 )

3.5+4.0 3.50+4.00 2720 11.9 3200 14.1
(1.50-8.00) (640- 2990 ) (600-3520 )

3.5+5.0 3.10+4.40 2720 11.9 3300 14.5
(1.50-8.00) (640- 2990 ) (600-3630 )

4.0+4.0 4.00+4.00 2760 12.1 3300 14.5
(1.50-8.20) (640- 3040 ) (600-3630 )

4.0+5.0 3.60+4.40 2760 12.1 4.30+5.30 3300 14.5
(1.50-8.20) (640- 3040 ) (1.50-10.60) (600-3630 )

5.0+5.0 4.00+4.00 2760 12.1 4.80+4.80 3300 14.5
(1.50-8.20) (640- 3040 ) (1.50-10.60) (600-3630 )

2.5+2.5 2.50+2.50 1660 7.3 2.90+2.90 1580 6.9
◆ 
 

(1.50-5.50) (640- 1830) (1.50-6.40) (600-1740 )

TWO 2.5+3.5 2.30+3.30 1860 8.2 2.60+3.60 1930 8.5
UNITS (1.50-6.20) (640- 2050 ) (1.50-6.80) (600-2120 )

2.5+4.0 2.20+3.40 1860 8.2 2.40+3.80 1930 8.5
(1.50-6.20) (640- 2050 ) (1.50-6.80) (600-2120 )

3.5+3.5 2.80+2.80 1860 8.2 3.10+3.10 1930 8.5
(1.50-6.20) (640- 2050 ) (1.50-6.80) (600-2120 )

ＣＯＯＬＩＮＧ 
 

ＨＥＡＴＩＮＧ 
 

ＰＯＳＳＩＢＬＥ 
 ＣＯＭＢＩＮＡＴＩＯＮＳ 
 ＴＯ　ＯＰＥＲＡＴＥ 
 

3.50+5.50

3200
(600-3520)

3.50+3.50 4.70+4.70
(1.50-10.30)
4.50+4.90
(1.50-10.30)
4.00+5.60
(1.50-10.60)
4.80+4.80
(1.50-10.60)
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MODÈLE : ＲＡＭ―８０ＱＨ４ 

UNE
UNITÉ

UNITÉS

UNITÉS

◇ 
 DEUX

◆ 
 DEUX

INTÉRIEURES  ET  EXTÉRIEURES  EN  RÉFRGÉRATION  ET  EN  
CHAUFFAGE,  CAPABLES  DE  FNCTIONNER  LES  

UNES  ABEC  LES  AUTRES  POUR  FORMER  UN  ENSEMBLE

CARACTERISTIQUES  TECHNIQUES  DES  UNITÉS

A  QUADRUPLE  POSTES.MULTIZONE  80H

Quelles  que  soient  les  unités  intérieures  installées,  les  possibités  en  matière  de  chauffage  
et  de  réfrigération  dépendent  de  nombre  et  du  modèle  des  unités  intérieures  fonctionnant  à  
un  moment  donné.  

PUISSANCE PUISSANCE AMPERAGE(A)
NOMINALE (kW) CONSOMMEE ２３０Ｖ 

 （PLAGE） 
 

（Ｗ） 
 

PUISSANCE PUISSANCE AMPERAGE(A)
NOMINALE (kW) CONSOMMEE ２３０Ｖ 

 （PLAGE） 
 

（Ｗ） 
 

RÉFRIGÉRATION CHAUFFAGE
COMBINAISONS
D'UNITÉS

2,5 2,50 780 3,4 3,90 1100 4,8
(1,00-2,80) (360-980) (1,10-4,70) (320- 1280 )

3,5 3,50 1160 5,1 4,80 1380 6,1
(1,00-3,90) (360-1280 ) (1,10-5,80) (320- 1750 )

4,0 4,00 1340 5,9 6,00 1770 7,8
(1,00-4,50) (360-1480 ) (1,10-6,80) (320- 1920 )

5,0 5,00 1910 8,4 6,70 2070 9,1
(1,00-5,60) (360-2100 ) (1,10-7,60) (320- 2170 )

2,5+2,5 2,50+2,50 1560 6,9 3,90+3,90 2290 10,1
(1,50-5,60) (640-1720 ) (1,50-8,60) (600- 2520 )

2,5+3,5 2,50+3,50 1990 8,7 3,90+4,80 2690 11,8
(1,50-6,60) (640-2190 ) (1,50-9,60) (600- 2960 )

2,5+4,0 2,50+4,00 2220 9,7 3,50+5,50 3200 14,1
(1,50-7,00) (640-2440 ) (1,50-9,90) (600- 3520 )

2,5+5,0 2,50+4,50 2580 11,3 3,00+6,00 3200 14,1
(1,50-7,60) (640-2840 ) (1,50-9,90) (600- 3520 )

3,5+3,5 3,50+3,50 2580 11,3 3200 14,1

14,1
(1,50-7,60) (640-2840 ) (1,50-10,30) (600- 3520 )

3,5+4,0 3,50+4,00 2720 11,9 4,50+4,90
(1,50-8,00) (640-2990 ) (1,50-10,30)

3,5+5,0 2720 11,9 3300 14,5
(1,50-8,00) (640-2990 ) (600- 3630 )

4,0+4,0 4,00+4,00 2760 12,1 3300 14,5
(1,50-8,20) (640-3040 ) (600- 3630 )

4,0+5,0 3,60+4,40 2760 12,1 3300 14,5
(1,50-8,20) (640-3040 ) (600- 3630 )

5,0+5,0 4,00+4,00 2760 12,1 3300 14,5
(1,50-8,20) (640-3040 ) (600- 3630 )

2,5+2,5 2,50+2,50 1660 7,3 2,90+2,90 1580 6,9
(1,50-5,50) (640-1830) (1,50-6,40) (600- 1740 )

2,5+3,5 2,30+3,30 1860 8,2 2,60+3,60 1930 8,5
(1,50-6,20) (640-2050 ) (1,50-6,80) (600- 2120 )

2,5+4,0 2,20+3,40 1860 8,2 2,40+3,80 1930 8,5
(1,50-6,20) (640-2050 ) (1,50-6,80) (600- 2120 )

3,5+3,5 2,80+2,80 1860 8,2 3,10+3,10 1930 8,5
(1,50-6,20) (640-2050 ) (1,50-6,80) (600- 2120 )

4,70+4,70

3200
(600-3520)

3,10+4,40 4,00+5,60
(1,50-10,60)
4,80+4,80
(1,50-10,60)
4,30+5,30
(1,50-10,60)
4,80+4,80
(1,50-10,60)

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



– 32 –

RATING  CONDITION  (DRY  BULB / WET  BULB)

COOLING

HEATING

INDOOR

27 / 19 ℃ 

20 / － ℃ 

OUTDOOR

35 / － ℃ 

7 / 6 ℃ 

CAPACITY POWER AMPERE(A)
RATING（kW） 
 

CONSUMPTION ２３０Ｖ 
 （RANGE） 

 
（Ｗ） 
 

CAPACITY POWER AMPERE(A)
RATING（kW） 
 

CONSUMPTION ２３０Ｖ 
 （RANGE） 

 
（Ｗ） 
 2.5+2.5+2.5 2.50+2.50+2.50 2420 10.6 2530 11.1

(3.00-8.20) (650- 3000 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

THREE 2.5+2.5+3.5 2.30+2.30+3.40 2580 11.3 2530 11.1
UNITS (3.00-8.50) (650- 3200 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

2.5+2.5+4.0 2.20+2.20+3.60 2580 11.3 2530 11.1
(3.00-8.50) (650- 3200 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

2.5+2.5+5.0 2.00+2.00+4.00 2580 11.3 2530 11.1
(3.00-8.50) (650- 3200 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

2.5+3.5+3.5 2.00+3.00+3.00 2580 11.3 2530 11.1
(3.00-8.50) (650- 3200 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

2.5+3.5+4.0 2.00+2.90+3.10 2580 11.3 2530 11.1
(3.00-8.50) (650- 3200 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

2.5+3.5+5.0 1.80+2.60+3.60 2580 11.3 2530 11.1
(3.00-8.50) (650- 3200 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

2.5+4.0+4.0 2.00+3.00+3.00 2580 11.3 2530 11.1
(3.00-8.50) (650- 3200 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

2.5+4.0+5.0 1.70+2.80+3.50 2580 11.3 2530 11.1
(3.00-8.50) (650- 3200 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

3.5+3.5+3.5 2.66+2.66+2.66 2580 11.3 2530 11.1
(3.00-8.50) (650- 3200 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

3.5+3.5+4.0 2.60+2.60+2.80 2580 11.3 2530 11.1
(3.00-8.50) (650- 3200 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

3.5+3.5+5.0 2.40+2.40+3.20 2580 11.3 2530 11.1
(3.00-8.50) (650- 3200 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

3.5+4.0+4.0 2.40+2.80+2.80 2580 11.3 2530 11.1
(3.00-8.50) (650- 3200 ) (3.00-11.20) (620- 3630 )

2.5+2.5+2.5+2.5 2.00+2.00+2.00+2.00 2650 11.6 2.75+2.75+2.75+2.75 2630 11.6
(650- 3200 ) (620- 3630 )

FOUR 2.5+2.5+2.5+3.5 1.85+1.85+1.85+2.45 2650 11.6 2.50+2.50+2.50+3.50 2630 11.6
UNITS (650- 3200 ) (620- 3630 )

2.5+2.5+2.5+4.0 1.80+1.80+1.80+2.60 2650 11.6 2.40+2.40+2.40+3.80 2630 11.6
(650- 3200 ) (620- 3630 )

2.5+2.5+3.5+3.5 1.70+1.70+2.30+2.30 2650 11.6 2.30+2.30+3.20+3.20 2630 11.6
(650- 3200 ) (620- 3630 )

◇    Two units Each unit is connected to each compressor.
◆    Two units Two unit are connected to one compressor.

ＣＯＯＬＩＮＧ 
 

ＨＥＡＴＩＮＧ 
 

ＰＯＳＳＩＢＬＥ 
 ＣＯＭＢＩＮＡＴＩＯＮＳ 
 ＴＯ　ＯＰＥＲＡＴＥ 
 

3.40+3.40+3.40

3.00+3.00+4.20

2.80+2.80+4.60

2.60+2.60+5.00

2.60+3.80+3.80

2.60+3.60+4.00

2.30+3.30+4.60

2.40+3.90+3.90

2.30+3.50+4.40

3.40+3.40+3.40

3.20+3.20+3.80

3.00+3.00+4.20

3.20+3.50+3.50

(3.00-9.20) (3.00-12.40)

(3.00-9.20) (3.00-12.40)

(3.00-9.20) (3.00-12.40)

(3.00-9.20) (3.00-12.40)
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TROIS
UNITÉS

QUATRE
UNITÉS

◇    DEUX  UNITÉS    Chaque  unité  est  reliée  à  un  compresseur.
DEUX  UNITÉS    Deux  unités  sont  reliées  au  méme  compresseur.◆    

CONDITIONS  NORMALES  (BS / BH)

RÉFRIGÉRATION

CHAUFFAGE

INTÉRIEUR

27 / 19 ℃ 

20 / － ℃ 

EXTÉRIEUR

35 / － ℃ 

7 / 6 ℃ 

PUISSANCE PUISSANCE AMPERAGE(A)
NOMINALE (kW) CONSOMMEE ２３０Ｖ 

 （PLAGE） 
 

（Ｗ） 
 

PUISSANCE PUISSANCE AMPERAGE(A)
NOMINALE (kW) CONSOMMEE ２３０Ｖ 

 （PLAGE） 
 

（Ｗ） 
 

RÉFRIGÉRATION CHAUFFAGE
COMBINAISONS
D'UNITÉS

2,5+2,5+2,5 2,50+2,50+2,50 2420 10,6 2530 11,1
(3,00-8,20) (650-3000 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

2,5+2,5+3,5 2,30+2,30+3,40 2580 11,3 2530 11,1
(3,00-8,50) (650-3200 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

2,5+2,5+4,0 2,20+2,20+3,60 2580 11,3 2530 11,1
(3,00-8,50) (650-3200 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

2,5+2,5+5,0 2,00+2,00+4,00 2580 11,3 2530 11,1
(3,00-8,50) (650-3200 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

2,5+3,5+3,5 2,00+3,00+3,00 2580 11,3 2530 11,1
(3,00-8,50) (650-3200 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

2,5+3,5+4,0 2,00+2,90+3,10 2580 11,3 2530 11,1
(3,00-8,50) (650-3200 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

2,5+3,5+5,0 1,80+2,60+3,60 2580 11,3 2530 11,1
(3,00-8,50) (650-3200 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

2,5+4,0+4,0 2,00+3,00+3,00 2580 11,3 2530 11,1
(3,00-8,50) (650-3200 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

2,5+4,0+5,0 1,70+2,80+3,50 2580 11,3 2530 11,1
(3,00-8,50) (650-3200 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

3,5+3,5+3,5 2,66+2,66+2,66 2580 11,3 2530 11,1
(3,00-8,50) (650-3200 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

3,5+3,5+4,0 2,60+2,60+2,80 2580 11,3 2530 11,1
(3,00-8,50) (650-3200 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

3,5+3,5+5,0 2,40+2,40+3,20 2580 11,3 2530 11,1
(3,00-8,50) (650-3200 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

3,5+4,0+4,0 2,40+2,80+2,80 2580 11,3 2530 11,1
(3,00-8,50) (650-3200 ) (3,00-11,20) (620-3630 )

2,5+2,5+2,5+2,5 2,00+2,00+2,00+2,00 2650 11,6 2,75+2,75+2,75+2,75 2630 11,6
(650-3200 ) (620-3630 )

2,5+2,5+2,5+3,5 1,85+1,85+1,85+2,45 2650 11,6 2,50+2,50+2,50+3,50 2630 11,6
(650-3200 ) (620-3630 )

2,5+2,5+2,5+4,0 1,80+1,80+1,80+2,60 2650 11,6 2,40+2,40+2,40+3,80 2630 11,6
(650-3200 ) (620-3630 )

2,5+2,5+3,5+3,5 1,70+1,70+2,30+2,30 2650 11,6 2,30+2,30+3,20+3,20 2630 11,6
(650-3200 ) (620-3630 )

3,40+3,40+3,40

3,00+3,00+4,20

2,80+2,80+4,60

2,60+2,60+5,00

2,60+3,80+3,80

2,60+3,60+4,00

2,30+3,30+4,60

2,40+3,90+3,90

2,30+3,50+4,40

3,40+3,40+3,40

3,20+3,20+3,80

3,00+3,00+4,20

3,20+3,50+3,50

(3,00-9,20) (3,00-12,40)

(3,00-9,20) (3,00-12,40)

(3,00-9,20) (3,00-12,40)

(3,00-9,20) (3,00-12,40)
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NO.1 NO.2 NO.3 NO.4
6.35/9.52D 6.35/9.52D 6.35/9.52D 6.35/9.52D

2.5+2.5 2.5 --- 2.5 ---
2.5+3.5 2.5 --- 3.5 ---

TWO 2.5+4.0 2.5 --- --- 4.0
UNITS 2.5+5.0 2.5 --- --- ☆ 5.0

3.5+3.5 3.5 --- 3.5 ---
3.5+4.0 3.5 --- --- 4.0
3.5+5.0 3.5 --- --- ☆ 5.0
4.0+4.0 --- 4.0 --- 4.0
4.0+5.0 --- 4.0 --- ☆ 5.0
2.5+2.5 2.5 2.5 --- ---
2.5+3.5 2.5 3.5 --- ---
2.5+4.0 2.5 4.0 --- ---
3.5+3.5 3.5 3.5 --- ---

      2.5,3.5,4.0,5.0 means indoor units cooling capacity class .

COMBINATIONS ROOM SIZE

TO INSTALL TO INSTALL

CONNECTING POSITION ON OUTDOOR UNIT
(VALVE DIAMETER)  (mm)

POSSIBLE SUITABLE

(ｍ 
 

2 ) 
 

(12-15)+(12-15)
(12-15)+(14-18)
(11-14)+(16-20)
(14-18)+(14-18)

(12-15)+(12-15)
(12-15)+(14-18)
(11-14)+(16-20)
(11-14)+(18-22)
(14-18)+(14-18)
(13-17)+(16-20)
(13-16)+(18-22)
(16-20)+(16-20)
(16-20)+(18-22)

Two,three or four indoor units can be installed with one outdoor unit, 
while three or four units is desirable. 
And total nominal cooling capacity should not be more than 12.0kW.

QUADRUPLE SYSTEM MULTI R.A.C 
                  INDOOR UNITS COMBINATIONS

               TO BE ABLE TO INSTALL

RAM-80QH4

INDOOR  UNIT
MODEL

NOMINAL
COOLING
CAPACITY

(kW)

CAPACITY  (kW)
at  one  unit  operation

COOLING COOLINGHEATING HEATING

SUITABLE  ROOM  SIZE  (m2)
at  one  unit  operation

RAK-25NH4

RAF-25NH4

RAD-25QH4

RAD-25NH4

RAI-25NH4

RAK-35NH4

RAD-40QH4

RAD-40NH4

RAI-40NH4

RAK-50NH4

RAF-50NH4

2.5

2.5

2.5

2.5

2.5

3.5

4.0

4.0

4.0

5.0

5.0

1.00 - 2.80

1.00 - 2.80

1.00 - 2.80

1.00 - 2.80

1.00 - 2.80

1.00 - 3.90

1.00 - 4.50

1.00 - 4.50

1.00 - 4.50

1.00 - 5.60

1.00 - 5.60

1.10 - 4.70

1.10 - 4.70

1.10 - 4.70

1.10 - 4.70

1.10 - 4.70

1.10 - 5.80

1.10 - 6.80

1.10 - 6.80

1.10 - 6.80

1.10 - 7.60

1.10 - 7.60

11 - 17

11 - 17

11 - 17

11 - 17

11 - 17

16 - 24

18 - 28

18 - 28

18 - 28

23 - 34

23 - 34

14 - 18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

17 - 22

22 - 27

22 - 27

22 - 27

24 - 30

24 - 30
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N°1 N°2 N°3 N°4
6,35/9,52D 6,35/9,52D 6,35/9,52D 6,35/9,52D

2,5+2,5 2,5 --- 2,5 ---
2,5+3,5 2,5 --- 3,5 ---

DEUX 2,5+4,0 2,5 --- --- 4,0
UNITÉS 2,5+5,0 2,5 --- --- ☆ 5,0

3,5+3,5 3,5 --- 3,5 ---
3,5+4,0 3,5 --- --- 4,0
3,5+5,0 3,5 --- --- ☆ 5,0
4,0+4,0 --- 4,0 --- 4,0
4,0+5,0 --- 4,0 --- ☆ 5,0
2,5+2,5 2,5 2,5 --- ---
2,5+3,5 2,5 3,5 --- ---
2,5+4,0 2,5 4,0 --- ---
3,5+3,5 3,5 3,5 --- ---

  2,5,  3,5,  4,0,  5,0  indiquent la classe de capacite de refroidissement des unités intérieures.

POSITION DE RACCORDEMENT SUR L'UNITÉ
EXTÉRIEURE (DIAMETRE DE VANNE)(mm)ASSOCIATIONS

POSSIBLES D'UNITÉS

(12-15)+(12-15)
(12-15)+(14-18)
(11-14)+(16-20)
(11-14)+(18-22)
(14-18)+(14-18)
(13-17)+(16-20)
(13-16)+(18-22)
(16-20)+(16-20)
(16-20)+(18-22)

(11-14)+(16-20)
(14-18)+(14-18)

SURFACE (m2) DES  
PIECES  CLINATISEES

(12-15)+(12-15)
(12-15)+(14-18)

RAM-80QH4

 Deux,trois ou quatre unités intérieures peuvent un ensemble, nous conseillons     
 d'installer trois ou quatre unités.     
 La capacite totalé nomonale de réfrigération ne doit pas dépasser 12,0kW.     
      

    SYSTEME  QUADRUPLE  MULTI R.A.C.                            
 COMBINASONS  D'UNITÉS  INTÉRIEURES 

POUR  POUVOIR  INSTALLER

(m2)

RAK-25NH4

RAF-25NH4

RAD-25QH4

RAD-25NH4

RAI-25NH4

RAK-35NH4

RAD-40QH4

RAD-40NH4

RAI-40NH4

RAK-50NH4

RAF-50NH4

2,5

2,5

2,5

2,5

2,5

3,5

4,0

4,0

4,0

5,0

5,0

1,00 - 2,80

1,00 - 2,80

1,00 - 2,80

1,00 - 2,80

1,00 - 2,80

1,00 - 3,90

1,00 - 4,50

1,00 - 4,50

1,00 - 4,50

1,00 - 5,60

1,00 - 5,60

1,10 - 4,70

1,10 - 4,70

1,10 - 4,70

1,10 - 4,70

1,10 - 4,70

1,10 - 5,80

1,10 - 6,80

1,10 - 6,80

1,10 - 6,80

1,10 - 7,60

1,10 - 7,60

11 - 17

11 - 17

11 - 17

11 - 17

11 - 17

16 - 24

18 - 28

18 - 28

18 - 28

23 - 34

23 - 34

14 - 18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

17 - 22

22 - 27

22 - 27

22 - 27

24 - 30

24 - 30

REFERENCE  DE
L'UNITÉ

INTÉRIEURE
MODÈLE

CAPACITÉ  NOMINALE
DE  RÉFRIGÉRATION

(kW)

CAPACITÉ  (kW)
D'UNE  UNITÉ

RÉFRIGÉRATION CHAUFFAGE RÉFRIGÉRATION CHAUFFAGE

SURFACE  (m2)  DE  LA  PIECE
CLIMATISEE  PAR  UNE  UNITÉ
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NO.1 NO.2 NO.3 NO.4
6.35/9.52D 6.35/9.52D 6.35/9.52D 6.35/9.52D

2.5+2.5+2.5 2.5 2.5 2.5 ---
2.5+2.5+3.5 2.5 2.5 3.5 ---

THREE 2.5+2.5+4.0 2.5 2.5 --- 4.0
UNITS 2.5+2.5+5.0 2.5 2.5 --- ☆ 5.0

2.5+3.5+3.5 2.5 3.5 3.5 ---
2.5+3.5+4.0 2.5 3.5 --- 4.0
2.5+3.5+5.0 2.5 3.5 --- ☆ 5.0
2.5+4.0+4.0 2.5 4.0 --- 4.0
2.5+4.0+5.0
3.5+3.5+3.5 3.5 3.5 3.5 ---
3.5+3.5+4.0
3.5+3.5+5.0
3.5+3.5+4.0 3.5 3.5 --- 4.0

NO.1 NO.2 NO.3 NO.4
6.35/9.52D 6.35/9.52D 6.35/9.52D 6.35/9.52D

2.5+2.5
+2.5+2.5
2.5+2.5

FOUR +2.5+3.5
UNITS 2.5+2.5

+2.5+4.0
2.5+2.5
+3.5+3.5

(1) Marking  ☆:needs flare adapter(9.52D→12.7D):Part No.TA261D-4 001
(2) Suitable room size is determined based on the conditions be low:
･ Climate is in the Temperate Zone like Tokyo,Japan.
･ For usual residential use.
･ Smaller figure is for light construction which means light thermally sealed.
  Larger figure is for heavy construction which means well thermally sealed.

TO INSTALL
TO INSTALL

(ｍ 
 

2 ) 
 

(12-15)+(12-15)+(13-17)

(12-15)+(12-15)+(13-17)

(12-16)+(12-16)+(12-16)

POSSIBLE
SUITABLE CONNECTING POSITION ON OUTDOOR UNIT

COMBINATIONS
ROOM SIZE (VALVE DIAMETER)  (mm)

CONNECTING POSITION ON OUTDOOR UNIT

(10-13)+(10-13)+(10-13)

(10-13)+(10-13)+(12-15)

(9-11)+(9-11)+(16-20)

POSSIBLE

(9-11)+(9-11)

(9-11)+(9-11)+(18-22)

SUITABLE
ROOM SIZE

(10-13)+(13-16)+(13-16)

(9-11)+(11-14)+(16-20)

(9-11)+(11-14)+(18-22)

(9-11)+(14-17)+(14-17)

(9-11)+(14-17)+(18-22)

(13-16)+(13-16)+(13-16)

(VALVE DIAMETER)  (mm)
TO INSTALL TO INSTALL

(ｍ 
 

2) 
 

COMBINATIONS

(9-11)+(9-11)

(9-11)+(9-11)

(9-11)+(9-11)

+(9-11)+(9-11)

+(9-11)+(10-13)

+(9-11)+(11-14)

2.5 2.5 2.5 2.5

2.5 2.5 3.52.5

2.5 2.5 2.5 4.0

2.5 2.5 3.5 3.5
+(10-13)+(10-13)
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N°1 N°2 N°3 N°4

N°1 N°2 N°3 N°4

6,35/9,52D 6,35/9,52D 6,35/9,52D 6,35/9,52D
2,5+2,5+2,5 2,5 2,5 2,5 ---
2,5+2,5+3,5 2,5 2,5 3,5 ---

TROIS 2,5+2,5+4,0 2,5 2,5 --- 4,0
UNITÉS 2,5+2,5+5,0 2,5 2,5 --- ☆ 5,0

2,5+3,5+3,5 2,5 3,5 3,5 ---
2,5+3,5+4,0 2,5 3,5 --- 4,0
2,5+3,5+5,0 2,5 3,5 --- ☆ 5,0
2,5+4,0+4,0 2,5 4,0 --- 4,0
2,5+4,0+5,0
3,5+3,5+3,5 3,5 3,5 3,5 ---
3,5+3,5+4,0
3,5+3,5+5,0
3,5+3,5+4,0 3,5 3,5 --- 4,0

6,35/9,52D 6,35/9,52D 6,35/9,52D 6,35/9,52D
2,5+2,5
+2,5+2,5
2,5+2,5

QUATRE +2,5+3,5
UNITÉS 2,5+2,5

+2,5+4,0
2,5+2,5
+3,5+3,5 +(10-13)+(10-13)

2,5 2,5 3,5 3,5

2,5 2,5 2,5 4,0

2,5 2,5 3,52,5

2,5 2,5 2,5 2,5

(9-11)+(9-11)

(9-11)+(9-11)

(9-11)+(9-11)

+(9-11)+(9-11)

+(9-11)+(10-13)

+(9-11)+(11-14)

(9-11)+(9-11)

(9-11)+(9-11)+(18-22)

(10-13)+(13-16)+(13-16)

(9-11)+(11-14)+(16-20)

(9-11)+(11-14)+(18-22)

(9-11)+(14-17)+(14-17)

(9-11)+(14-17)+(18-22)

(13-16)+(13-16)+(13-16)

ASSOCIATIONS
POSSIBLES D'UNITÉS

SURFACE (m2) DES  
PIECES  CLINATISEES

POSITION DE RACCORDEMENT SUR L'UNITÉ
EXTÉRIEURE (DIAMETRE DE VANNE)(mm)

(12-15)+(12-15)+(13-17)

(12-15)+(12-15)+(13-17)

(12-16)+(12-16)+(12-16)

(10-13)+(10-13)+(10-13)

(10-13)+(10-13)+(12-15)

(9-11)+(9-11)+(16-20)

 (m2) 

ASSOCIATIONS
POSSIBLES D'UNITÉS

SURFACE (m2) DES  
PIECES  CLINATISEES

POSITION DE RACCORDEMENT SUR L'UNITÉ
EXTÉRIEURE (DIAMETRE DE VANNE)(mm)

 (m2) 

(1) Légende  ☆:adaptateur de raccord requis (9,52D→12,7D):N°de pièce TA261D-4 001      
(2) La "Surface des pièces climatisées" est une valeur obtenue en tenant compte      
     des éléments suivants:      
 • L'installation a lieu dans une région tempérée, telle que Tokyo, Japon.      
 • L'installation doit couvrir des besoins domestiques.      
 • La plus petite valeur correspond à une construction légère et peu isolée.      
 • La plus grande valeur correspond à une construction de bonné qualité, bien isolée.
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FEATURES

1.  NEW  REFRIGERANT

(1)  New  refrigerant  R410A  with  no  harmful  effect  on  the  ozone  layer
      Refrigerant  R410A,  which  does  not  damage  the  ozone  layer,  was  adopted  instead  of  HCFC-22  which  is  planned  

to  be  phased  out  globally  by  2020.

(2)  New  refrigerating  oil
      The  new  refrigerant  HFC-R410A  is  not  compatible  with  conventional  mineral  oils  and  no  lubrication  can  be  

expected  with  those  oils.  To  solve  this,  the  artificial  synthetic  ester  oil  is  newly  adopted.

NEW  TECHNOLOGY
Cautions  in  relation  to  HFC (R410A)

1. Safety  during  Servicing
  This  air  conditioner  uses  the  new  refrigerant  HFC (R410A)  for  protecting  the  ozone  layer.    R410A  has  
several  different  characteristic  features  from  HCFC-22.    Therefore  keep  the  following  care  items  during  
servicing  for  safety.

(1) Since  the  working  pressure  of  R410A  model  is  about  1.6  times  higher  than  that  of  HCFC-22  models,  it  
becomes  necessary  to  use  part  of  piping  materials  and  servicing  tools  exclusive  for  R410A  model.

(2) It  is  necessary  to  exercise  more  care  to  prevent  the  foreign  matters  (oil,  moisture,  etc.)  from  mixing  into  
the  piping  than  in  the  case  of  HCFC-22  model.    Also,  when  storing  the  piping,  securely  seal  its  
openings  with  pinching  and  taping,  etc..

(3) Be  sure  to  charge  the  refrigerant  from  the  liquid-phase  side,  as  the  liquid-phase/gas-phase-composition 
changes  a  little  in  the  case  of  R410A  model.

(4) Never  use  refrigerant  other  than  R410A  in  an  air  conditioner  which  is  designed  to  operate  with  R410A.

(5) If  a  refrigeration  gas  leakage  occurs  during  servicing,  be  sure  to  ventilate  fully.
     If  the  refrigerant  gas  comes  into  contact  with  fire,  a  poisonous  gas  may  occur.

(6) When  installing  or  removing  an  air  conditioner,  do  not  allow  air  or  moisture  to  remain  in  the  
refrigeration  cycle.    Otherwise,  pressure  in  the  refrigeration  cycle  may  become  abnormally  high  so  that  a  
rupture  or  personal  injury  may  be  caused.

(7) After  completion  of  service  work,  check  to  make  sure  that  there  is  no  refrigeration  gas  leakage.
     If  the  refrigerant  gas  leaks  into  the  room,  coming  into  contact  with  fire  in  the  fandriven  heater,  space  

heater,  etc.,  a  poisonous  gas  may  occur.
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(1) Nouveau fluide frigorigène R410A qui n’endommage pas la couche d’ozone
Le fluide réfrigérant R410A, qui n’endommage pas la couche d’ozone, a été adopté à la place du HCFC-22, qui devrait 
être complètement éliminé d’ici 2020.

(2) Nouvelle huile de refroidissement
Le nouveau fluide réfrigérant HFC-R410A n’est pas compatible avec les huiles minérales conventionnelles, et celles-ci ne 
peuvent pas être utilisées pour lubrifier. Pour résoudre ce problème, l’huile d’ester synthétique vient d’être adoptée.

NOUVELLE TECHNOLOGIE
Précautions relative au HFC (R410A)

  1. Sécurité pendant l’entretien
Ce climatiseur utilise le nouveau fluide réfrigérant HFC (R410A) afin de protéger la couche d’ozone. Le R410A possède 
plusieurs des différentes caractéristiques  de HCFC-22. Veuillez par conséquent conserver les éléments. 

(1) Comme la pression du modèle R410A est approximativement 1,6 fois plus importante que celle des modèles 
HCFC-22, il devient important d’utiliser des matériaux de canalisation et de réparation conçu spécialement  pour le 
modèle R410A.

 (2) Il est nécessaire de faire davantage attention à éviter que des matières étrangères (huile, humidité, etc.) ne pénètrent 
dans la tuyauterie que dans le cas des modèles HCFC-22.  En outre, lors du rangement de la tuyauterie, boucher 
soigneusement ses ouvertures en les pinçant, en les bouchant avec une bande adhésive, etc..

 (3) S’assurer de charger le fluide réfrigérant du coté de la phase liquide, car la composition phase liquide/phase gazeuse 
change un peu dans le cas des modèles R410A. 

 (4) Ne jamais utiliser un fluide réfrigérant autre que le R410A dans un climatiseur, qui est conçu pour fonctionner avec 
R410A.

 (5) Si le gaz réfrigérant fuit pendant la réparation, s’assurer de ventiler complètement. Si le gaz réfrigérant rentre en 
contact avec le feu, un gaz poissonneux peut en résulter.

 (6) Lors de l’installation ou de la dépose d’un climatiseur, faire attention à ce que ni air ni humidité ne reste dans le cycle 
de réfrigération. Dans le cas contraire, la pression dans le cycle de réfrigération peut devenir anormalement élevée au 
point de provoquer une rupture ou une blessure corporelle.

 (7) Après le travail de réparation, vérifier qu’il n’y a pas de fuite du gaz réfrigérant. Si le gaz réfrigérant fuit dans la pièce 
et entre en contact avec le feu d’un chauffage à ventilateur, etc. un gaz poissonneux pourrait être créé.

1.  NOUVEAU FLUIDE FRIGORIGENE

CARACTÉRISTIQUES
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(1) Thickness  of  Refrigerant  Piping
     Although  the  thickness  is  same  as  

that  for  HCFC-22  model,  as  R410A  
model  features  higher  pressure,  be  
sure  to  confirm  the  thickness  prior  to  
use.

     ※Do  not  use  thin  pipes  (thinner  than    
     　0.7 mm).

(2) Flare's  Expansion  Pipe
     The  projection  when  the  new  flare  

tool  is  used,  is  as  follows.    When  
using  the  conventional  flare  tool,  be  
sure  to  secure  the  following  projection  
by  using  a  gauge  for  projection  
adjustment.

     ※When  using  the  conventional  flare  
tool,  use  a  gauge  for  projection  
adjustment.

(3) Flare  Nut  Dimensions
     Along  with  changes  in  the  expansion  

pipe  dimensions,  the  opposite  side  
dimensions  of  flare  nuts  whose  
nominal  diameter  is  1/2  change  so  
that  different  torque  wrenches  must  
be  used.

     ※Figures  in  (  )  denote  those  for   
 HCFC-22.

2. Refrigerant  Piping  Materials

Nominal
diameter

1/4: 0-0.5

1/2: 0-0.5

17 (17)

22 (22)

26 (24)

1/4

3/8

1/2

Projection  "A"(mm)  for  Flare  Tool  for  R410A
(Clutch  Type)

Opposite  Side  Dimensions  (mm)  
of  Flare  Nuts  for  R410A

Nominal
diameter

Outside
diameter (mm)

Thickness
(mm)

1/4 6.35 0.8

1/2 12.70 0.8

A
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(1) Epaisseur de la tuyauterie du fluide 
réfrigérant 

     Bien que l’épaisseur soit la même que 
pour celle des modèles HCFC-22, 
comme le modèle R410A présente une 
pression supérieure, s’assurer de vérifier 
l’épaisseur avant l’utilisation.

     ※ Ne pas utiliser des tuyaux fins (plus 
fins que 0,7 mm).

(2) Evasement du tube d'expansion
     La projection lorsque le nouvel outil 

raccord conique est utilisée comme suit.  
Lorsqu’un outil pour raccord conique 
conventionnel est utilisé, s’assurer de 
bien fixer la projection suivant en utilisant 
la jauge de réglage de la projection.

     ※ Lorsqu’un outil pour raccord conique 
conventionnel est utilisé, utiliser la 
jauge de réglage de la projection.

(3) Dimensions de raccord conique
Avec les modifications des dimensions 
du tube d'expansion, les dimensions des 
raccords coniques du coté opposé dont 
le diamètre nominal est de 1/2 changent 
et des clés dynamométriques différentes 
doivent être utilisées. 

     ※ Les illustrations dans ( ) montrent 
celles pour le HCFC-22.

2. Matériaux de tuyauterie pour fluide réfrigérant  

1/4: 0-0,5

1/2: 0-0,5

17 (17)

22 (22)

26 (24)

1/4

3/8

1/2

1/4 6,35 0,8

1/2 12,70 0,8

A

Diamètre 
nominal 

Diamètre 
extérieur (mm)

Epaisseur 
(mm)

Projection “A” (mm) pour l’outil pour raccord 
conique du R410A (auto débrayable)

Diamètre 
nominal 

Dimension du coté opposé (mm) 
des raccords coniques pour R410A
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    In  order  to  prevent  any  other  refirigerant  from  being  charged,  R410A  model  is  provided  with  the  outdoor  
unit  whose  control  valve  has  a  different  service  port  diameter  (port  size:  7/16  UNF  20  threads  per  inch  
→ 1/2  UNF  20  threads  per  inch).

 
    In  order  to  secure  larger  pressure  resisting  strength,  flare  expansion  pipe  dimensions  and  flare  nut  

dimensions  have  been  changed.

    Incidentally,  the  "refrigerant  cylinder"  comes  with  the  refrigerant  designation  (R410A)  and  protector  coating  
in  the  U.S.'s  ARI  specified  rose  color  (ARI  color  code:  PMS  507).

 
    Also,  the  "charge  port  and  packing  for  refrigerant  cylinder"  require  1/2  UNF  20  threads  per  inch  

corresponding  to  the  charge  hose's  port  size.

3. Servicing  Tools

〈Changes  in  the  Product  and  Components〉 

〈New  Tools  for  R410A〉 

New  tools  for  R410A

Gauge  manifold

Charge  hose

Electronic  balance  for
refrigerant  charging

Torque  wrench

Flare  tool  (clutch  type)

Vacuum  pump  adapter

Gas  leakage  detector

Gauge  for  projection
adjustment

Changes
Applicable  to

HCFC-22  Model

As  pressure  is  high,  it  is  impossible  to  measure  by  means  of  
conventional  gauge.    In  order  to  prevent  any  other  refrigerant  
from  being  charged,  each  port  diameter  has  been  changed.

In  order  to  increase  pressure  resistance,  hose  materials  and  
port  size  have  been  changed  (to  1/2  UNF  20  threads  per  
inch).    When  purchasing  a  charge  hose,  be  sure  to  confirm  
the  port  size.

As  pressure  is  high  and  gasification  speed  is  fast,  it  is  difficult  
to  read  the  indicated  value  by  means  of  charging  cylinder,  as  
air  bubbles  occur.

The  opposite  side  dimensions  of  flare  nuts  increase.    
Incidentally,  a  common  wrench  is  used  for  nominal  diameters  
1/4  and  3/8.

By  increasing  the  clamp  bar's  receiving  hole,  strengh  of  spring  
in  the  tool  has  been  improved.

Used  when  performing  flare  processing  by  means  of  
conventional  flare  tool.

Connected  to  conventional  vacuum  pump.

Exclusive  for  HFC  refrigerant.

× 

× 

○ 

× 

○ 

－ 

○ 

× 

(nominal  diam.
1/2,  5/8)
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    Afin d'éviter qu'un autre fluide réfrigérant ne soit chargé, le modèle R410A est fourni avec une unité externe dont le 
clapet de commande possède un port d'entretien d'un diamètre différent  (taille du port: 7/16 UNF 20 filets par 
pouce → 1/2 UNF 20 filets par pouce).

 
    Afin d’obtenir une résistance à la pression plus importante, les dimensions de l’évasement du tube d’expansion et 

des raccords coniques ont changées.

En outre, la “bouteille de livraison frigorigène” est livrée avec la désignation du fluide réfrigérant (R410A) et la couche 
protectrice dans la couleur rose spécifiée par l’ARI (Code de couleur ARI: PMS 507). 

 
Egalement, le “port de charge et l’emballage pour la bouteille de livraison frigorigène” doit avoir un filetage de 1/2 
UNF 20 filets par pouce pour aller avec la taille du port du tuyau de charge.

3. Outils de réparation

〈Modifications dans le produit et les composants〉 

〈Nouveaux outils pour R410A〉 

Manifold de jauge

Tuyau de chargement

Clé dynamométrique

Adaptateur de pompe à vide

Détecteur de fuite de gaz

Modifications

Comme la pression est élevée, il est impossible de la mesurer à l’aide 
d’une jauge conventionnelle. Pour éviter que n’importe quel autre 
fluide réfrigérant soit chargé, le diamètre de chaque port a été changé.

Pour augmenter la résistance à la pression, les matériaux du tuyau 
et la taille du port ont été changés (à 1/2 UNF 20 filets par pouce.) 
Lors de l’achat d’un tuyau de chargement, s’assurer de bien vérifier 
la taille du port.

Comme la pression est haute et que la vitesse de gazéification est 
rapide, il est difficile de lire la valeur indiquée en chargeant le 
cylindre, car des bulles d’air de produisent.

Dimension du coté opposé des raccords coniques augmente. Une 
clé habituelle est utilisée pour les diamètres nominaux de 1/4 et 3/8.

En augmentant le logement de la barre de serrage, la puissance du 
ressort dans l’outil est améliorée.

Utilisée lorsque le traitement de l’évasement est fait à l’aide d’un 
outil à raccord conique conventionnel.

Connecté à une pompe à vide conventionnelle.

Exclusivement pour le fluide réfrigérant HFC.

× 

× 

○ 

× 

○ 

－ 

○ 

× 

(Diam nominal.
1/2,  5/8)

Nouveaux outils 
pour R410A

Valables pour le 
modèle HCFC-22

Balance électronique pour 
le chargement du fluide 
réfrigérant

Outils pour raccords 
coniques (auto débrayable)

Jauge pour le réglage 
de la projection
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4. Servicing  work  (Rerfigerant  recharging)

Working  steps

     Handle Hi

     Compound
     pressure gauge

Charge hose 

Ball valve

Refrigerant
cylinder

Scale

Vacuum pump
adapter

Vacuum pump

 Handle Lo

–0.1MPa

Pressure
gauge Gauge manifold

 Charge hose

 Charge hose

 Service port

Ball valve

 Service valve (2-Way)

  Service valve
(3-Way)

1. Connect the charge hose      to outdoor unit.

2. Connect the vacuum pump adapter to the 
vacuum pump.  Connect the 1/2" conversion 
adapter to the vacuum pump adapter.

    Connect the charge hose     to the conversion 
adapter.

3. Connect the charge hose     to the refrigerant 
cylinder.

5. When the compound pressure gauge's 
pointer has indicated -0.1MPa, place the 
handle Lo      in the fully closed position.

Then, service valve
     &     is closed.

Run the vacuum pump in specified time.

4. Open the handle Lo    .
Turn ON the power switch of the vacuum 
pump & adapter.

Turn OFF the power switch of the vacuum 
pump & adapter.

8. Calculation of charged refrigerant amount.

7. Air purge of gauge manifold.
    Open the refrigerant cylinder's valve and 

push the valve core at portion      of gauge 
manifold.  Then the refrigerant is discharge in 
a moment.

6. Remove the charge hose     of vacuum pump 
at portion    .

9. Charging of refrigeration.
      Open the handle Lo     in a turn and charge 
      the designated amount.

13. Remove the charge hose     &    .
     Remove the charge hose      rom portion     .
     Remove the charge hose      from portion     .

10. Completion of charging.

11. Be closed the valve of charge hose     .

12. Run the compressor at cooling operation.

14. Attach the caps.

15. Gas leakage check.

CAUTION

1. Be  sure  to  use  the  vacuum  pump,  vacuum  pump  
adapter  and  gauge  manifold  to  refer  to  their  instruction  
manuals  beforehand.

2. Ascertain  that  the  vacuum  pump  is  filled  with  oil  to  the  
level  designated  on  the  oil  gauge.

3. After  closed  the  ball  valve  of  charge  hose,  it  should  be  
disconnected  at  service  port  side  and  refrigerant  cylinder  
side  at  first.

    Next,  after  discharging  the  remained  gas  in  the  charge  
hose  by  opening  the  ball  valve  a  little,  disconnect  it  at  
gauge  manifold  side.    You  can  prevent  from  being  
released  the  refrigerant  suddenly  by  connecting  the  ball  
valve  to  service  port.    And  you  can  work  with  more  
safety.

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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4. Opérations de révision (recharge liquide réfrigérant) Etapes de l’opération

     Poignée haute

     Jauge de pression 
composé

Tuyau flexible charge 

Soupape rotule

Cylindre de
réfrigérant

Echelle

Adaptateur de 
l’aspirateur d’eau

Aspirateur d’eau

Poignée Basse

-0,1MPa

Jauge de 
pression Collecteur jauge

  Tuyau flexible
charge

 Tuyau flexible
charge

Port maintenance

Soupape rotule

Robinet service (2 Voies)

  Robinet service
(3 Voies)

1. Brancher le tube flexible de charge      sur 
l’unité extérieure.

2. Brancher l’adaptateur de l’aspirateur d’eau 
sur l’aspirateur. Brancher l’adaptateur de 
conversion 1/2" sur l’adaptateur de 
l’aspirateur d’eau. Brancher le tube flexible de 
charge      sur l’adaptateur de conversion.

3. Brancher le tube flexible de charge     sur le 
cylindre frigorigène.

5. Quand le pointeur de la jauge de pression du 
composé a indiqué -0,1 Mpa, mettre la poignée 
Basse      en position complètement fermée.

La soupape de service
     &     est alors fermée.

Faire fonctionner l’aspirateur d’eau à des 
périodes spécifiées.

4. Ouvrir la poignée Haute     .
Mettre l’interrupteur de puissance de 
l’aspirateur d’eau et de l’adaptateur sur ON.

Mettre l’interrupteur de puissance de 
l’aspirateur d’eau et de l’adaptateur sur OFF.

8. Calcul de la quantité de frigorigène chargé.

7. Purge air collecteur jauge.
    Ouvrir la soupape du cylindre frigorigène et 

pousser le cœur de la soupape sur la partie      
     du collecteur de la jauge. Alors le 
frigorigène est déchargé en un instant.

6. Retirer le tube flexible      de charge de 
l’aspirateur d’eau sur la partie     .

9. Chargement de refroidissement.
    Ouvrir la poignée Basse      d’un tour et 

charger la quantité désignée.

13. Retirer les tubes flexibles de charge     et    .
      Retirer les tubes flexibles de charge     de la 

partie     .
   Retirer les tubes flexibles de charge     de la 

partie     .

10. Achèvement de chargement.

11. La soupape du tube flexible de charge  
doit être fermée.

12. Faire fonctionner le compresseur en 
refroidissement.

14. Attacher les couvercles.

15. Contrôle fuite de gaz.

CAUTION

1. Avant d’utiliser la pompe à vide, l’adaptateur pour la pompe 
à vide et le collecteur de la jauge, assurez-vous d’avoir lu le 
manuel d’instructions.

2. Vérifier que la pompe à vide est bien remplie avec de l’huile 
jusqu’au niveau marqué sur la jauge à huile.

3. Après avoir fermé la soupape rotule du tube de charge, il 
faut le débrancher du côté du port de maintenance et du 
côté du cylindre de liquide de refroidissement en premier.

    Après avoir vidangé le gaz restant dans le tube de charge 
en ouvrant un peu la soupape rotule, le débrancher sur le 
côté du collecteur de la jauge. Vous pouvez éviter que le 
liquide de refroidissement ne soit déchargé brusquement 
en branchant la soupape rotule sur le port de maintenance. 
Vous pourrez ainsi travailler plus en sécurité.

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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 o
pe

ra
te

.

P
re

ca
u

ti
o

n
s 

fo
r 

u
se

•
D

o 
no

t p
ut

 th
e 

re
m

ot
e 

co
nt

ro
lle

r 
in

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
pl

ac
es

.
•

In
 d

ire
ct

 s
un

lig
ht

•
In

 th
e 

vi
ci

ni
ty

 o
f a

 h
ea

te
r.

•
H

an
dl

e 
th

e 
re

m
ot

e 
co

nt
ro

lle
r 

ca
re

fu
lly

. D
o 

no
t d

ro
p 

it 
on

 th
e 

flo
or

, a
nd

 p
ro

te
ct

it 
fr

om
 w

at
er

.
•

O
nc

e 
th

e 
ou

td
oo

r u
ni

t s
to

ps
, i

t w
ill

 n
ot

 re
st

ar
t f

or
 a

bo
ut

 3
 m

in
ut

es
 (u

nl
es

s 
yo

u
tu

rn
 t

he
 p

ow
er

 s
w

itc
h 

of
f 

an
d 

on
 o

r 
un

pl
ug

 t
he

 p
ow

er
 c

or
d 

an
d 

pl
ug

 i
t 

in
ag

ai
n)

.
T

hi
s 

is
 to

 p
ro

te
ct

 th
e 

de
vi

ce
 a

nd
 d

oe
s 

no
t i

nd
ic

at
e 

a 
fa

ilu
re

.
•

If 
yo

u 
pr

es
s 

th
e 

F
U

N
C

T
IO

N
 s

el
ec

to
r b

ut
to

n 
du

rin
g 

op
er

at
io

n,
 th

e 
de

vi
ce

 m
ay

st
op

 fo
r 

ab
ou

t 3
 m

in
ut

es
 fo

r 
pr

ot
ec

tio
n.

S
ig

n
al

 e
m

it
ti

n
g

 w
in

d
ow

/t
ra

n
sm

is
si

o
n

 s
ig

n
P

oi
nt

 th
is

 w
in

do
w

 to
w

ar
d 

th
e 

in
do

or
 u

ni
t w

he
n 

co
nt

ro
lli

ng
 it

.
T

he
 tr

an
sm

is
si

on
 s

ig
n 

bl
in

ks
 w

he
n 

a 
si

gn
al

 is
 s

en
t.

D
is

p
la

y
T

hi
s 

in
di

ca
te

s 
th

e 
ro

om
 te

m
pe

ra
tu

re
 s

el
ec

te
d,

 c
ur

re
nt

 ti
m

e,
 ti

m
er

 s
ta

tu
s,

 fu
nc

tio
n

an
d 

in
te

ns
ity

 o
f c

irc
ul

at
io

n 
se

le
ct

ed
.

S
TA

R
T

/S
TO

P
 b

u
tt

o
n

P
re

ss
 th

is
 b

ut
to

n 
to

 s
ta

rt
 o

pe
ra

tio
n.

 P
re

ss
 it

 a
ga

in
 to

 s
to

p 
op

er
at

io
n.

S
L

E
E

P
 b

u
tt

o
n

U
se

 th
is

 b
ut

to
n 

to
 s

et
 th

e 
sl

ee
p 

tim
er

.
T

E
M

P
E

R
A

T
U

R
E

 b
u

tt
o

n
s

U
se

 th
es

e 
bu

tto
ns

 to
 ra

is
e 

or
 lo

w
er

 th
e 

te
m

pe
ra

tu
re

 s
et

tin
g.

 (K
ee

p 
pr

es
se

d,
 a

nd
th

e 
va

lu
e 

w
ill

 c
ha

ng
e 

m
or

e 
qu

ic
kl

y.
)

T
IM

E
 b

u
tt

o
n

U
se

 th
is

 b
ut

to
n 

to
 s

et
 a

nd
 c

he
ck

 th
e 

tim
e 

an
d 

da
te

.
R

E
S

E
T

 b
u

tt
o

n
s

F
U

N
C

T
IO

N
 s

el
ec

to
r

U
se

 th
is

 b
ut

to
n 

to
 s

el
ec

t t
he

 o
pe

ra
tin

g 
m

od
e.

 E
ve

ry
 ti

m
e 

yo
u 

pr
es

s 
it,

 th
e 

m
od

e
w

ill
 c

ha
ng

e 
fr

om
 

(A
U

TO
) 

to
 

(H
E

AT
) 

to
 

(D
E

H
U

M
ID

IF
Y

) 
to

 
(C

O
O

L)
an

d 
to

 
(F

A
N

) 
cy

cl
ic

al
ly

.
FA

N
 S

P
E

E
D

 s
el

ec
to

r
T

hi
s 

de
te

rm
in

es
 th

e 
fa

n 
sp

ee
d.

 E
ve

ry
 ti

m
e 

yo
u 

pr
es

s 
th

is
 b

ut
to

n,
 th

e 
in

te
ns

ity
 o

f
ci

rc
ul

at
io

n 
w

ill
 c

ha
ng

e 
fr

om
 

(A
U

TO
) 

to
 

(H
I)

 t
o 

(M
E

D
) 

to
 

(L
O

W
).

(T
hi

s 
bu

tto
n 

al
lo

w
s 

se
le

ct
in

g 
th

e 
op

tim
al

 o
r p

re
fe

rr
ed

 fa
n 

sp
ee

d 
fo

r e
ac

h 
op

er
at

io
n

m
od

e.
)

A
U

TO
 S

W
IN

G
 b

u
tt

o
n

C
on

tr
ol

s 
th

e 
an

gl
e 

of
 th

e 
ho

riz
on

ta
l a

ir 
de

fle
ct

or
.

T
IM

E
R

 c
o

n
tr

o
l

U
se

 th
es

e 
bu

tto
ns

 to
 s

et
 th

e 
tim

er
.

O
F

F
-T

IM
E

R
 b

u
tt

o
n

S
el

ec
t t

he
 tu

rn
 O

F
F

 ti
m

e.
O

N
-T

IM
E

R
 b

u
tt

o
n

S
el

ec
t t

he
 tu

rn
 O

N
 ti

m
e.

R
E

S
E

R
V

E
 b

u
tt

o
n

T
im

e 
se

tti
ng

 r
es

er
va

tio
n.

C
A

N
C

E
L

 b
u

tt
o

n
C

an
ce

l t
im

e 
re

se
rv

at
io

n.

A
U

TO

H
E

AT

D
E

H
U

M
ID

IF
Y

C
O

O
L

FA
N

FA
N

 S
P

E
E

D
LO

W
M

E
D

H
I

S
LE

E
P

IN
G

S
TO

P
 (

C
A

N
C

E
L)

S
TA

R
T

 (
R

E
S

E
R

V
E

)

S
TA

R
T

/S
TO

P

T
IM

E

T
IM

E
R

 S
E

T

T
IM

E
R

 S
E

LE
C

TO
R

O
N

 T
IM

E
R

O
F

F
 T

IM
E

R

A
U

TO
 S

W
IN

G
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VA
R

IO
U

S
 F

U
N

C
T

IO
N

S

A
ut

o 
R

es
ta

rt
 C

on
tr

ol

A
U

T
O

M
A

T
IC

 O
P

E
R

A
T

IO
N

Th
e 

de
vi

ce
 w

ill
 a

ut
om

at
ic

al
ly

 d
et

er
m

in
e 

th
e 

m
od

e 
of

 o
pe

ra
tio

n,
 H

E
AT

, C
O

O
L,

 o
r 

D
E

H
U

M
ID

IF
Y,

 d
ep

en
di

ng
on

 t
he

 in
iti

al
 r

oo
m

 t
em

pe
ra

tu
re

. T
he

 s
el

ec
te

d 
m

od
e 

of
 o

pe
ra

tio
n 

w
ill

 c
ha

ng
e 

w
he

n 
th

e 
ro

om
 t

em
pe

ra
tu

re
va

rie
s.

 H
ow

ev
er

, t
he

 m
od

e 
of

 o
pe

ra
tio

n 
w

ill
 n

ot
 c

ha
ng

e 
w

he
n 

in
do

or
 u

ni
t c

on
ne

ct
ed

 to
 m

ul
ti 

ty
pe

 o
ut

do
or

 u
ni

t.

•
If 

th
er

e 
is

 a
 p

ow
er

 fa
ilu

re
, 

op
er

at
io

n 
w

ill
 b

e 
au

to
m

at
ic

al
ly

 r
es

ta
rt

ed
 w

he
n 

th
e 

po
w

er
 is

 r
es

um
ed

 w
ith

pr
ev

io
us

 o
pe

ra
tio

n 
m

od
e 

an
d 

ai
rf

lo
w

 d
ire

ct
io

n.
(A

s 
th

e 
op

er
at

io
n 

is
 n

ot
 s

to
pp

ed
 b

y 
re

m
ot

e 
co

nt
ro

lle
r.)

•
If 

yo
u 

in
te

nd
 n

ot
 to

 c
on

tin
ue

 th
e 

op
er

at
io

n 
w

he
n 

th
e 

po
w

er
 is

 r
es

um
ed

, s
w

itc
h 

of
f t

he
 p

ow
er

 s
up

pl
y.

W
he

n 
yo

u 
sw

itc
h 

on
 t

he
 c

irc
ui

t 
br

ea
ke

r, 
th

e 
op

er
at

io
n 

w
ill

 b
e 

au
to

m
at

ic
al

ly
 r

es
ta

rt
ed

 w
ith

 p
re

vi
ou

s
op

er
at

io
n 

m
od

e 
an

d 
ai

rf
lo

w
 d

ire
ct

io
n.

N
ot

e:
1.

If 
yo

u 
do

 n
ot

 r
eq

ui
re

 A
ut

o 
R

es
ta

rt
 C

on
tr

ol
, p

le
as

e 
co

ns
ul

t y
ou

r 
sa

le
s 

ag
en

t.
2.

A
ut

o 
R

es
ta

rt
 C

on
tr

ol
 is

 n
ot

 a
va

ila
bl

e 
w

he
n 

T
im

er
 o

r 
S

le
ep

 T
im

er
 m

od
e 

is
 s

et
.

P
re

ss
 th

e 
(F

A
N

 S
P

E
E

D
) 

bu
tto

n,
 A

U
TO

 a
nd

 L
O

W
 is

 a
va

ila
bl

e.

P
re

ss
 th

e 
(S

TA
R

T
/S

TO
P

) 
bu

tto
n.

O
pe

ra
tio

n 
st

ar
ts

 w
ith

 a
 b

ee
p.

P
re

ss
 th

e 
bu

tto
n 

ag
ai

n 
to

 s
to

p 
op

er
at

io
n.

A
s 

th
e 

se
tti

ng
s 

ar
e 

st
or

ed
 in

 m
em

or
y 

in
 th

e 
re

m
ot

e 
co

nt
ro

lle
r, 

yo
u 

on
ly

 h
av

e
to

 p
re

ss
 th

e 
(S

TA
R

T
/S

TO
P

) 
bu

tto
n 

ne
xt

 ti
m

e.

Yo
u 

ca
n 

ra
is

e 
or

 lo
w

er
 th

e 
te

m
pe

ra
tu

re
 s

et
tin

g 
as

 n
ec

es
sa

ry
 b

y 
m

ax
im

um
of

 3
°C

.

P
re

ss
 th

e 
te

m
pe

ra
tu

re
 b

ut
to

n 
an

d 
th

e 
te

m
pe

ra
tu

re
 s

et
tin

g
w

ill
 c

ha
ng

e 
by

 1
°C

 e
ac

h 
tim

e.

•

•

T
he

 p
re

se
t 

te
m

pe
ra

tu
re

 a
nd

 t
he

 a
ct

ua
l 

ro
om

 t
em

pe
ra

tu
re

 m
ay

 v
ar

y
so

m
ew

ha
t d

ep
en

di
ng

 o
n 

co
nd

iti
on

s.

1

S
TA

R
T

S
TO

P

P
re

ss
 t

he
 F

U
N

C
T

IO
N

 s
el

ec
to

r 
so

 t
ha

t 
th

e 
di

sp
la

y 
in

di
ca

te
s 

th
e 

(A
U

TO
) 

m
od

e 
of

 o
pe

ra
tio

n.

•
W

he
n 

A
U

TO
 h

as
 b

ee
n 

se
le

ct
ed

, 
th

e 
de

vi
ce

 w
ill

 a
ut

om
at

ic
al

ly
de

te
rm

in
e 

th
e 

m
od

e 
of

 o
pe

ra
tio

n,
 H

E
AT

, C
O

O
L,

 o
r D

E
H

U
M

ID
IF

Y
,

de
pe

nd
in

g 
on

 th
e 

cu
rr

en
t r

oo
m

 te
m

pe
ra

tu
re

.

M
O

D
E

L
 R

A
D

-2
5N

H
4,

 R
A

D
-4

0N
H

4,
 R

A
I-

25
N

H
4,

 R
A

I-
40

N
H

4

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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H
E

A
T

IN
G

 O
P

E
R

A
T

IO
N

•
U

se
 th

e 
de

vi
ce

 fo
r h

ea
tin

g 
w

he
n 

th
e 

ou
td

oo
r t

em
pe

ra
tu

re
 is

 u
nd

er
 2

1°
C

.
W

he
n 

it 
is

 to
o 

w
ar

m
 (

ov
er

 2
1°

C
),

 th
e 

he
at

in
g 

fu
nc

tio
n 

m
ay

 n
ot

 w
or

k 
in

 o
rd

er
 to

 p
ro

te
ct

 th
e 

de
vi

ce
.

•
In

 o
rd

er
 to

 k
ee

p 
re

lia
bi

lit
y 

of
 th

e 
de

vi
ce

, p
le

as
e 

us
e 

th
is

 d
ev

ic
e 

ab
ov

e 
-1

5°
C

 o
f t

he
 o

ut
do

or
 te

m
pe

ra
tu

re
.

P
re

ss
 t

he
 F

U
N

C
T

IO
N

 s
el

ec
to

r 
so

 t
ha

t 
th

e 
di

sp
la

y 
in

di
ca

te
s 

(H
E

AT
).

A
s 

th
e 

se
tti

ng
s 

ar
e 

st
or

ed
 in

 m
em

or
y 

in
 th

e 
re

m
ot

e 
co

nt
ro

lle
r, 

yo
u 

on
ly

 h
av

e
to

 p
re

ss
 th

e 
(S

TA
R

T
/S

TO
P

) 
bu

tto
n 

ne
xt

 ti
m

e.

S
et

 t
he

 d
es

ire
d 

FA
N

 S
P

E
E

D
 w

ith
 t

he
 

(F
A

N
 S

P
E

E
D

) 
bu

tto
n 

(t
he

di
sp

la
y 

in
di

ca
te

s 
th

e 
se

tti
ng

).

(A
U

TO
)

:
T

he
 fa

n 
sp

ee
d 

ch
an

ge
s 

au
to

m
at

ic
al

ly
 a

cc
or

di
ng

to
 th

e 
te

m
pe

ra
tu

re
 o

f t
he

 a
ir 

w
hi

ch
 b

lo
w

s 
ou

t.

(H
I)

:
E

co
n

o
m

ic
a

l 
a

s 
th

e
 r

o
o

m
 w

ill
 b

e
co

m
e

 w
a

rm
qu

ic
kl

y.
B

ut
 y

ou
 m

ay
 fe

el
 a

 c
hi

ll 
at

 th
e 

be
gi

nn
in

g.

(M
E

D
)

:
Q

ui
et

.

(L
O

W
)

:
M

or
e 

qu
ie

t.

S
et

 th
e 

de
si

re
d 

ro
om

 te
m

pe
ra

tu
re

 w
ith

 th
e 

T
E

M
P

E
R

AT
U

R
E

 b
ut

to
ns

(t
he

 d
is

pl
ay

 in
di

ca
te

s 
th

e 
se

tti
ng

).

T
he

 te
m

pe
ra

tu
re

 s
et

tin
g 

an
d 

th
e 

ac
tu

al
 r

oo
m

 te
m

pe
ra

tu
re

 m
ay

 v
ar

y
so

m
ew

ha
t d

ep
en

di
ng

 o
n 

co
nd

iti
on

s.

1 3

P
re

ss
 th

e 
(S

TA
R

T
/S

TO
P

) b
ut

to
n.

 H
ea

tin
g 

op
er

at
io

n 
st

ar
ts

 w
ith

 a
be

ep
. P

re
ss

 th
e 

bu
tto

n 
ag

ai
n 

to
 s

to
p 

op
er

at
io

n.

2

S
TA

R
T

S
TO

P

D
ef

ro
st

in
g

D
ef

ro
st

in
g 

w
ill

 b
e 

pe
rfo

rm
ed

 a
bo

ut
 o

nc
e 

an
 h

ou
r 

w
he

n 
fr

os
t f

or
m

s 
on

 th
e 

he
at

 e
xc

ha
ng

e 
of

 th
e 

ou
td

oo
r 

un
it,

fo
r 

5~
10

 m
in

ut
es

 e
ac

h 
tim

e.

D
ur

in
g 

de
fr

os
tin

g 
op

er
at

io
n,

 th
e 

op
er

at
io

n 
la

m
p 

bl
in

ks
 in

 c
yc

le
 o

f 3
 s

ec
on

ds
 o

n 
an

d 
0.

5 
se

co
nd

 o
ff.

T
he

 m
ax

im
um

 ti
m

e 
fo

r 
de

fr
os

tin
g 

is
 2

0 
m

in
ut

es
.

H
ow

ev
er

, i
f i

t i
s 

co
nn

ec
te

d 
to

 m
ul

ti 
ty

pe
 o

ut
do

or
 u

ni
t, 

th
e 

m
ax

im
um

 ti
m

e 
fo

r 
de

fr
os

tin
g 

is
 1

5 
m

in
ut

es
.

(I
f t

he
 p

ip
in

g 
le

ng
th

 u
se

d 
is

 lo
ng

er
 th

an
 u

su
al

, f
ro

st
 w

ill
 li

ke
ly

 to
 fo

rm
.)
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D
E

H
U

M
ID

IF
Y

IN
G

 O
P

E
R

A
T

IO
N

U
se

 th
e 

de
vi

ce
 fo

r 
de

hu
m

id
ify

in
g 

w
he

n 
th

e 
ro

om
 te

m
pe

ra
tu

re
 is

 o
ve

r 
16

°C
.

W
he

n 
it 

is
 u

nd
er

 1
5°

C
, t

he
 d

eh
um

id
ify

in
g 

fu
nc

tio
n 

w
ill

 n
ot

 w
or

k.

W
he

n 
yo

u 
w

an
t t

o 
ch

an
ge

 th
e 

op
er

at
io

n 
m

od
e,

 p
le

as
e 

us
e 

th
e 

F
U

N
C

T
IO

N
se

le
ct

or
.

S
et

 th
e 

de
si

re
d 

te
m

pe
ra

tu
re

 is
 a

va
ila

bl
e.

Yo
u 

al
so

 c
an

 u
se

 th
e 

F
U

N
C

T
IO

N
 s

el
ec

to
r 

to
 s

el
ec

t t
hi

s 
op

er
at

io
n.

P
re

ss
 t

h
e

 F
U

N
C

T
IO

N
 s

e
le

ct
o

r 
so

 t
h

a
t 

th
e

 d
is

p
la

y 
in

d
ic

a
te

s
(D

E
H

U
M

ID
IF

Y
).

T
he

 F
A

N
 S

P
E

E
D

 is
 s

et
 a

t L
O

W
 a

ut
om

at
ic

al
ly

.
T

he
 F

A
N

 S
P

E
E

D
 b

ut
to

n 
do

es
 n

ot
 w

or
k.

P
re

ss
 th

e 
(S

TA
R

T
/S

TO
P

) 
bu

tto
n.

1

S
TA

R
T

S
TO

P

•
D

eh
um

id
ify

in
g 

ta
ke

s 
pl

ac
e 

w
ith

 a
 t

ar
ge

t 
te

m
pe

ra
tu

re
 w

hi
ch

 i
s 

sl
ig

ht
ly

 l
ow

er
 t

ha
n 

th
e 

ro
om

 t
em

pe
ra

tu
re

se
tti

ng
. (

H
ow

ev
er

, t
ar

ge
t t

em
pe

ra
tu

re
 is

 1
6°

C
 fo

r 
a 

te
m

pe
ra

tu
re

 s
et

tin
g 

of
 1

6°
C

.)
If 

th
e 

ro
om

 t
em

pe
ra

tu
re

 b
ec

om
es

 l
ow

er
 t

ha
n 

th
e 

ta
rg

et
 v

al
ue

, 
op

er
at

io
n 

st
op

s.
 I

f 
th

e 
ro

om
 t

em
pe

ra
tu

re
be

co
m

es
 h

ig
he

r 
th

an
 th

e 
ta

rg
et

 v
al

ue
, o

pe
ra

tio
n 

re
st

ar
ts

.
•

T
he

 p
re

se
t r

oo
m

 te
m

pe
ra

tu
re

 m
ay

 n
ot

 b
e 

re
ac

he
d 

de
pe

nd
in

g 
on

 th
e 

nu
m

be
r 

of
 p

eo
pl

e 
pr

es
en

t i
n 

th
e 

ro
om

or
 o

th
er

 r
oo

m
 c

on
di

tio
ns

.

D
eh

u
m

id
if

yi
n

g
 F

u
n

ct
io

n

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



– 51 –

– 
10

 –

P
re

ss
 t

he
 F

U
N

C
T

IO
N

 s
el

ec
to

r 
so

 t
ha

t 
th

e 
di

sp
la

y 
in

di
ca

te
s 

(C
O

O
L)

.

A
s 

th
e 

se
tti

ng
s 

ar
e 

st
or

ed
 in

 m
em

or
y 

in
 th

e 
re

m
ot

e 
co

nt
ro

lle
r, 

yo
u 

on
ly

 h
av

e
to

 p
re

ss
 th

e 
(S

TA
R

T
/S

TO
P

) 
bu

tto
n 

ne
xt

 ti
m

e.

S
et

 t
he

 d
es

ire
d 

FA
N

 S
P

E
E

D
 w

ith
 t

he
 

(F
A

N
 S

P
E

E
D

) 
bu

tto
n 

(t
he

di
sp

la
y 

in
di

ca
te

s 
th

e 
se

tti
ng

).

(A
U

TO
)

:
T

he
 F

A
N

 S
P

E
E

D
 is

 H
I a

t f
irs

t a
nd

 v
ar

ie
s 

to
 M

E
D

au
to

m
at

ic
al

ly
 w

he
n 

th
e 

pr
es

et
 t

em
pe

ra
tu

re
 h

as
be

en
 r

ea
ch

ed
.

(H
I)

:
E

co
no

m
ic

al
 a

s 
th

e 
ro

om
 w

ill
 b

ec
om

e 
co

ol
 q

ui
ck

ly
.

(M
E

D
)

:
Q

ui
et

.

(L
O

W
)

:
M

or
e 

qu
ie

t.

S
et

 th
e 

de
si

re
d 

ro
om

 te
m

pe
ra

tu
re

 w
ith

 th
e 

T
E

M
P

E
R

AT
U

R
E

 b
ut

to
ns

(t
he

 d
is

pl
ay

 in
di

ca
te

s 
th

e 
se

tti
ng

).

T
he

 te
m

pe
ra

tu
re

 s
et

tin
g 

an
d 

th
e 

ac
tu

al
 r

oo
m

 te
m

pe
ra

tu
re

 m
ay

 v
ar

y
so

m
ew

ha
t d

ep
en

di
ng

 o
n 

co
nd

iti
on

s.

P
re

ss
 th

e 
(S

TA
R

T
/S

TO
P

) b
ut

to
n.

 C
oo

lin
g 

op
er

at
io

n 
st

ar
ts

 w
ith

 a
be

ep
. P

re
ss

 th
e 

bu
tto

n 
ag

ai
n 

to
 s

to
p 

op
er

at
io

n.
 T

he
 c

oo
lin

g 
fu

nc
tio

n
do

es
 n

ot
 s

ta
rt

 if
 t

he
 t

em
pe

ra
tu

re
 s

et
tin

g 
is

 h
ig

he
r 

th
an

 t
he

 c
ur

re
nt

ro
om

 te
m

pe
ra

tu
re

 (e
ve

n 
th

ou
gh

 th
e 

 (O
P

E
R

AT
IO

N
) l

am
p 

lig
ht

s)
.

T
he

 c
oo

lin
g 

fu
nc

tio
n 

w
ill

 s
ta

rt
 a

s 
so

on
 a

s 
yo

u 
se

t 
th

e 
te

m
pe

ra
tu

re
be

lo
w

 th
e 

cu
rr

en
t r

oo
m

 te
m

pe
ra

tu
re

.

C
O

O
L

IN
G

 O
P

E
R

A
T

IO
N

U
se

 th
e 

de
vi

ce
 fo

r c
oo

lin
g 

w
he

n 
th

e 
ou

td
oo

r t
em

pe
ra

tu
re

 is
 2

2-
42

°C
.

If 
hu

m
id

ity
 is

 v
er

y 
hi

gh
 (

ov
er

 8
0%

) 
in

do
or

s,
 s

om
e 

de
w

 m
ay

 fo
rm

 o
n 

th
e 

ai
r 

ou
tle

t g
ril

le
 o

f t
he

 in
do

or
 u

ni
t.

1 2 3

S
TA

R
T

S
TO

P

– 
11

 –

ENGLISH FRANÇAIS ITALIANO SPANISH PORTUGUÊS

F
A

N
 O

P
E

R
A

T
IO

N

Yo
u 

ca
n 

us
e 

th
e 

de
vi

ce
 s

im
pl

y 
as

 a
n 

ai
r c

irc
ul

at
or

. U
se

 th
is

 fu
nc

tio
n 

to
 d

ry
 th

e 
in

te
rio

r o
f t

he
 in

do
or

 u
ni

t a
t

th
e 

en
d 

of
 s

um
m

er
.

F
A

N
 S

P
E

E
D

 (
A

U
T

O
)

…
 W

he
n 

th
e 

A
U

T
O

 fa
n 

sp
ee

d 
m

od
e 

is
 s

et
 in

 th
e 

co
ol

in
g/

he
at

in
g 

op
er

at
io

n:

F
or

 th
e 

co
ol

in
g 

op
er

at
io

n

F
or

 th
e 

he
at

in
g 

op
er

at
io

n

•
T

he
 fa

n 
sp

ee
d 

w
ill

 a
ut

om
at

ic
al

ly
 c

ha
ng

e 
ac

co
rd

in
g 

to
 th

e 
te

m
pe

ra
tu

re
 o

f
di

sc
ha

rg
ed

 a
ir.

•
A

s 
ro

om
 te

m
pe

ra
tu

re
 r

ea
ch

es
 th

e 
pr

es
et

 te
m

pe
ra

tu
re

, a
 v

er
y 

lig
ht

 b
re

ez
e

w
ill

 b
lo

w
.

•
O

pe
ra

tio
n 

st
ar

ts
 in

 th
e 

“H
I” 

m
od

e 
to

 r
ea

ch
 th

e 
pr

es
et

 te
m

pe
ra

tu
re

.
•

A
s 

ro
om

 t
em

pe
ra

tu
re

 a
pp

ro
ac

he
s 

th
e 

pr
es

et
 t

em
pe

ra
tu

re
, 

fa
n 

sp
ee

d
au

to
m

at
ic

al
ly

 s
w

itc
he

s 
to

 “
LO

W
”.

P
re

ss
 th

e 
(S

TA
R

T
/S

TO
P

) b
ut

to
n.

 F
an

 o
pe

ra
tio

n 
st

ar
ts

 w
ith

 a
 b

ee
p.

P
re

ss
 th

e 
bu

tto
n 

ag
ai

n 
to

 s
to

p 
op

er
at

io
n.

P
re

ss
 th

e 
(F

A
N

 S
P

E
E

D
) 

bu
tto

n.

(H
I)

:
T

he
 s

tr
on

ge
st

 a
ir 

bl
ow

.

(M
E

D
)

:
Q

ui
et

.

(L
O

W
)

:
M

or
e 

qu
ie

t.

P
re

ss
 th

e 
F

U
N

C
T

IO
N

 s
el

ec
to

r s
o 

th
at

 th
e 

di
sp

la
y 

in
di

ca
te

s 
(F

A
N

).
1 2

S
TA

R
T

S
TO

P

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



– 52 –

– 
12

 –

P
M

P
M

A
M

P
M

A
M

M
D

M
D

A
M

S
to

p
S

ta
rt

H
O

W
 T

O
 S

E
T

 T
H

E
 T

IM
E

R

H
ow

 t
o

 C
an

ce
l R

es
er

va
ti

o
n

P
oi

nt
 th

e 
si

gn
al

 w
in

do
w

 o
f t

he
 r

em
ot

e 
co

nt
ro

lle
r 

to
w

ar
d 

th
e 

in
do

or
 u

ni
t, 

an
d 

pr
es

s 
th

e
(C

A
N

C
E

L)
bu

tto
n.

T
he

(R
E

S
E

R
V

E
D

) 
si

gn
 g

oe
s 

ou
t 

w
ith

 a
 b

ee
p 

an
d 

th
e

(T
IM

E
R

) 
la

m
p 

tu
rn

s 
of

f 
on

 t
he

 in
do

or
un

it.

  N
O

TE

Yo
u 

ca
n 

se
t o

nl
y 

on
e 

of
 th

e 
O

F
F

-t
im

er
,

O
N

-t
im

er
 a

nd
 O

N
/O

F
F

-t
im

er
.

T
IM

E
, D

AY
,

M
O

N
T

H
 (

cu
rr

en
t

tim
e,

 d
ay

, m
on

th
)

O
F

F
 T

IM
E

R

O
N

 T
IM

E
R

R
E

S
E

R
V

E

C
A

N
C

E
L

1
S

et
 t

he
 c

ur
re

nt
 m

on
th

 a
nd

 d
ay

w
ith

 th
e 

T
IM

E
R

 c
on

tr
ol

 b
ut

to
n.

1
P

re
ss

 t
h

e
 

(O
F

F
-T

IM
E

R
)

bu
tto

n.
 T

he
 

 (O
F

F
) m

ar
k 

bl
in

ks
 o

n
th

e 
di

sp
la

y.

A
ft

er
 y

ou
 c

ha
ng

e 
th

e
ba

tte
rie

s;

Yo
u 

ca
n 

se
t t

he
 d

ev
ic

e 
to

 tu
rn

 o
ff 

at
th

e 
pr

es
en

t t
im

e.

T
im

e,
 D

ay
, M

o
n

th

1
P

re
ss

 t
h

e
 

(O
N

-T
IM

E
R

)
bu

tto
n.

 T
he

(O
N

) 
m

ar
k 

bl
in

ks
 o

n
th

e 
di

sp
la

y.
T

he
 d

ev
ic

e 
w

ill
 tu

rn
 o

n 
at

 th
e

de
si

gn
at

ed
 ti

m
es

.

1
P

re
ss

 
th

e
 

(O
N

-O
F

F
) 

bu
tto

n 
so

th
a

t 
th

e
 

 (
O

F
F

)
m

ar
k 

bl
in

ks
.

2
S

et
 t

he
 t

ur
n-

of
f 

tim
e

w
ith

 t
h

e
 T

IM
E

R
 c

o
n

tr
o

l
bu

tto
n.

P
re

ss
 t

he
(R

E
S

E
R

V
E

)
bu

tto
n.

3
P

re
ss

 t
h

e
(O

N
-

T
IM

E
R

) b
ut

to
n 

so
 th

at
 th

e
 (

O
F

F
) 

m
ar

k 
lig

ht
s 

an
d

th
e

(O
N

) 
m

ar
k 

bl
in

ks
.

•
Th

e 
de

vi
ce

 w
ill

 tu
rn

 o
n 

(o
ff)

 a
nd

of
f (

on
) a

t t
he

 d
es

ig
na

te
d 

tim
es

.
•

Th
e 

sw
itc

hi
ng

 o
cc

ur
s 

fir
st

 a
t t

he
pr

es
et

 ti
m

e 
th

at
 c

om
es

 e
ar

lie
r.

•
Th

e 
ar

ro
w

 m
ar

k 
ap

pe
ar

in
g 

on
 th

e
di

sp
la

y 
in

di
ca

te
s 

th
e 

se
qu

en
ce

 o
f

sw
itc

hi
ng

 o
pe

ra
tio

ns
.

S
to

p
S

ta
rt

S
ta

rt
S

to
p

O
F

F
-T

im
er

O
N

-T
im

er

O
N

/O
F

F
-T

im
er

– 
13

 –

ENGLISH FRANÇAIS ITALIANO SPANISH PORTUGUÊS

A
M

A
M

A
M

P
M

A
M

P
M

P
M

P
M

A
M

P
M

P
M

P
M

•
T

he
 ti

m
er

 m
ay

 b
e 

us
ed

 in
 th

re
e 

w
ay

s:
 o

ff-
tim

er
, o

n-
tim

er
 a

nd
 O

N
/O

F
F

 (O
F

F
/O

N
)-

tim
er

. S
et

 th
e 

cu
rr

en
t t

im
e

at
 fi

rs
t b

ec
au

se
 it

 s
er

ve
s 

as
 a

 r
ef

er
en

ce
.

•
A

s 
th

e 
tim

e 
se

tti
ng

s 
ar

e 
st

or
ed

 in
 m

em
or

y 
in

 th
e 

re
m

ot
e 

co
nt

ro
lle

r, 
yo

u 
on

ly
 h

av
e 

to
 p

re
ss

 th
e 

(R
E

S
E

R
V

E
)

bu
tto

n 
is

 o
rd

er
 to

 u
se

 th
e 

sa
m

e 
se

tti
ng

s 
ne

xt
 ti

m
e.

3
P

oi
nt

 th
e 

si
gn

al
 w

in
do

w
 o

f t
he

 re
m

ot
e 

co
nt

ro
lle

r t
ow

ar
d 

th
e 

in
do

or
 u

ni
t, 

an
d

pr
es

s 
th

e 
(R

E
S

E
R

V
E

) 
bu

tto
n.

T
he

(O
N

) 
m

ar
k 

st
ar

ts
 li

gh
tin

g 
in

st
ea

d 
of

 f
la

sh
in

g 
an

d 
th

e 
 (

R
E

S
E

R
V

E
D

)
si

gn
 li

gh
ts

. A
 b

ee
p 

oc
cu

rs
 a

nd
 th

e 
 (

T
IM

E
R

) 
la

m
p 

lig
ht

s 
on

 th
e 

in
do

or
 u

ni
t.

2
S

et
 th

e 
tu

rn
-o

n 
tim

e 
w

ith
 th

e
T

IM
E

R
 c

on
tr

ol
 b

ut
to

n.

E
xa

m
pl

e:
Th

e 
de

vi
ce

 w
ill

 tu
rn

 o
n 

at
 7

:0
0 

a.
m

.
Th

e 
se

tti
ng

 o
f t

he
 tu

rn
-o

n 
tim

e 
is

 n
ow

 c
om

pl
et

e.

4
S

et
 th

e 
tu

rn
-o

n 
tim

e 
w

ith
 th

e
T

IM
E

R
 c

on
tr

ol
 b

ut
to

n.

E
xa

m
pl

e:
Th

e 
de

vi
ce

 w
ill

 tu
rn

 o
ff 

at
 1

0:
30

p.
m

. a
nd

 it
 w

ill
 b

e
tu

rn
ed

 o
n 

at
 7

:0
0 

a.
m

.
T

he
 s

et
tin

gs
 o

f 
th

e 
tu

rn
-o

n/
of

f 
tim

e 
ar

e 
no

w
co

m
pl

et
e.

5
P

oi
nt

 t
he

 s
ig

na
l w

in
do

w
 o

f 
th

e 
re

m
ot

e 
co

nt
ro

lle
r 

to
w

ar
d 

th
e 

in
do

or
 u

ni
t, 

an
d

pr
es

s 
th

e 
(R

E
S

E
R

V
E

) 
bu

tto
n.

T
he

(O
N

) m
ar

k 
st

ar
ts

 li
gh

tin
g 

in
st

ea
d 

of
 fl

as
hi

ng
 a

nd
 th

e 
 (R

E
S

E
R

V
E

D
) s

ig
n

lig
ht

s.
 A

 b
ee

p 
oc

cu
rs

 a
nd

 th
e 

 (
T

IM
E

R
) 

la
m

p 
lig

ht
s 

on
 th

e 
in

do
or

 u
ni

t.

2
S

e
t 

th
e

 
(T

IM
E

) 
bu

tto
n.

E
xa

m
pl

e:
 T

he
 c

ur
re

nt
 ti

m
e 

is
 1

:3
0p

.m
.

•
T

he
 

tim
e 

in
di

ca
tio

n 
w

ill
di

sa
pp

ea
r a

ut
om

at
ic

al
ly

 in
 1

0
se

co
nd

s.
•

To
 c

he
ck

 t
he

 c
ur

re
nt

 t
im

e
se

tti
ng

, 
pr

es
s 

th
e

(T
IM

E
)

bu
tto

n 
tw

ic
e.

Th
e 

se
tti

ng
 o

f t
he

 c
ur

re
nt

 ti
m

e
is

 n
ow

 c
om

pl
et

e.

3
S

et
 th

e 
cu

rr
en

t t
im

e 
w

ith
th

e 
T

IM
E

R
 c

on
tr

ol
 b

ut
to

n.
4

P
re

ss
 th

e 
 (T

IM
E

) b
ut

to
n

ag
ai

n.
 T

he
 ti

m
e 

in
di

ca
tio

n 
st

ar
ts

lig
ht

in
g 

in
st

ea
d 

of
 fl

as
hi

ng
.

2
S

et
 th

e 
tu

rn
-o

ff 
tim

e 
w

ith
 th

e
T

IM
E

R
 c

on
tr

ol
 b

ut
to

n.
3

P
oi

nt
 th

e 
si

gn
al

 w
in

do
w

 o
f t

he
 re

m
ot

e 
co

nt
ro

lle
r t

ow
ar

d 
th

e 
in

do
or

 u
ni

t, 
an

d
pr

es
s 

th
e 

(R
E

S
E

R
V

E
) 

bu
tto

n.
T

he
(O

F
F

) m
ar

k 
st

ar
ts

 li
gh

tin
g 

in
st

ea
d 

of
 fl

as
hi

ng
 a

nd
 th

e 
 (R

E
S

E
R

V
E

D
)

si
gn

 li
gh

ts
. A

 b
ee

p 
oc

cu
rs

 a
nd

 th
e 

 (
T

IM
E

R
) 

la
m

p 
lig

ht
s 

on
 th

e 
in

do
or

 u
ni

t.

E
xa

m
pl

e:
 T

he
 d

ev
ic

e 
w

ill
 tu

rn
 o

ff 
at

 1
1:

00
p.

m
.

Th
e 

se
tti

ng
 o

f t
ur

n-
of

f t
im

e 
is

 n
ow

 c
om

pl
et

e.

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



– 53 –

– 
14

 –

H
O

W
 T

O
 S

E
T

 T
H

E
 S

L
E

E
P

 T
IM

E
R

S
et

 t
he

 c
ur

re
nt

 t
im

e 
at

 f
irs

t 
if 

it 
is

 n
ot

 s
et

 b
ef

or
e 

(s
ee

 t
he

 p
ag

es
 fo

r 
se

tti
ng

 t
he

 c
ur

re
nt

 t
im

e)
. P

re
ss

 t
he

(S
LE

E
P

) 
bu

tto
n 

an
d 

th
e 

di
sp

la
y 

ch
an

ge
s 

as
 s

ho
w

n 
be

lo
w

.

M
od

e
In

di
ca

tio
n

S
le

ep
 T

im
er

S
le

ep
 T

im
er

:  
T

he
 d

ev
ic

e 
w

ill
 c

on
tin

ue
 w

or
ki

ng
 fo

r t
he

 d
es

ire
d 

nu
m

be
r

of
 h

ou
rs

 a
nd

 th
en

 tu
rn

 o
ff.

P
oi

nt
 th

e 
si

gn
al

 w
in

do
w

 o
f t

he
 re

m
ot

e 
co

nt
ro

lle
r t

ow
ar

d 
th

e 
in

do
or

 u
ni

t,
an

d 
pr

es
s 

th
e 

S
LE

E
P

 b
ut

to
n.

T
he

 t
im

er
 i

nf
or

m
at

io
n 

w
ill

 b
e 

di
sp

la
ye

d 
on

 t
he

 r
em

ot
e 

co
nt

ro
lle

r. 
T

he
T

IM
E

R
 la

m
p 

lig
ht

s 
w

ith
 a

 b
ee

p 
fr

om
 t

he
 in

do
or

 u
ni

t. 
W

he
n 

th
e 

sl
ee

p
tim

er
 h

as
 b

ee
n 

se
t, 

th
e 

di
sp

la
y 

in
di

ca
te

s 
th

e 
tu

rn
-o

ff 
tim

e.

E
xa

m
pl

e:
 If

 y
ou

 s
et

 3
 h

ou
rs

 s
le

ep
 ti

m
e

a
t 

1
1

:3
8

 p
.m

.,
 t

h
e

 t
u

rn
-o

ff
 t

im
e

 i
s

2:
38

a.
m

.
H

A
M

  S
LE

E
P

S
ta

rt
S

le
ep

tim
er

T
he

 d
ev

ic
e 

w
ill

 b
e 

tu
rn

ed
 o

ff 
by

 th
e 

sl
ee

p 
tim

er
an

d 
tu

rn
ed

 o
n 

by
 o

n-
tim

er
.

1
S

et
 th

e 
O

N
-t

im
er

.

2
P

re
ss

 th
e 

(S
LE

E
P

) 
bu

tto
n 

an
d 

se
t t

he
 s

le
ep

 ti
m

er
.

F
or

 h
ea

tin
g:

In
 th

is
 c

as
e,

 th
e 

de
vi

ce
 w

ill
 tu

rn
 o

ff 
in

 2
ho

ur
s 

(a
t 1

:3
8 

a.
m

.)
 a

nd
 it

 w
ill

 b
e 

tu
rn

ed
on

 a
t 6

:0
0 

ne
xt

 m
or

ni
ng

.

H
A

M

A
M

H
ow

 t
o

 C
an

ce
l R

es
er

va
ti

o
n

P
oi

nt
 th

e 
si

gn
al

 w
in

do
w

 o
f t

he
 r

em
ot

e 
co

nt
ro

lle
r 

to
w

ar
d 

th
e 

in
do

or
 u

ni
t, 

an
d 

pr
es

s 
th

e
(C

A
N

C
E

L)
bu

tto
n.

T
he

(R
E

S
E

R
V

E
D

) 
si

gn
 g

oe
s 

ou
t 

w
ith

 a
 b

ee
p 

an
d 

th
e

(T
IM

E
R

) 
la

m
p 

tu
rn

s 
of

f 
on

 t
he

 in
do

or
un

it.

 
1 

ho
ur

2 
ho

ur
s

3 
ho

ur
s

7 
ho

ur
s

S
le

ep
 ti

m
er

 o
ff

– 
15

 –

ENGLISH FRANÇAIS ITALIANO SPANISH PORTUGUÊS

A
D

JU
S

T
IN

G
 T

H
E

 A
IR

 D
E

F
L

E
C

T
O

R
S

1.
N

O
N

 D
U

C
T

A
dj

us
tm

en
t 

of
 t

he
 c

on
di

tio
ne

d 
ai

r 
in

 t
he

 u
pw

ar
d 

an
d

do
w

nw
ar

d 
di

re
ct

io
ns

.
A

cc
or

di
ng

 t
o 

“D
eh

um
id

ify
in

g”
 o

r 
“C

oo
lin

g”
 o

pe
ra

tio
n,

 t
he

ho
riz

on
ta

l a
ir 

de
fle

ct
or

 is
 a

ut
om

at
ic

al
ly

 s
et

 to
 th

e 
pr

op
er

 a
ng

le
su

ita
bl

e 
fo

r e
ac

h 
op

er
at

io
n.

 T
he

 d
ef

le
ct

or
 c

an
 b

e 
sw

un
g 

up
an

d 
do

w
n 

an
d 

al
so

 s
et

 t
o 

th
e 

de
si

re
d 

an
gl

e 
us

in
g 

th
e

“
(A

U
TO

 S
W

IN
G

)”
 b

ut
to

n.
 (I

f t
he

 a
ng

le
 o

f t
he

 d
ef

le
ct

or
 is

ch
an

ge
d,

 i
t 

w
ill

 n
ot

 r
et

ur
n 

to
 t

he
 a

ut
o-

se
t 

po
si

tio
n 

af
te

r
op

er
at

io
ns

 s
ta

rt
 u

nl
es

s 
th

e 
op

er
at

io
n 

m
od

e 
is

 s
w

itc
he

d.
)

•
If 

th
e 

“
(A

U
TO

 S
W

IN
G

)”
 b

ut
to

n 
is

 p
re

ss
ed

 o
nc

e,
th

e 
ho

riz
on

ta
l 

ai
r 

de
fle

ct
or

 s
w

in
gs

 u
p 

an
d 

do
w

n.
 I

f
th

e 
bu

tto
n 

is
 p

re
ss

ed
 a

ga
in

, t
he

 d
ef

le
ct

or
 s

to
ps

 in
 it

s
cu

rr
en

t p
os

iti
on

.

•
U

se
 t

he
 h

or
iz

on
ta

l a
ir 

de
fle

ct
or

 w
ith

in
 t

he
 a

dj
us

tin
g

ra
ng

e 
sh

ow
n 

on
 th

e 
rig

ht
.

•
W

he
n 

th
e 

au
to

 s
w

in
g 

op
er

at
io

n 
is

 p
er

fo
rm

ed
, 

if 
th

e
ho

riz
on

ta
l a

ir 
de

fle
ct

or
 is

 m
ov

ed
 m

an
ua

lly
, t

he
 s

w
in

g
ra

ng
e 

m
ay

 d
rif

t. 
H

ow
ev

er
, i

t w
ill

 re
tu

rn
 to

 th
e 

or
ig

in
al

op
er

at
io

n 
ra

ng
e 

af
te

r 
a 

sh
or

t t
im

e.

2.
F

U
L

L
 D

U
C

T
 •

 S
E

M
I D

U
C

T

•
A

s 
sh

ow
n 

in
 th

e 
di

ag
ra

m
, p

er
fo

rm
 b

y 
ho

ld
in

g 
th

e 
ho

riz
on

ta
l a

ir 
de

fle
ct

or
.

•
W

he
n 

ad
ju

st
in

g 
th

e 
ai

r 
di

re
ct

io
n,

 u
se

 a
 s

te
pl

ad
de

r, 
et

c.
•

Fo
r 

fu
ll 

du
ct

 ty
pe

 a
nd

 s
em

i d
uc

t t
yp

e,
 a

ut
o 

ai
r 

de
fle

ct
or

 is
 n

ot
 p

ro
vi

de
d.

 C
A

U
T

IO
N

•
W

he
n 

op
er

at
in

g 
th

e 
un

it 
in

 c
oo

lin
g 

op
er

at
io

n 
w

ith
 t

he
 a

ir 
de

fle
ct

or
 f

ac
in

g 
do

w
n 

an
d 

m
ov

in
g

au
to

m
at

ic
al

ly
 fo

r 
a 

lo
ng

 p
er

io
d 

of
 t

im
e,

 w
at

er
 w

ill
 c

on
de

ns
ed

 o
n 

th
e 

ai
r 

de
fle

ct
or

 a
nd

 d
rip

s 
do

w
n

oc
ca

si
on

al
ly

. T
hi

s 
w

ill
 w

et
 y

ou
r 

fu
rn

itu
re

.

A
bo

ut
 6

5°

M
O

D
E

L
 R

A
D

-2
5N

H
4,

 R
A

D
-4

0N
H

4

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



– 54 –

– 
16

 –

In
st

al
l t

he
 n

ew
 b

at
te

rie
s.

T
he

 d
ire

ct
io

n 
of

 th
e 

ba
tte

rie
s 

sh
ou

ld
 m

at
ch

 th
e 

m
ar

ks
 in

th
e 

ca
se

.

R
em

ov
e 

th
e 

co
ve

r 
as

 s
ho

w
n 

in
 t

he
 f

ig
ur

e 
an

d 
re

m
ov

e
th

e 
ol

d 
ba

tte
rie

s.

H
O

W
 T

O
 C

H
A

N
G

E
 T

H
E

 B
A

TT
E

R
IE

S
 IN

 T
H

E
 R

E
M

O
TE

 C
O

N
TR

O
LL

E
R

2

 C
A

U
T

IO
N

1.
D

o 
no

t 
m

ix
 n

ew
 a

nd
 o

ld
 b

at
te

ri
es

, 
or

 d
iff

er
en

t 
ty

pe
 o

f
ba

tte
rie

s 
to

ge
th

er
.

2.
R

em
ov

e 
th

e 
ba

tte
rie

s 
w

he
n 

yo
u 

do
 n

ot
 u

se
 t

he
 r

em
ot

e
co

nt
ro

lle
r 

fo
r 

2 
or

 3
 m

on
th

s.

1

P
us

h 
an

d 
pu

ll 
to

th
e 

di
re

ct
io

n 
of

ar
ro

w
 m

ar
k 

.

C
ov

er

T
E

M
P

O
R

A
R

Y
 S

W
IT

C
H

U
se

 t
he

 t
em

po
ra

ry
 s

w
itc

h 
w

he
n 

op
er

at
io

n 
ca

nn
ot

 b
e 

do
ne

 w
ith

th
e 

re
m

ot
e 

co
nt

ro
lle

r.
1.

B
y 

pr
es

si
ng

 t
he

 t
em

po
ra

ry
 s

w
itc

h,
 t

he
 o

pe
ra

tio
n 

is
 d

on
e 

in
pr

ev
io

us
ly

 s
et

 o
pe

ra
tio

n 
m

od
e.

W
he

n 
th

e 
op

er
at

io
n 

is
 d

on
e 

us
in

g 
th

e 
te

m
po

ra
ry

 s
w

itc
h 

af
te

r
th

e 
po

w
er

 s
ou

rc
e 

is
 tu

rn
ed

 o
ff 

an
d 

tu
rn

ed
 o

n 
ag

ai
n,

 th
e 

op
er

at
io

n
is

 d
on

e 
in

 a
ut

om
at

ic
 m

od
e.

2.
W

he
n 

th
e 

op
er

at
io

n 
is

 s
to

pp
ed

 o
r 

w
he

n 
th

e 
op

er
at

io
n 

is
 d

on
e

w
ith

 t
he

 r
em

ot
e 

co
nt

ro
lle

r 
ag

ai
n.

 P
re

ss
 t

he
 t

em
po

ra
ry

 s
w

itc
h

on
ce

 a
ga

in
.

T
E

M
P

O
R

A
R

Y
S

W
IT

C
H

C
IR

C
U

IT
 B

R
E

A
K

E
R

W
he

n 
yo

u 
do

 n
ot

 u
se

 th
e 

ro
om

 a
ir 

co
nd

iti
on

er
, s

et
 th

e 
ci

rc
ui

t b
re

ak
er

 to
 “O

F
F

”.

H
O

W
 T

O
 U

S
E

 T
H

E
 A

IR
 C

O
N

D
IT

IO
N

E
R

 E
F

F
E

C
T

IV
E

L
Y

1.
A

n
 a

ve
ra

g
e 

ro
o

m
 te

m
p

er
at

u
re

 s
et

ti
n

g
 is

 p
ro

b
ab

ly
 th

e 
b

es
t f

o
r 

yo
u

 a
s 

w
el

l a
s 

b
ei

n
g

ec
o

n
o

m
ic

al
.

•
E

xc
es

si
ve

 c
oo

lin
g 

or
 h

ea
tin

g 
is

 n
ot

 re
co

m
m

en
de

d 
fo

r h
ea

lth
 re

as
on

s.
 H

ig
h 

el
ec

tr
ic

ity
bi

lls
 m

ay
 a

ls
o 

re
su

lt.
•

C
lo

se
 th

e 
cu

rt
ai

ns
 o

r b
lin

ds
 to

 p
re

ve
nt

 h
ea

t f
ro

m
 fl

ow
in

g 
in

to
 o

r e
sc

ap
in

g 
th

e 
ro

om
 a

s
w

el
l a

s 
to

 m
ak

e 
m

or
e 

ef
fe

ct
iv

e 
us

e 
of

 e
le

ct
ric

ity
.

2.
A

t 
in

te
rv

al
s,

 t
h

e 
d

o
o

rs
 a

n
d

 w
in

d
ow

s 
sh

o
u

ld
 b

e 
o

p
en

ed
 t

o
 le

t 
fr

es
h

 a
ir

 in
.

 C
A

U
T

IO
N

M
ak

e 
su

re
 th

e 
ro

om
 is

 v
en

til
at

ed
 w

he
n 

op
er

at
in

g 
th

e 
ai

r 
co

nd
iti

on
er

at
 th

e 
sa

m
e 

tim
e 

as
 o

th
er

 h
ea

tin
g 

ap
pl

ia
nc

es
.

3.
U

si
n

g
 t

h
e 

ti
m

er
 is

 r
ec

o
m

m
en

d
ed

 b
ef

o
re

 g
o

in
g

 t
o

 s
le

ep
 o

r 
g

o
in

g
 o

u
t.

4.
T

h
e 

fo
llo

w
in

g
 m

u
st

 n
ev

er
 b

e 
u

se
d

 fo
r 

cl
ea

n
in

g
 t

h
e 

in
d

o
o

r 
an

d
 o

u
td

o
o

r 
u

n
it

s:
•

B
en

zi
ne

, t
hi

nn
er

 a
nd

 s
cr

ub
 c

an
 d

am
ag

e 
pl

as
tic

 s
ur

fa
ce

s 
or

 c
oa

tin
g.

•
H

ot
 w

at
er

 a
bo

ve
 4

0°
C

 c
an

 s
hr

in
k 

th
e 

fil
te

r 
an

d 
de

fo
rm

 p
la

st
ic

 p
ar

ts
.

5.
D

o
 n

o
t 

b
lo

ck
 t

h
e 

ai
r 

in
ta

ke
 a

n
d

 a
ir

 o
u

tl
et

.
•

D
o 

no
t b

lo
ck

 th
e 

ai
r 

ou
tle

ts
 a

nd
 in

ta
ke

s 
of

 th
e 

in
do

or
 a

nd
 o

ut
do

or
 u

ni
ts

 w
ith

 c
ur

ta
in

s
or

 o
th

er
 o

bs
ta

cl
es

 w
hi

ch
 c

ou
ld

 d
eg

ra
de

 a
ir 

co
nd

iti
on

er
 p

er
fo

rm
an

ce
 a

nd
 c

au
se

 u
ni

t
fa

ilu
re

.

– 
17

 –

ENGLISH FRANÇAIS ITALIANO SPANISH PORTUGUÊS

1.
A

IR
 F

IL
T

E
R

C
le

an
 th

e 
ai

r 
fil

te
r, 

as
 it

 r
em

ov
es

 d
us

t i
ns

id
e 

th
e 

ro
om

.
B

e 
su

re
 to

 c
le

an
 th

e 
fil

te
r 

on
ce

 e
ve

ry
 tw

o 
w

ee
ks

 s
o 

as
 n

ot
 to

 c
on

su
m

e
el

ec
tr

ic
ity

 u
nn

ec
es

sa
ril

y.

P
R

O
C

E
D

U
R

E

M
A

IN
T

E
N

A
N

C
E

R
em

ov
e 

su
ct

io
n 

gr
ill

e 
be

fo
re

 r
em

ov
in

g 
fil

te
r.

•
Li

ft 
up

 o
ne

 s
id

e 
of

 s
uc

tio
n 

gr
ill

e 
an

d 
re

m
ov

e 
by

 i
nc

lin
in

g 
it

(r
ef

er
 to

 d
ia

gr
am

).
•

P
re

ss
 c

la
w

 d
ow

nw
ar

d 
to

 r
em

ov
e 

fil
te

r.

1

R
em

ov
e 

du
st

 fr
om

 th
e 

fil
te

r 
us

in
g 

a 
va

cu
um

 c
le

an
er

.
If 

th
er

e 
is

 to
o 

m
uc

h 
du

st
, u

se
 n

eu
tra

l d
et

er
ge

nt
. A

fte
r u

si
ng

 n
eu

tra
l

de
te

rg
en

t, 
w

as
h 

w
ith

 c
le

an
 w

at
er

 a
nd

 d
ry

 in
 th

e 
sh

ad
e.

2
In

st
al

l t
he

 fi
lte

rs
.

S
lig

ht
ly

 li
ft 

th
e 

su
ct

io
n 

gr
ill

e 
an

d 
cl

os
e 

as
 o

rig
in

al
 s

ta
te

.
3

 C
A

U
T

IO
N

•
D

o 
no

t w
as

h 
w

ith
 h

ot
 w

at
er

 a
t m

or
e 

th
an

 4
0°

C
. T

he
 fi

lte
r 

m
ay

 s
hr

in
k.

•
W

he
n 

w
as

hi
ng

 it
, s

ha
ke

 o
ff 

m
oi

st
ur

e 
co

m
pl

et
el

y 
an

d 
dr

y 
it 

in
 th

e 
sh

ad
e;

 d
o 

no
t e

xp
os

e 
it 

di
re

ct
ly

 to
 th

e 
su

n.
T

he
 fi

lte
r 

m
ay

 s
hr

in
k.

•
D

o 
no

t 
op

er
at

e 
th

e 
ai

r 
co

nd
iti

on
er

 w
ith

 t
he

 f
ilt

er
 r

em
ov

ed
. 

D
us

t 
m

ay
 e

nt
er

 t
he

 a
ir 

co
nd

iti
on

er
 a

nd
 c

au
se

tr
ou

bl
e.

2.
C

L
E

A
N

IN
G

 O
F

 S
U

C
T

IO
N

 G
R

IL
L

E
•

W
ip

e 
it 

w
ith

 a
 s

of
t d

ry
 c

lo
th

.
•

W
he

n 
it 

is
 e

xc
es

si
ve

ly
 d

irt
y,

 w
ip

e 
w

ith
 s

of
t c

lo
th

 s
oa

ke
d 

in
 lu

ke
w

ar
m

 w
at

er
 o

r 
ne

ut
ra

l d
et

er
ge

nt
. T

he
n 

w
ip

e
th

or
ou

gh
ly

 w
ith

 a
 s

of
t d

ry
 c

lo
th

.

 C
A

U
T

IO
N

•
N

ev
er

 c
le

an
 w

ith
 h

ot
 w

at
er

 (a
bo

ve
 4

0°
C

),
 b

en
zi

ne
, g

as
ol

in
e,

 a
ci

d,
 th

in
ne

r o
r a

br
us

h,
 b

ec
au

se
 it

 w
ill

 d
am

ag
e 

th
e 

pl
as

tic
 s

ur
fa

ce
 a

nd
 th

e 
co

at
in

g.

3.
M

A
IN

T
E

N
A

N
C

E
 A

T
 B

E
G

IN
N

IN
G

 O
F

 L
O

N
G

 O
F

F
 P

E
R

IO
D

•
R

un
ni

ng
 th

e 
un

it 
se

tti
ng

 th
e 

op
er

at
io

n 
m

od
e 

to
 

(F
A

N
) a

nd
 th

e 
fa

n 
sp

ee
d

to
 H

I f
or

 a
bo

ut
 h

al
f a

 d
ay

 o
n 

a 
fin

e 
da

y,
 a

nd
 d

ry
 th

e 
w

ho
le

 o
f t

he
 u

ni
t.

•
Tu

rn
 o

ff 
th

e 
ci

rc
ui

t b
re

ak
er

.

A
ir 

bl
ow

S
uc

tio
n 

gr
ill

e

S
uc

tio
n 

gr
ill

e

Li
ft 

up
 s

uc
tio

n 
gr

ill
e

C
la

w

F
ilt

er

B
E

N
Z

IN
E

T
H

IN
N

E
R

A C I D

  W
A

R
N

IN
G

•
B

ef
or

e 
cl

ea
ni

ng
, s

to
p 

un
it 

op
er

at
io

n 
w

ith
 th

e 
re

m
ot

e 
co

nt
ro

lle
r 

an
d 

tu
rn

 o
ff 

th
e 

ci
rc

ui
t b

re
ak

er
.

  C
A

U
TI

O
N

•
D

o 
no

t e
xp

os
e 

th
e 

un
it 

to
 w

at
er

 a
s 

it 
m

ay
 c

au
se

 a
n 

el
ec

tr
ic

 s
ho

ck
.

•
F

or
 c

le
an

in
g 

in
si

de
 th

e 
ai

r 
co

nd
iti

on
er

, c
on

su
lt 

yo
ur

 s
al

es
 a

ge
nt

.
•

A
vo

id
 u

si
ng

 d
et

er
ge

nt
 w

he
n 

cl
ea

ni
ng

 th
e 

he
at

 e
xc

ha
ng

er
 o

f t
he

 in
do

or
 u

ni
t. 

U
ni

t f
ai

lu
re

 m
ay

 r
es

ul
t.

•
W

he
n 

cl
ea

ni
ng

 th
e 

he
at

 e
xc

ha
ng

er
 w

ith
 a

 v
ac

uu
m

 c
le

an
er

, m
ak

e 
su

re
 to

 w
ea

r 
gl

ov
es

 s
o 

as
 n

ot
 to

 in
ju

re
 y

ou
r

ha
nd

s 
on

 th
e 

he
at

 e
xc

ha
ng

er
 fi

ns
.
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H
ea

tin
g 

C
ap

ab
ili

ty
•

T
hi

s 
ro

om
 a

ir 
co

nd
iti

on
er

 u
til

iz
es

 a
 h

ea
t 

pu
m

p 
sy

st
em

 t
ha

t 
ab

so
rb

s
ex

te
rio

r 
he

at
 a

nd
 b

rin
gs

 it
 in

to
 a

 r
oo

m
 t

o 
be

 h
ea

te
d.

 A
s 

th
e 

am
bi

en
t

te
m

pe
ra

tu
re

 g
et

s 
lo

w
er

, 
he

at
in

g 
ca

pa
bi

lit
y 

w
ill

 a
ls

o 
lo

w
er

. 
In

 s
uc

h 
a

si
tu

at
io

n,
 th

e 
P

A
M

 a
nd

 in
ve

rt
er

 w
or

k 
to

 in
cr

ea
se

 c
om

pr
es

so
r r

pm
 to

 k
ee

p
th

e 
un

it’
s 

he
at

in
g 

ca
pa

bi
lit

y 
fr

om
 d

ec
re

as
in

g.
 I

f 
th

e 
un

it’
s 

he
at

in
g

pe
rf

or
m

an
ce

 is
 s

til
l u

ns
at

is
fa

ct
or

y,
 o

th
er

 h
ea

tin
g 

ap
pl

ia
nc

es
 s

ho
ul

d 
be

us
ed

 to
 a

ug
m

en
t t

hi
s 

un
it’

s 
pe

rf
or

m
an

ce
.

•
T

he
 a

ir 
co

nd
iti

on
er

 is
 d

es
ig

ne
d 

to
 h

ea
t a

n 
en

tir
e 

ro
om

 s
o 

th
at

 it
 m

ay
 ta

ke
 s

om
e 

tim
e 

be
fo

re
 y

ou
 fe

el
 w

ar
m

. T
im

er
op

er
at

io
n 

is
 r

ec
om

m
en

de
d 

fo
r 

ef
fe

ct
iv

e 
pr

eh
ea

tin
g 

ah
ea

d 
of

 th
e 

de
si

re
d 

tim
e.

C
oo

lin
g 

an
d 

D
eh

um
id

ify
in

g 
C

ap
ab

ili
tie

s
•

If 
th

e 
he

at
 p

re
se

nt
 in

 a
 ro

om
 e

xc
ee

ds
 th

e 
un

it’
s 

co
ol

in
g 

ca
pa

ci
ty

 (f
or

 e
xa

m
pl

e,
 if

 th
er

e 
ar

e 
m

an
y 

pe
op

le
 in

 th
e 

ro
om

or
 o

th
er

 h
ea

tin
g 

ap
pl

ia
nc

es
 a

re
 u

se
d)

, t
he

 p
re

se
t r

oo
m

 te
m

pe
ra

tu
re

 m
ay

 n
ot

 b
e 

re
ac

he
d.

C
A

P
A

B
IL

IT
IE

S

IN
F

O
R

M
A

T
IO

N

C
A

U
TI

O
N

D
o 

no
t u

se
 a

 s
to

ve
or

 a
ny

 o
th

er
 h

ig
h-

te
m

pe
ra

tu
re

 d
ev

ic
es

in
 p

ro
xi

m
ity

 to
 th

e
in

do
or

 u
ni

t.
P

R
O

H
IB

IT
IO

N

•
W

he
n 

fa
n 

sp
ee

d,
 r

oo
m

 te
m

pe
ra

tu
re

 a
re

 s
et

 w
ith

 th
e 

re
m

ot
e 

co
nt

ro
lle

r 
be

fo
re

 s
ta

rt
in

g 
m

an
ua

l o
pe

ra
tio

n 
an

d
th

e 
bu

tto
ns

 a
re

 r
el

ea
se

d,
 th

e 
in

di
ca

tio
n 

of
 s

et
tin

gs
 w

ill
 g

o 
of

f i
n 

10
 s

ec
on

ds
 a

nd
 o

nl
y 

th
e 

op
er

at
io

n 
m

od
e 

w
ill

be
 d

is
pl

ay
ed

.
•

P
re

ss
in

g 
th

e 
 b

ut
to

n 
w

hi
le

 th
e 

un
it 

is
 in

 o
pe

ra
tio

n 
w

ill
 le

t t
he

 p
ro

te
ct

iv
e 

ci
rc

ui
t w

or
k 

so
 th

at
 th

e 
un

it 
w

ill
 n

ot
op

er
at

e 
fo

r 
ap

pr
ox

im
at

el
y 

3 
m

in
ut

es
.

•
If 

yo
u 

fe
el

 c
ol

d 
w

in
d 

du
rin

g 
w

ar
m

in
g 

op
er

at
io

n 
w

ith
 th

e 
(H

I)
 fa

n 
sp

ee
d 

or
 w

an
t t

o 
m

ak
e 

th
e 

un
it 

op
er

at
io

n
qu

ie
te

r 
af

te
r 

th
e 

ro
om

 is
 h

ea
te

d,
 u

se
 o

f 
(A

U
TO

) 
se

tti
ng

 is
 r

ec
om

m
en

de
d.

•
W

ith
 th

e 
(L

O
W

) 
se

tti
ng

, t
he

 u
ni

t’s
 c

oo
lin

g 
ca

pa
bi

lit
y 

w
ill

 lo
w

er
 s

lig
ht

ly
.

V
A

R
IO

U
S

 F
U

N
C

TI
O

N
S

•
W

he
n 

th
e 

tim
er

 h
as

 b
ee

n 
pr

og
ra

m
m

ed
, t

he
 u

ni
t w

ill
 n

ot
 o

pe
ra

te
 e

ve
n 

if 
th

e 
se

t t
im

e 
is

 re
ac

he
d 

un
le

ss
 th

e 
un

it
re

ce
iv

es
 a

 s
ig

na
l 

fr
om

 t
he

 r
em

ot
e 

co
nt

ro
lle

r. 
C

on
fir

m
 t

ha
t 

tim
er

 p
ro

gr
am

m
in

g 
is

 c
om

pl
et

e 
(b

ee
p)

 a
nd

 t
he

T
IM

E
R

 la
m

p 
of

 th
e 

in
do

or
 u

ni
t l

ig
ht

s.
•

If 
th

e
(S

LE
E

P
) 

bu
tto

n 
is

 p
re

ss
ed

 w
hi

le
 th

e 
O

N
/O

F
F

 ti
m

er
 is

 p
ro

gr
am

m
ed

, t
he

 s
le

ep
 ti

m
er

 ta
ke

s 
pr

io
rit

y.
•

D
ur

in
g 

sl
ee

p 
tim

er
 o

pe
ra

tio
n,

 t
he

 fa
n 

sp
ee

d 
se

ts
 t

o 
(L

O
W

) 
re

ga
rd

le
ss

 o
f 

th
e 

pr
es

et
 s

pe
ed

. T
he

 r
em

ot
e

co
nt

ro
lle

r 
di

sp
la

y 
in

di
ca

tio
n 

w
ill

 r
em

ai
n 

un
ch

an
ge

d 
ev

en
 w

ith
 th

e 
(L

O
W

) 
se

tti
ng

.

TI
M

E
R

 P
R

O
G

R
A

M
M

IN
G

/S
LE

E
P

 T
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E
R
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P

E
R

A
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O
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C
he

ck
 to

 s
ee

 if
 th

e 
un

it’
s 

ea
rt

h 
lin

e 
ha

s 
be

en
 c

on
ne

ct
ed

co
rr

ec
tly

.
If 

th
e 

ea
rt

h 
lin

e 
is

 d
is

co
nn

ec
te

d 
or

 fa
ul

ty
, u

ni
t f

ai
lu

re
 o

r 
el

ec
tr

ic
sh

oc
k 

ha
za

rd
 m

ay
 r

es
ul

t.

C
he

ck
 to

 s
ee

 if
 th

e 
m

ou
nt

in
g 

fr
am

e 
ha

s 
ru

st
ed

 e
xc

es
si

ve
ly

or
 if

 th
e 

ou
td

oo
r 

un
it 

ha
s 

til
te

d 
or

 b
ec

om
e 

un
st

ab
le

.
It 

co
ul

d 
co

lla
ps

e 
or

 fa
ll,

 c
au

si
ng

 in
ju

ry
.

W
H

E
N

 A
S

K
IN

G
 F

O
R

 S
E

R
V

IC
E

, C
H

E
C

K
 T

H
E

 F
O

L
L

O
W

IN
G

 P
O

IN
T

S
.

C
O

N
D

IT
IO

N
C

H
E

C
K

 T
H

E
 F

O
LL

O
W

IN
G

 P
O

IN
TS

•
D

o 
th

e 
ba

tte
rie

s 
ne

ed
 r

ep
la

ce
m

en
t?

•
Is

 th
e 

po
la

rit
y 

of
 th

e 
in

se
rt

ed
 b

at
te

rie
s 

co
rr

ec
t?

•
Is

 th
e 

ai
r 

fil
te

r 
bl

oc
ke

d 
w

ith
 d

us
t?

•
Is

 th
e 

se
t t

em
pe

ra
tu

re
 s

ui
ta

bl
e?

•
H

av
e 

th
e 

to
p 

an
d 

bo
tto

m
 a

ir 
de

fle
ct

or
s 

be
en

 a
dj

us
te

d 
to

 th
ei

r c
or

re
ct

po
si

tio
ns

 a
cc

or
di

ng
 to

 th
e 

op
er

at
io

n 
m

od
e 

se
le

ct
ed

?
•

A
re

 th
e 

ai
r 

in
le

ts
 o

r 
ai

r 
ou

tle
ts

 o
f i

nd
oo

r 
an

d 
ou

td
oo

r 
un

its
 b

lo
ck

ed
?

•
Is

 th
e 

fa
n 

sp
ee

d 
“L

O
W

”?

W
A

R
N

IN
G

W
A

R
N

IN
G

A
F

T
E

R
 S

A
L

E
S

 S
E

R
V

IC
E

 A
N

D
 W

A
R

R
A

N
T

Y

•
Is

 th
e 

fu
se

 a
ll 

rig
ht

?
•

Is
 th

e 
vo

lta
ge

 e
xt

re
m

el
y 

hi
gh

 o
r 

lo
w

?
•

Is
 th

e 
ci

rc
ui

t b
re

ak
er

 “
O

N
”?

•
Is

 th
e 

se
tti

ng
 o

f o
pe

ra
tio

n 
m

od
e 

di
ffe

re
nt

 fr
om

 o
th

er
 in

do
or

 u
ni

ts
?

W
he

n 
it 

do
es

 n
ot

 o
pe

ra
te

.

W
he

n 
it 

do
es

 n
ot

 c
oo

l w
el

l.
W

he
n 

it 
do

es
 n

ot
 h

ea
t w

el
l.

T
he

 fo
llo

w
in

g 
ph

en
om

en
a 

do
 n

ot
 in

di
ca

te
 u

ni
t f

ai
lu

re
.

H
is

si
ng

 o
r 

fiz
zy

 s
ou

nd
s

R
ef

rig
er

an
t f

lo
w

 n
oi

se
 in

 th
e 

pi
pe

 o
r 

va
lv

e 
so

un
d 

ge
ne

ra
te

d 
w

he
n 

flo
w

 r
at

e 
is

ad
ju

st
ed

.

S
qu

ea
ki

ng
 n

oi
se

N
oi

se
 g

en
er

at
ed

 w
he

n 
th

e 
un

it 
ex

pa
nd

s 
or

 c
on

tr
ac

ts
 d

ue
 t

o 
te

m
pe

ra
tu

re
ch

an
ge

s.

R
us

tli
ng

 n
oi

se
N

oi
se

 g
en

er
at

ed
 w

ith
 th

e 
in

do
or

 u
ni

t f
an

’s
 rp

m
 c

ha
ng

in
g 

su
ch

 a
s 

op
er

at
io

n 
st

ar
t

tim
es

.

C
lic

ki
ng

 n
oi

se
N

oi
se

 o
f t

he
 m

ot
or

iz
ed

 v
al

ve
 w

he
n 

th
e 

un
it 

is
 s

w
itc

he
d 

on
.

C
ha

ng
in

g 
op

er
at

io
n 

no
is

e
O

pe
ra

tio
n 

no
is

e 
ch

an
ge

s 
du

e 
to

 p
ow

er
 v

ar
ia

tio
ns

 a
cc

or
di

ng
 to

 ro
om

 te
m

pe
ra

tu
re

ch
an

ge
s.

M
is

t e
m

is
si

on
M

is
t i

s 
ge

ne
ra

te
d 

as
 th

e 
ai

r 
w

ith
in

 th
e 

ro
om

 is
 s

ud
de

nl
y 

co
ol

ed
 b

y 
co

nd
iti

on
ed

ai
r.

S
te

am
 e

m
itt

ed
 fr

om
 th

e 
ou

td
oo

r 
un

it
W

at
er

 g
en

er
at

ed
 d

ur
in

g 
de

fr
os

tin
g 

op
er

at
io

n 
ev

ap
or

at
es

 a
nd

 s
te

am
 is

 e
m

itt
ed

.

O
do

rs
C

au
se

d 
as

 th
e 

sm
el

ls
 a

nd
 p

ar
tic

le
s 

of
 s

m
ok

e,
 fo

od
, c

os
m

et
ic

s,
 e

tc
. p

re
se

nt
 in

ro
om

 a
ir 

be
co

m
e 

at
ta

ch
ed

 th
e 

un
it 

an
d 

bl
ow

n 
of

f i
nt

o 
th

e 
ro

om
 a

ga
in

.

P
er

ki
ng

 n
oi

se
N

oi
se

 o
f t

he
 v

en
til

at
io

n 
fa

n 
su

ck
in

g 
in

 a
ir 

pr
es

en
t i

n 
th

e 
dr

ai
n 

ho
se

 a
nd

 b
lo

w
in

g 
ou

t
de

hu
m

id
ify

in
g 

w
at

er
 th

at
 h

ad
 a

cc
um

ul
at

ed
 in

 th
e 

co
nd

en
se

d 
w

at
er

 c
ol

le
ct

or
. F

or
de

ta
ils

, c
on

su
lt 

yo
ur

 s
al

es
 a

ge
nt

.

If 
th

e 
re

m
ot

e 
co

nt
ro

lle
r i

s 
no

t
tra

ns
m

itt
in

g 
a 

si
gn

al
.

(R
em

ot
e 

co
nt

ro
lle

r d
is

pl
ay

 is
di

m
 o

r b
la

nk
.)

R
E

G
U

L
A

R
 IN

S
P

E
C

T
IO

N
P

LE
A

S
E

 C
H

E
C

K
 T

H
E

 F
O

LL
O

W
IN

G
 P

O
IN

T
S

 E
V

E
R

Y
 E

IT
H

E
R

 H
A

LF
 Y

E
A

R
LY

 O
R

 Y
E

A
R

LY
. C

O
N

TA
C

T
 Y

O
U

R
S

A
LE

S
 A

G
E

N
T

 S
H

O
U

LD
 Y

O
U

 N
E

E
D

 A
N

Y
 H

E
LP

.
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•
If 

th
e 

un
it 

st
ill

 fa
ils

 t
o 

op
er

at
e

no
rm

al
ly

 a
fte

r 
pe

rfo
rm

in
g 

th
e

ab
ov

e 
in

sp
ec

tio
ns

, 
tu

rn
 t

he
ci

rc
ui

t b
re

ak
er

 o
ff 

an
d 

co
nt

ac
t

yo
ur

 s
al

es
 a

ge
nt

 im
m

ed
ia

te
ly

.

 
C

on
ta

ct
 y

ou
r 

sa
le

s 
ag

en
t 

im
m

ed
ia

te
ly

 i
f 

th
e

fo
llo

w
in

g 
ph

en
om

en
a 

sh
ou

ld
 o

cc
ur

:
•

T
he

 c
irc

ui
t b

re
ak

er
 s

w
itc

he
s 

of
f o

r t
he

 fu
se

 b
lo

w
s

fr
eq

ue
nt

ly
.

•
T

he
 s

w
itc

h 
op

er
at

io
n 

is
 n

ot
 s

ta
bl

e.
•

F
or

ei
gn

 m
at

te
r 

or
 w

at
er

 a
cc

id
en

ta
lly

 e
nt

er
s 

th
e 

un
it 

in
te

rio
r.

•
T

he
 p

ow
er

 c
or

d 
ge

ts
 e

xc
es

si
ve

ly
 h

ot
 o

r 
its

 in
su

la
tio

n 
is

 t
or

n 
or

st
rip

pe
d.

•
T

IM
E

R
 la

m
p 

on
 th

e 
in

do
or

 u
ni

t d
is

pl
ay

 b
lin

ks
.

A
s 

th
e 

na
tu

re
 o

f t
he

 fa
ilu

re
 c

an
 b

e 
id

en
tif

ie
d 

by
 th

e 
bl

in
ki

ng
 c

yc
le

,
ch

ec
k 

th
e 

bl
in

ki
ng

 c
yc

le
 b

ef
or

e 
tu

rn
in

g 
of

f t
he

 c
irc

ui
t b

re
ak

er
.

•
P

le
as

e 
co

nt
ac

t y
ou

r s
al

es
 a

ge
nt

 im
m

ed
ia

te
ly

 if
 th

e 
ai

r c
on

di
tio

ne
r s

til
l f

ai
ls

 to
 o

pe
ra

te
 n

or
m

al
ly

 a
fte

r t
he

 a
bo

ve
in

sp
ec

tio
ns

.  
In

fo
rm

 y
ou

r a
ge

nt
 o

f t
he

 m
od

el
 o

f y
ou

r u
ni

t, 
pr

od
uc

tio
n 

nu
m

be
r,

 d
at

e 
of

 in
st

al
la

tio
n.

  P
le

as
e 

al
so

in
fo

rm
 h

im
 r

eg
ar

di
ng

 th
e 

fa
ul

t.

P
le

as
e 

no
te

:
O

n 
sw

itc
hi

ng
 o

n 
th

e 
eq

ui
pm

en
t, 

pa
rt

ic
ul

ar
ly

 w
he

n 
th

e 
ro

om
 li

gh
t i

s 
di

m
m

ed
, a

 s
lig

ht
 b

rig
ht

ne
ss

 fl
uc

tu
at

io
n

m
ay

 o
cc

ur
. T

hi
s 

is
 o

f n
o 

co
ns

eq
ue

nc
e.

T
he

 c
on

di
tio

ns
 o

f t
he

 lo
ca

l P
ow

er
 S

up
pl

y 
C

om
pa

ni
es

 a
re

 to
 b

e 
ob

se
rv

ed
.

N
ot

es
•

In
 q

ui
et

 o
pe

ra
tio

n 
or

 s
to

pp
in

g 
th

e 
ru

nn
in

g,
 t

he
 f

ol
lo

w
in

g 
ph

en
om

en
a 

m
ay

oc
ca

si
on

al
ly

 o
cc

ur
, b

ut
 th

ey
 a

re
 n

ot
 a

bn
or

m
al

 fo
r 

th
e 

op
er

at
io

n.
(1

)
S

lig
ht

 fl
ow

in
g 

no
is

e 
of

 r
ef

rig
er

an
t i

n 
th

e 
re

fr
ig

er
at

in
g 

cy
cl

e.
(2

)
S

lig
ht

 ru
bb

in
g 

no
is

e 
fr

om
 th

e 
fa

n 
ca

si
ng

 w
hi

ch
 is

 c
oo

le
d 

an
d 

th
en

 g
ra

du
al

ly
w

ar
m

ed
 a

s 
op

er
at

io
n 

st
op

s.
•

T
he

 o
do

r 
w

ill
 p

os
si

bl
y 

be
 e

m
itt

ed
 fr

om
 th

e 
ro

om
 a

ir 
co

nd
iti

on
er

 b
ec

au
se

 th
e

va
rio

us
 o

do
r,

 e
m

itt
ed

 b
y 

sm
ok

e,
 fo

od
st

uf
fs

, c
os

m
et

ic
s 

an
d 

so
 o

n,
 s

tic
ks

 to
 it

. S
o

pl
ea

se
 c

le
an

 th
e 

ai
r 

fil
te

r 
an

d 
th

e 
ev

ap
or

at
or

 r
eg

ul
ar

ly
 to

 r
ed

uc
e 

th
e 

od
or

.

( 
 

 
 

 
)

D
ef

ro
st

in
g 

is
 u

nd
er

w
ay

 (
as

 t
he

 h
ea

tin
g 

op
er

at
io

n 
is

 s
to

pp
ed

, 
th

e 
m

ic
ro

co
m

pu
te

r
ch

ec
ks

 f
ro

st
 a

cc
um

ul
at

ed
 i

n 
th

e 
in

do
or

 u
ni

t 
an

d 
in

st
ru

ct
s 

th
e 

un
it 

to
 p

er
fo

rm
au

to
m

at
ic

 d
ef

ro
st

in
g 

if 
ne

ce
ss

ar
y)

.

T
hi

s 
is

 t
he

 n
oi

se
 o

f 
th

e 
pu

m
p 

th
or

ou
gh

ly
 d

is
ch

ar
gi

ng
 c

on
de

ns
ed

 w
at

er
ac

cu
m

ul
at

ed
 d

ur
in

g 
co

ol
in

g 
or

 d
eh

um
id

ify
in

g 
ev

en
 a

fte
r 

op
er

at
io

n 
is

 s
to

pp
ed

.

A
ct

ua
l r

oo
m

 te
m

pe
ra

tu
re

 m
ay

 d
ev

ia
te

 sl
ig

ht
ly

 fr
om

 th
e 

re
m

ot
e 

co
nt

ro
lle

r’s
 te

m
pe

ra
tu

re
se

tti
ng

 d
ep

en
di

ng
 o

n 
th

e 
nu

m
be

r o
f p

eo
pl

e 
in

 th
e 

ro
om

, i
nd

oo
r o

r o
ut

do
or

 c
on

di
tio

ns
an

d 
in

flu
en

ce
 o

f o
th

er
 ro

om
s’

 c
on

di
tio

ns
 w

he
n 

th
e 

ai
r c

on
di

tio
ne

r i
s 

us
ed

 fo
r m

or
e

th
an

 o
ne

 ro
om

 a
t t

he
 s

am
e 

tim
e.

Th
e 

ou
td

oo
r u

ni
t c

on
tin

ue
s 

to
 o

pe
ra

te
ev

en
 if

 o
pe

ra
tio

n 
is

 s
to

pp
ed

.

D
oe

s 
no

t 
re

ac
h 

th
e 

te
m

pe
ra

tu
re

se
tti

ng
.

E
ve

n 
if 

th
e 

ai
r c

on
di

tio
ne

r o
pe

ra
tio

n 
is

st
op

pe
d,

 n
oi

se
 w

ill
 b

e 
ge

ne
ra

te
d 

fro
m

th
e 

in
do

or
 u

ni
t.

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



– 57 –

M
O

D
E

L
 R

A
I-

25
N

H
4,

 R
A

I-
40

N
H

4

– 
19

 –

ENGLISH

A
D

JU
S

T
IN

G
 T

H
E

 A
IR

 D
E

F
L

E
C

T
O

R

R
E

S
E

T

1
A

dj
us

tm
en

t 
of

 t
he

 c
on

di
tio

ne
d 

ai
r 

in
 t

he
 u

pw
ar

d 
an

d
do

w
nw

ar
d 

di
re

ct
io

ns
.

A
cc

or
di

ng
 t

o 
“D

eh
um

id
ify

in
g”

 o
r 

“C
oo

lin
g”

 o
pe

ra
tio

n,
 t

he
ho

riz
on

ta
l a

ir 
de

fle
ct

or
 is

 a
ut

om
at

ic
al

ly
 s

et
 t

o 
th

e 
pr

op
er

an
gl

e 
su

ita
bl

e 
fo

r 
ea

ch
 o

pe
ra

tio
n.

 T
he

 d
ef

le
ct

or
 c

an
 b

e
sw

un
g 

up
 a

nd
 d

ow
n 

an
d 

al
so

 s
et

 t
o 

th
e 

de
si

re
d 

an
gl

e
us

in
g 

th
e 

“ 
  

  
  

  
 (

A
U

T
O

 S
W

IN
G

)”
 b

ut
to

n.
 (

If 
th

e 
an

gl
e

of
 t

he
 d

ef
le

ct
or

 is
 c

ha
ng

ed
, 

it 
w

ill
 n

ot
 r

et
ur

n 
to

 t
he

 a
ut

o-
se

t 
po

si
tio

n 
af

te
r 

op
er

at
io

ns
 s

ta
rt

 u
nl

es
s 

th
e 

op
er

at
io

n
m

od
e 

is
 s

w
itc

he
d.

)

If 
th

e 
“ 

  
  

  
  

  
  

 (
A

U
T

O
 S

W
IN

G
)”

 b
ut

to
n 

is
 p

re
ss

ed
on

ce
, 

th
e 

ho
riz

on
ta

l 
ai

r 
de

fle
ct

or
 s

w
in

gs
 u

p 
an

d
do

w
n.

 I
f 

th
e 

bu
tto

n 
is

 p
re

ss
ed

 a
ga

in
, 

th
e 

de
fle

ct
or

st
op

s 
in

 it
s 

cu
rr

en
t p

os
iti

on
. S

ev
er

al
 s

ec
on

ds
 (

ab
ou

t
6 

se
co

nd
s)

 m
ay

 b
e 

re
qu

ire
d 

be
fo

re
 t

he
 d

ef
le

ct
or

st
ar

ts
 t

o 
m

ov
e.

U
se

 t
he

 h
or

iz
on

ta
l 

ai
r 

de
fle

ct
or

 w
ith

in
 t

he
 a

dj
us

tin
g

ra
ng

e 
sh

ow
n 

on
 t

he
 r

ig
ht

.

W
he

n 
th

e 
“ 

  
  

  
  

 (
A

U
T

O
 S

W
IN

G
)”

 b
ut

to
n 

is
pr

es
se

d 
w

hi
le

 th
e 

op
er

at
io

n 
is

 s
to

pp
ed

, t
he

 h
or

iz
on

ta
l

ai
r 

de
fle

ct
or

 m
ov

es
 a

nd
 s

to
ps

 a
t 

th
e 

po
si

tio
n 

w
he

re
th

e 
ai

r 
ou

tle
t 

cl
os

es
.

W
he

n 
th

e 
au

to
 s

w
in

g 
op

er
at

io
n 

is
 p

er
fo

rm
ed

, 
if 

th
e

ho
ri

zo
nt

al
 

ai
r 

de
fle

ct
or

 
is

 
m

ov
ed

 
m

an
ua

lly
, 

th
e

sw
in

gi
ng

 r
an

ge
 m

ay
 d

rif
t. 

H
ow

ev
er

, 
it 

w
ill

 r
et

ur
n 

to
th

e 
or

ig
in

al
 o

pe
ra

tio
n 

ra
ng

e 
af

te
r 

a 
sh

or
t 

tim
e.

ab
ou

t 4
5˚

S
W

IN
G

IN
G

R
A

N
G

E

45
˚

ab
ou

t 4
5˚

S
W

IN
G

IN
G

R
A

N
G

E

45
˚

�
C

A
U

T
IO

N

W
he

n 
op

er
at

in
g 

th
e 

un
it 

in
 c

oo
lin

g 
op

er
at

io
n 

w
ith

 t
he

 a
ir 

de
fle

ct
or

 f
ac

in
g 

do
w

n 
an

d 
m

ov
in

g
au

to
m

at
ic

al
ly

 f
or

 a
 lo

ng
 p

er
io

d 
of

 t
im

e,
 w

at
er

 w
ill

 c
on

de
ns

ed
 o

n 
th

e 
ai

r 
de

fle
ct

or
 a

nd
 d

rip
s 

do
w

n
oc

ca
si

on
al

ly
. 

T
hi

s 
w

ill
 w

et
 y

ou
r 

fu
rn

itu
re

.

– 
20

 –

H
O

W
 T

O
 E

XC
H

A
N

G
E 

TH
E 

B
A

TT
ER

IE
S 

IN
 T

H
E 

R
EM

O
TE

 C
O

N
TR

O
LL

ER

1
R

em
ov

e 
th

e 
co

ve
r 

as
 s

ho
w

n 
in

 t
he

 f
ig

ur
e 

an
d 

ta
ke

 o
ut

 t
he

ol
d 

ba
tte

rie
s.

2
In

st
al

l 
th

e 
ne

w
 b

at
te

rie
s.

T
he

 d
ire

ct
io

n 
of

 t
he

 b
at

te
rie

s 
sh

ou
ld

 m
at

ch
 t

he
 m

ar
ks

 i
n 

th
e

ca
se

.

1.
D

o 
no

t 
us

e 
ne

w
 a

nd
 o

ld
 b

at
te

rie
s,

 o
r 

di
ffe

re
nt

 k
in

ds
 o

f 
ba

tte
rie

s
to

ge
th

er
.

2.
T

ak
e 

ou
t t

he
 b

at
te

rie
s 

w
he

n 
yo

u 
do

 n
ot

 u
se

 th
e 

re
m

ot
e 

co
nt

ro
lle

r
fo

r 
2 

or
 3

 m
on

th
s.

C
A

U
T

IO
N

�

P
us

h 
an

d 
pu

ll 
to

 th
e

di
re

ct
io

n 
of

 a
rr

ow

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



– 58 –

– 
21

 –

ENGLISH

S
u

it
ab

le
 R

o
o

m
 T

em
p

er
at

u
re

In
st

al
l 

cu
rt

ai
n

 o
r 

b
lin

d
s

V
en

ti
la

ti
o

n
E

ff
ec

ti
ve

 U
sa

g
e 

O
f 

T
im

er

D
o 

N
ot

 F
or

ge
t T

o 
C

le
an

 T
he

 A
ir 

Fi
lte

r
P

le
as

e 
A

dj
us

t 
S

ui
ta

bl
e 

Te
m

pe
ra

tu
re

Fo
r 

B
ab

y 
A

nd
 C

hi
ld

re
n

  
  

W
ar

n
in

g
F

re
ez

in
g 

te
m

pe
ra

tu
re

is
 b

ad
 f

or
 h

ea
lth

 a
nd

 a
w

as
te

 o
f e

le
ct

ric
 p

ow
er

.

�
It 

is
 p

os
si

bl
e 

to
re

d
u

ce
 

h
e

a
t

e
n

te
ri

n
g

 
th

e
ro

o
m

 
th

ro
u

g
h

w
in

do
w

s.

A
t 

ni
gh

t, 
pl

ea
se

 u
se

 t
he

 “
O

F
F

 o
r 

O
N

 t
im

er
op

er
at

io
n 

m
od

e”
, 

to
ge

th
er

 w
ith

 y
ou

r 
w

ak
e 

up
tim

e 
in

 t
he

 m
or

ni
ng

. 
T

hi
s 

w
ill

 e
na

bl
e 

yo
u 

to
en

jo
y 

a 
co

m
fo

rt
ab

le
 r

oo
m

 te
m

pe
ra

tu
re

. P
le

as
e

us
e 

th
e 

tim
er

 e
ffe

ct
iv

el
y.

D
us

ty
 a

ir 
fil

te
r 

w
ill

 r
ed

uc
e 

th
e 

ai
r 

vo
lu

m
e 

an
d

th
e 

co
ol

in
g 

ef
fic

ie
nc

y.
 T

o 
pr

ev
en

t f
ro

m
 w

as
tin

g
el

ec
tr

ic
 e

ne
rg

y,
 p

le
as

e 
cl

ea
n 

th
e 

fil
te

r 
ev

er
y 

2
w

ee
ks

.

P
le

as
e 

pa
y 

at
te

nt
io

n 
to

 t
he

 r
oo

m
 t

em
pe

ra
tu

re
an

d 
ai

r 
flo

w
 d

ire
ct

io
n 

w
he

n 
op

er
at

in
g 

th
e 

un
it

fo
r 

ba
by

, 
ch

ild
re

n 
an

d 
ol

d 
fo

lk
s 

w
ho

 h
av

e
di

ffi
cu

lty
 i

n 
m

ov
em

en
t.

  
  

C
au

ti
o

n
D

o 
no

t 
cl

os
e 

th
e 

ro
om

 f
or

 a
 l

on
g 

pe
rio

d 
of

tim
e.

 O
cc

as
io

na
lly

 o
pe

n 
th

e 
do

or
 a

nd
 w

in
do

w
s

to
 a

llo
w

 t
he

en
tr

an
ce

 o
f

fr
es

h 
ai

r.

�

T
H

E
 ID

E
A

L
 W

A
Y

S
 O

F
 O

P
E

R
A

T
IO

N

– 
22

 –

F
O

R
 U

S
E

R
’S

 IN
F

O
R

M
A

T
IO

N

T
h

e 
A

ir
 C

o
n

d
it

io
n

er
 A

n
d

 T
h

e 
H

ea
t 

S
o

u
rc

e 
In

 T
h

e 
R

o
o

m

N
o

t 
O

p
er

at
in

g
 F

o
r 

A
 L

o
n

g
 T

im
e

W
h

en
 L

ig
h

tn
in

g
 O

cc
u

rs

  
  

C
au

ti
o

n
If 

th
e 

am
ou

nt
 o

f h
ea

t i
n 

th
e 

ro
om

 is
 a

bo
ve

 th
e 

co
ol

in
g

ca
pa

bi
lit

y 
of

 t
he

 a
ir 

co
nd

iti
on

er
 (

fo
r 

ex
am

pl
e:

 m
or

e
pe

op
le

 e
nt

er
in

g 
th

e 
ro

om
, 

us
in

g 
he

at
in

g 
eq

ui
pm

en
ts

an
d 

et
c.

),
 t

he
 p

re
se

t 
ro

om
 t

em
pe

ra
tu

re
 c

an
no

t 
be

ac
hi

ev
ed

.

� W
he

n 
th

e 
in

do
or

 u
ni

t 
is

 n
ot

 t
o 

be
 u

se
d 

fo
r 

a 
lo

ng
pe

rio
d 

of
 t

im
e,

 p
le

as
e 

sw
itc

h 
of

f 
th

e 
po

w
er

 f
ro

m
 t

he
m

ai
ns

. 
If 

th
e 

po
w

er
 f

ro
m

 m
ai

ns
 r

em
ai

ns
 “

O
N

”,
 t

he
in

do
or

 u
ni

t 
st

ill
 c

on
su

m
es

 a
bo

ut
 8

W
 in

 t
he

 o
pe

ra
tio

n
co

nt
ro

l 
ci

rc
ui

t 
ev

en
 i

f 
it 

is
 i

n 
“O

F
F

” 
m

od
e.
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e
so

ck
et

.

�

O
F

F

In
te

rf
er

en
ce

 F
ro
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l 
P
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u
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C
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 p
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 r
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 l
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 f
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 p
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�
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 c
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 p
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 m
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 c
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R
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 l
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d
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f 
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 f
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d
u
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A
fte

r 
us

in
g 

ne
ut
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l d
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w
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 c
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 d
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3
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st
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 f
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 s
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S
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 l
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 m
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 m
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 r
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e.

R
E

M
O

V
A

L
 A

N
D

 A
T

T
A

C
H

M
E

N
T

 O
F

 A
IR

 F
IL

T
E

R
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 c
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in

 t
hi

s 
co

nd
iti

on
.

R
ec

om
m

en
de

d 
to

 r
ep

la
ce

 th
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P
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P
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O

U
LD

 Y
O

U
 N

E
E

D
 A

N
Y

 H
E

LP
.

Is
 t

he
 e

ar
th

 l
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 c
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 c
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 d
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 c
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 b
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 b
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 c
oa

tin
g.

3.
 M

A
IN

T
E

N
A

N
C

E
 A

T
 B

E
G

IN
N
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F
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R
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D
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tti
ng

 t
he

 o
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ra
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e 
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d
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e 
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n 
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I 
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r 
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ha

lf 
a 

da
y 

on
 a

 f
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 c
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 c
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 l
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 p
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R

R
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W
he
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ot

 o
pe

ra
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Is
 t

he
 f
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l 

rig
ht

?
Is
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y 
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?
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 c
irc

ui
t 

br
ea
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 d
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 d
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n 
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e 
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 t
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 o
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ra
tio

n 
or

 s
to

pp
in

g 
th

e 
ru

nn
in

g,
 t

he
 f

ol
lo

w
in

g 
ph

en
om

en
a 

m
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 f
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 f
oo
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 c
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 o
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e 

ab
ov

e
in

sp
ec

tio
ns
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 d
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 f
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l b
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 b
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 c
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 b
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 f
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 c
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M
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C
TI

O
N

S
 D

IV
E

R
S

E
S

•
S

i l
e 

P
ro

gr
am

m
at

eu
r 

es
t 

pr
og

ra
m

m
é,

 l’
ap

pa
re

il 
ne

 fo
nc

tio
nn

e 
pa

s 
m

êm
e 

lo
rs

qu
e 

qu
’e

lle
 a

rr
iv

e 
à 

l’h
eu

re
 s

ai
si

e,
sa

uf
 s

i 
l’a

pp
ar

ei
l 

re
ço

it 
un

 s
ig

na
l 

de
 l

a 
té

lé
co

m
m

an
de

. 
U

n 
si

gn
al

 s
on

or
e 

se
 d

éc
le

nc
he

 e
t 

le
 v

oy
an

t 
du

P
R

O
G

R
A

M
M

AT
E

U
R

 d
e 

l’a
pp

ar
ei

l i
nt

ér
ie

ur
 s

’a
llu

m
e 

po
ur

 c
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fir
m

er
 q

ue
 la

 p
ro

gr
am

m
at

io
n 

du
 P

ro
gr

am
m

at
eu

r 
es

t
te

rm
in

ée
.

•
Lo

rs
qu

e 
l’o

n 
ap

pu
ie

 s
ur

 la
 to

uc
he

 
(T

E
M

P
O

R
IS

AT
IO

N
) 

qu
an

d 
le

 P
ro

gr
am

m
at

eu
r 

O
N

/O
F

F
 e

st
 p

ro
gr

am
m

é,
 le

m
od

e 
N

ui
t a

 la
 p

rio
rit

é.
•

D
ur

an
t 

le
 f

on
ct

io
nn

em
en

t 
nu

it,
 la

 v
ite

ss
e 

du
 v

en
til

at
eu

r 
es

t 
(F

A
IB

LE
) 

in
dé

pe
nd

am
m

en
t 

de
 la

 v
ite

ss
e 

sa
is

ie
.

L’
éc

ra
n 

de
 la

 té
lé

co
m

m
an

de
 n

e 
ch

an
ge

 p
as

 m
êm

e 
si

 la
 fo

nc
tio

n 
(F

A
IB

LE
) 

a 
ét

é 
ch

oi
si

e.

P
R

O
G

R
A

M
M

A
TI

O
N

 D
U
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O
G

R
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A
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U
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FRANÇAIS

1 2

V
ér

ifi
er

 s
i l

’u
ni

té
 e

st
 b

ra
nc

hé
e 

co
rr

ec
te

m
en

t à
 la

 te
rr

e.
S

i l
e 

co
nd

uc
te

ur
 d

e 
te

rr
e 

es
t d

éb
ra

nc
hé

 o
u 

dé
fe

ct
ue

ux
, l

’a
pp

ar
ei

l p
eu

t
to

m
be

r e
n 

pa
nn

e 
ou

 il
 p

eu
t y

 a
vo

ir 
ris

qu
e 

de
 c

ou
rt

-c
irc

ui
t.

S
’a

ss
ur

er
 q

u’
il 

n’
y 

a 
pa

s 
de

 r
ou

ill
e 

da
ns

 l
e 

ta
bl

ea
u 

de
m

on
ta

ge
 e

t 
qu

e 
l’a

pp
ar

ei
l e

xt
ér

ie
ur

 n
’e

st
 p

as
 in

st
ab

le
 o

u
m

is
e 

de
 tr

av
er

s.
E

n 
ef

fe
t, 

el
le

 p
ou

rr
ai

t d
an

s 
ce

 c
as

 to
m

be
r e

t b
le

ss
er

 q
ue

lq
u’

un
.

LO
R

S
Q

U
E

 V
O

U
S

 D
E

M
A

N
D

E
Z 

U
N

 S
E

R
V

IC
E

 A
P

R
È

S
 V

E
N

TE
, V

E
U

IL
LE

Z 
V

É
R

IF
IE

R
 L

E
S

 P
O

IN
TS

 S
U

IV
A

N
TS

.

C
O

N
D

IT
IO

N
V

É
R

IF
IE

Z 
LE

S
 P

O
IN

TS
 S

U
IV

A
N

TS

•
Fa

ut
-il

 re
m

pl
ac

er
 le

s 
pi

le
s?

•
La

 p
ol

ar
ité

 d
es

 p
ile

s 
es

t-e
lle

 c
or

re
ct

e?

•
Le

 fi
ltr

e,
 e

st
-il

 b
ou

ch
é 

pa
r l

a 
po

us
si

èr
e?

•
La

 te
m

pé
ra

tu
re

, e
st

-e
lle

 a
pp

ro
pr

ié
e?

•
Le

s 
dé

fle
ct

eu
rs

 e
n 

ha
ut

 e
t e

n 
ba

s 
on

t-i
ls

 é
té

 r
ég

lé
s 

da
ns

 le
s 

po
si

tio
ns

re
sp

ec
tiv

es
 c

on
fo

rm
ém

en
t a

u 
m

od
e 

de
 fo

nc
tio

nn
em

en
t s

él
ec

tio
nn

é?
•

Y
 a

 t’
il d

es
 o

bs
ta

cl
es

 a
ux

 o
rif

ic
es

 d
’e

nt
ré

e 
ou

 d
e 

so
rti

e 
de

 l’a
ir 

de
 l’a

pp
ar

ei
l

in
té

rie
ur

 o
u 

ex
té

rie
ur

?
•

Le
 v

en
til

at
eu

r e
st

-il
 à

 la
 v

ite
ss

e 
“F

A
IB

LE
”?

AV
ER

TI
SS

EM
EN

T

AV
ER

TI
SS

EM
EN

T

S
E

R
V

IC
E

 A
P

R
È

S
-V

E
N

T
E

 E
T

 G
A

R
A

N
T

IE

•
Le

 fu
si

bl
e,

 e
st

-il
 e

n 
bo

n 
ét

at
?

•
Le

 te
ns

io
n,

 e
st

-il
 e

xt
rè

m
em

en
té

le
vé

 o
u 

ba
s?

•
L’

in
te

rr
up

te
ur

 le
 c

ou
pe

-c
irc

ui
t e

st
-il

 e
n 

po
si

tio
n 

de
 m

ar
ch

e 
(“

O
N

”)
?

•
La

 d
éf

in
iti

on
 d

u 
m

od
e 

de
 fo

nc
tio

nn
em

en
t e

st
-e

lle
 d

iff
ér

en
te

 d
es

 a
ut

re
s

ap
pa

re
ils

 in
té

rie
ur

s?

Lo
rs

qu
e 

l’a
pp

ar
ei

l r
ef

us
e 

de
fo

nc
tio

nn
er

.

Lo
rs

qu
e 

l’a
pp

ar
ei

l n
’a

ss
ur

e 
ni

 u
n

re
fro

di
ss

ém
en

t n
i u

n 
ch

au
ffa

ge
.

■
Le

s 
ph

én
om

èn
es

 s
ui

va
nt

s 
n’

in
di

qu
en

t p
as

 u
n 

dé
fa

ut
 d

e 
l’a

pp
ar

ei
l.

S
i la

 té
lé

co
m

m
an

de
 n

e 
tra

ns
m

et
pa

s 
de

 s
ig

na
ux

.

(L
’é

cr
an

 d
e 

la
 té

lé
co

m
m

an
de

es
té

te
in

t o
u 

à 
pe

in
e 

vi
si

bl
e.

)

IN
S

P
E

C
T

IO
N

 R
É

G
U

L
IÈ

R
E

V
E

U
IL

LE
Z 

V
É

R
IF

IE
R

 L
E

S
 P

O
IN

TS
 S

U
IV

A
N

TS
 T

O
U

S
 L

E
S

 S
IX

 M
O

IS
 O

U
 T

O
U

S
 L

E
S

 A
N

S.
 C

O
N

TA
C

TE
Z 

VO
TR

E
V

E
N

D
E

U
R

 S
I V

O
U

S
 A

V
E

Z 
B

E
S

O
IN

 D
’A

ID
E

.

B
ru

it 
du

ra
nt

 le
 c

ha
ng

em
en

t d
e

fo
nc

tio
nn

em
en

t

C
hu

in
te

m
en

t o
u 

si
ffl

em
en

t
B

ru
it 

dû
 a

u 
ré

fri
gé

ra
nt

 d
an

s 
le

s 
tu

ya
ux

 o
u 

à 
la

 s
ou

pa
pe

, à
 c

au
se

 d
u 

flu
x,

 q
ua

nd
 la

vi
te

ss
e 

de
 fl

ux
 e

st
 ré

gl
ée

.

G
rin

ce
m

en
t

B
ru

it 
qu

e 
fa

it 
l’a

pp
ar

ei
l q

ua
nd

 e
lle

 s
e 

di
la

te
 o

u 
se

 c
on

tra
ct

e 
à 

ca
us

e 
de

s 
ch

an
ge

m
en

ts
de

 te
m

pé
ra

tu
re

.

B
ru

is
se

m
en

t
B

ru
it 

dû
 a

u 
ch

an
ge

m
en

t d
e 

ro
ta

tio
n 

de
 l’

ap
pa

re
il 

in
té

rie
ur

, p
ar

 e
xe

m
pl

e 
au

 m
om

en
t

où
 e

lle
 s

e 
m

et
 à

 fo
nc

tio
nn

er
.

C
la

qu
em

en
t

B
ru

it 
de

 la
 s

ou
pa

pe
 m

ot
or

is
ée

 q
ua

nd
 l’

ap
pa

re
il 

se
 m

et
 e

n 
m

ar
ch

e.

B
ru

it 
qu

e 
fa

it 
l’a

pp
ar

ei
l q

ua
nd

 e
lle

 c
ha

ng
e 

de
 m

od
e 

de
 fo

nc
tio

nn
em

en
t e

n 
fo

nc
tio

n
de

s 
ch

an
ge

m
en

ts
 d

e 
te

m
pé

ra
tu

re
 d

e 
la

 p
iè

ce
.

P
ro

du
ct

io
n 

de
 b

ro
ui

lla
rd

Il 
se

 fo
rm

e 
du

 b
ro

ui
lla

rd
 lo

rs
qu

e 
l’a

ir 
de

 la
 p

iè
ce

 e
st

 s
ou

da
in

em
en

t r
éf

rig
ér

é 
pa

r l
’a

ir
cl

im
at

is
é.

V
ap

eu
r

ém
is

e 
pa

r 
l’a

pp
ar

ei
l e

xt
ér

ie
ur

E
au

 q
ui

 s
’é

va
po

re
 d

ur
an

t l
’o

pé
ra

tio
n 

de
 d

éc
on

gé
la

tio
n.

O
de

ur
s

E
lle

s 
so

nt
 d

ue
s 

au
x 

od
eu

rs
 e

t a
ux

 p
ar

tic
ul

es
 d

e 
fu

m
ée

, d
’a

lim
en

ts
, d

e 
co

sm
ét

iq
ue

s,
et

c.
 d

an
s 

l’a
ir 

de
 la

 p
iè

ce
. C

el
le

s-
ci

 s
on

t c
ap

té
es

 p
ar

 l’
un

ité
 e

t s
ou

ffl
ée

s 
de

 n
ou

ve
au

da
ns

 la
 p

iè
ce

.

B
ru

it 
de

 v
id

e
B

ru
it 

qu
e 

fa
it 

le
 v

en
til

at
eu

r e
n 

as
pi

ra
nt

 l’
ai

r q
ui

 s
e 

tro
uv

e 
da

ns
 le

 tu
ya

u 
de

 v
id

an
ge

et
 e

n 
so

uf
fla

nt
 l’

ea
u 

de
 la

 d
és

hu
m

id
ifi

ca
tio

n 
qu

i s
’e

st
 a

cc
um

ul
ée

 d
an

s 
le

 c
ol

le
ct

eu
r

de
 c

on
de

ns
at

io
n.

 C
on

ta
ct

er
 le

 r
ev

en
de

ur
 p

ou
r 

av
oi

r 
de

 p
lu

s 
am

pl
es

 in
fo

rm
at

io
ns

.

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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•
S

i l
’a

pp
ar

ei
l c

on
tin

ue
 à

 n
e 

pa
s

fo
nc

tio
nn

er
 n

or
m

al
em

en
t a

pr
ès

av
oi

r f
ai

t l
es

 c
on

trô
le

s 
ci

-d
es

su
s,

m
et

tre
 l’

in
te

rr
up

te
ur

 s
ur

 O
FF

 e
t

co
nt

ac
te

r 
im

m
éd

ia
te

m
en

t 
le

re
ve

nd
eu

r.

C
on

ta
ct

er
 im

m
éd

ia
te

m
en

t l
e 

re
ve

nd
eu

r s
i u

ne
 d

es
an

om
al

ie
s 

su
iv

an
te

s 
de

va
it 

se
 p

ro
du

ir
e:

•
L’

in
te

rr
up

te
ur

 
s’

ét
ei

nt
 

ou
 

le
 

fu
si

bl
e 

br
ûl

e
fré

qu
em

m
en

t.
•

Le
 fo

nc
tio

nn
em

en
t d

u 
co

m
m

ut
at

eu
r n

’e
st

 p
as

 st
ab

le
.

•
U

ne
 s

ub
st

an
ce

 é
tra

ng
èr

e 
ou

 d
e 

l’e
au

 a
 p

én
ét

ré
 a

cc
id

en
te

lle
m

en
t

da
ns

 l’
ap

pa
re

il 
in

té
rie

ur
.

•
Le

 c
âb

le
 d

’a
lim

en
ta

tio
n

él
ec

tri
qu

e 
ch

au
ffe

 tr
op

, l
a 

ga
in

e 
s’

es
t d

éc
hi

ré
e

ou
 e

st
 in

cr
us

té
e.

•
Le

 v
oy

an
t d

u 
P

R
O

G
R

A
M

M
A

TE
U

R
 d

e 
l’a

pp
ar

ei
l i

nt
ér

ie
ur

 c
lig

no
te

.
V

u 
qu

e 
le

 c
yc

le
 d

e 
cl

ig
no

te
m

en
t i

nd
iq

ue
 la

 n
at

ur
e 

du
 d

éf
au

t, 
vé

rif
ie

r
co

m
m

en
t e

st
 c

e 
cy

cl
e 

av
an

t d
e 

m
et

tre
 l’

in
te

rr
up

te
ur

 s
ur

 O
FF

.

•
V

eu
ill

ez
 c

on
ta

ct
er

 v
ot

re
 v

en
de

ur
 im

m
éd

ia
te

m
en

t s
i le

 c
lim

at
is

eu
r n

e 
fo

nc
tio

nn
ne

 p
as

 n
or

m
al

em
en

t a
pr

ès
 l’i

ns
pe

ct
io

n
ci

-d
es

su
s.

 In
fo

rm
ez

 v
ot

re
 a

ge
nt

 d
u 

m
od

èl
e 

de
 v

ot
re

 a
pp

ar
ei

l, 
du

 n
um

ér
o 

de
 s

ér
ie

 e
t d

e 
la

 d
at

e 
d’

in
st

al
la

tio
n.

 V
eu

ill
ez

au
ss

i l
’in

fo
rm

er
 d

u 
dé

fa
ut

 e
n 

qu
es

tio
n.

À
 n

ot
er

:
A

u 
m

om
en

t d
e 

la
 m

is
e 

en
 m

ar
ch

e 
de

 l’
éq

ui
pe

m
en

t, 
no

ta
m

m
en

t l
or

sq
ue

 la
 p

iè
ce

 e
st

 s
om

br
e,

 u
ne

 lé
gè

re
 v

ar
ia

tio
n

de
 lu

m
in

os
ité

 ri
sq

ue
 d

e 
se

 p
ro

du
ire

. C
ec

i n
’a

 p
as

 d
’e

ffe
t n

ui
si

bl
e.

Le
s 

co
nd

iti
on

s 
im

po
sé

es
 p

ar
 le

s 
co

m
pa

gn
ie

s 
d’

él
ec

tri
ci

té
 lo

ca
le

s 
do

iv
en

t ê
tre

 re
sp

ec
té

es
.

R
em

ar
qu

es
•

Lo
rs

 d
’u

ne
 u

til
is

at
io

n 
le

nt
e 

et
 d

’u
n 

ar
rê

t, 
le

s 
ph

én
om

èn
es

 s
ui

va
nt

s 
pe

uv
en

t s
e

pr
od

ui
re

à 
l’o

cc
as

io
n,

 m
ai

s 
ils

 n
e 

so
nt

 p
as

 to
ta

le
m

en
t i

na
dé

qu
at

s.
(1

)
U

n 
br

ui
t d

u 
ré

fr
ig

ér
an

t d
an

s 
le

 tu
ya

u 
de

 r
éf

rig
ér

at
io

n.
(2

)
U

n 
pe

tit
 b

ru
it 

de
 la

 c
as

e 
du

 v
en

til
at

eu
r 

qu
i r

ef
ro

id
it 

et
 s

e 
ré

ch
au

ffe
 p

et
it 

à
pe

tit
 a

pr
ès

 a
rr

êt
.

•
U

ne
 o

de
ur

 s
er

a 
ém

is
e 

pa
r 

l’a
pp

ar
ei

l c
ar

 il
 a

 t
en

da
nc

e 
à 

ga
rd

er
 le

s 
od

eu
rs

co
m

m
e 

la
 fu

m
ée

, l
es

 a
lim

en
ts

, l
es

 c
os

m
ét

iq
ue

s,
 e

t a
in

si
 d

e 
su

ite
. V

eu
ill

ez
 d

on
c

ne
tto

ye
r 

le
 fi

ltr
e 

à 
ai

r 
et

 l’
év

ap
or

at
eu

r 
ré

gu
liè

re
m

en
t p

ou
r 

ré
du

ire
 le

s 
od

eu
rs

.

D
éc

on
gé

la
tio

n 
(le

 f
on

ct
io

nn
em

en
t 

en
 m

od
e 

ch
au

ffa
ge

 c
es

se
, 

le
 m

ic
ro

-o
rd

in
at

eu
r

vé
rif

ie
 la

 g
la

ce
 q

ui
 s

’e
st

 a
cc

um
ul

ée
 d

an
s 

l’a
pp

ar
ei

l i
nt

ér
ie

ur
 e

t c
om

m
an

de
 à

 l’
un

ité
de

 s
e 

dé
co

ng
el

er
 a

ut
om

at
iq

ue
m

en
t s

i n
éc

es
sa

ire
).

Il 
s’

ag
it 

du
 b

ru
it 

de
 l

a 
po

m
pe

 l
or

s 
de

 l
’é

va
cu

at
io

n 
de

 l
a 

co
nd

en
sa

tio
n 

qu
i 

s’
es

t
ac

cu
m

ul
ée

 d
ur

an
t 

la
 r

éf
rig

ér
at

io
n 

et
 l

a 
dé

sh
um

id
ifi

ca
tio

n,
 m

êm
e 

ap
rè

s 
en

 a
vo

ir
ar

rê
té

 le
 fo

nc
tio

nn
em

en
t.

La
 te

m
pé

ra
tu

re
 ré

el
le

 d
e 

la
 p

iè
ce

 p
ou

rr
ai

t ê
tre

 lé
gè

re
m

en
t d

iff
ér

en
te

 p
ar

 ra
pp

or
t à

 c
el

le
sa

is
ie

 s
ur

 la
 té

lé
co

m
m

an
de

 c
ar

 c
el

a 
dé

pe
nd

 d
u 

no
m

br
e 

de
 p

er
so

nn
es

 d
an

s 
la

 p
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FRANÇAIS
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INSTALLATION

PIPE LENGTH
(1) Total 35m maximum pipe length. 
(2) Pipe length for one indoor unit : maximum 25m.

MODEL RAM-60QH4

HIGHT DIFFERENCE
(1) Hight : maximum ± 10m
(2) Hight difference between each indoor unit ≦ 5m.

●  To  the  outdoor  unit,  up  to  two,  indoor  units  can  be  connected  until  the  total  value  of  
   capacity  from  5.0kW  to  8.5kW.
●  Make  sure  to  connect  to  two  indoor  units.

Indoor unit

Indoor unit

Indoor unit Indoor unit

Outdoor unit
Maximum ±10m

Maximum 5m

Outdoor unit
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INSTALLATION

LONGUEUR  DE  CANAISATION
(1) Longueur  totale  de  canalisation  35m. 
(2) Longueur  maximale  d'une  canalisation: 25m.

MODÈLE RAM-60QH4

DIFFERENCE  DE  HAUTEUR
(1) Maximale  de  hauteur :  ± 10m.
(2) Difference  de  hauteur  entre  deux  unités  intérieures ≦ 5m.

●  Il est possible de raccorder jusqu'à deux appareils intérieurs à concurrence d'une valeur totale de la 
   capacité dans les limites de 5,0 kW à 8,5 kW.
●  Veillez  à  relier  deux  unités  internes.

Unité  intérieure

Unité  intérieure

Unité  intérieure

Unité  intérieure

Unité  extérieure

Unité  extérieure
 ±10m Maximale

5m Maximale

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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The flare adaptor for piping is required
depending on combination of indoor units.
•  ø 9.52 (3/8")→ø 12.7 (1/2")

parts number TA261D-4 001

Flare adaptor for piping

• Remove the side cover.
• Retirez le capot latéral.
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One unit of 2.5 kW, 3.5 kW or 4.0kW

One unit of 2.5 kW, 3.5 kW, 4.0 kW or 5.0 kW
(5.0 kW  Unit: Optional flare adaptor for pipingi s necessary.)

ø 6.35 (1/4")

ø 9.52 (3/8")

• For installation, refer as shown below.
• Pour l’installation, veuillez suivre les indications du croquis ci-dessous.

ø 6.35 (1/4")

ø 9.52 (3/8")
ø 9,52 (3/8")

Heating efficiency will be increased if the ventilation below the outdoor unit is minimized.

Small diameter side service valve    
Tightening torque:    
13.7-18.6 N • m    {140-190 kgf • cm}

Robinet de service de faible diamètre Couple 
de serrage prescrit:    
13,7-18,6 N • m    {140-190 kgf • cm}

Large diameter side service valve   
Tightening torque:   
34.3-44.1 N • m   {350-450 kgf • cm} Indoor unit 1 

Appareil intérieur 1
Robinet de service de gros diamètre Couple 
de serrage prescrit:   
34,3-44,1 N • m   {350-450 kgf • cm}

• Installez l’unité dans un endroit stable afin de diminuerles vibrations 
  ou le bruit.
• Après avoir disposé les câbles et les tuyaux, fixez-lesen place.

• Install the unit in a stable place to minimize vibrationor noise.

• After arranging the cords and pipes, secure them inplace.

• Tenez la poignée du capot latéral. Faites-le coulisservers le 
bas et enlevez le crochet d’angle, puis tirez.Intervertissez 
ces étapes lors de l’installation.

• Hold the handle of the side cover. Slide down and takeoff 
the corner hook, then pull. Reverse these stepswhen 
installing.

Connecting  the  pipe Raccordment  des  tuyaux

Un appareil de 2,5 kW, 3,5 kW ou 4,0kW

ø 6,35 (1/4")

ø 9,52 (3/8")

ø 6,35 (1/4")

Un appareil de 2,5 kW, 3,5 kW, 4,0 kW ou 5,0 kW (Appareil de 5,0 kW: 
Un raccordintermédiaire à évasement de raccordement detuyauterie 
optionnel doit être utilisé.)P
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L’efficacité du chauffage sera accrue si la ventilationau-dessous de l’unité extérieure est réduite.

Raccord intermédiaire de tuyauterie

Le raccord intermédiaire à évasement 
deraccordement de tuyauterie doit être 
utilisésuivant la combinaison des 
appareils intérieurs utilisés.
• ø 9,52 (3/8")→ø 12,7 (1/2") Référence 
  de pièce TA261D-4 001

Above 200mm
Plus de 200mm

 Above 50mm
Plus de 50mm

Above 200mm
Plus de 200mm Above 200mm

 Plus de 200mm

( )Plus de 50mm en cas d’installation
sous le plafond d’un balcon.

Above 50mm when installed on the
ceiling of balcony.

Above 100mm
Plus de 100mm

Dimension of Mounting Stand of
the Outdoor Unit

Cotes du support d'installation 
de l’appareil extérieur

(Unit: mm)
(Unité: mm)

(1
0)

10
34

0
32

0

57

12

500 147
37

Mounting stand
Support d'installation

Air blow
Air plusé

Give clearance as wide as possible.
Dégagement aussi large que possible.

※ 
※ 

※ 
※ 

※ 
※ 

Please face this side (suction side) of the unit to the wall.
Placer ce côté de l’appareil (côté aspiration) contre le mur.

Please remove side plate when connecting the piping
and connecting cord.
Retirer le panneau latéral lorsque vous raccordez les
tubes et le cordon d’alimentation.

Slide lower
Faites-le coulisser vers le bas

Indoor unit 2 
Appareil intérieur 2

•The space indicated with a    mark is required to guarantee the air conditioner’s performance. Install the airconditioner in a 
 place big enough to provide ample space for servicing and repairs later on.
•L’espace indiqué par un    sert à garantir les performances du climatiseur d’air. Installer l’appareil dans unendroit suffisamment 
 grand pour pouvoir ensuite effectuer les opérations d’entretien et les réparations.
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Condensed water disposal of outdoor unit

•  There is a hole on the base of outdoor unit for condensed 
water to exhaust.

• To lead condensed water to the drain hole, place the 
outdoor unit on the mounting stand (optional) or on blocks 
to raise its level more than 100mm from the ground 
surface.  Connect the drain pipe as shown in the figure.  
Cover two other water drain holes with the bushings 
included. (To insall a bushing, push in both ends of the 
bushing so that it aligns with the drain hole.)

• When connecting the drain pipe, make sure that the bushing 
does not lift off or deviate from the base.

• Install the outdoor unit on a stable, flat surface and check to 
see that the condensed water drains.

When Using and Installing in Cold Areas

When the air conditioner is used in low temperature and in 
snowy conditions, water from the heat exchanger may freeze 
on the base surface to cause poor drainage.  When using the 
air conditioner in such areas, do not install the bushings.  
Keep a minimum of 250mm between the drain hole and the 
ground.  When using the drain pipe, consult your sales agent.
※For more details, refer to the Installation Manual for Cold 
    Areas. 

Évacuation des condensats de l'appareil 
extérieur
•  Un trou a été percé à la base de l'appareil extérieur à des 

fins d'évacuation des condensats.
•  Afin de diriger l'eau de condensation vers le trou, placer 

l'appareil extérieur sur un socle de montage (en option) 
ou sur des socles afin de le placer à plus de 100mm au-
dessus de la surface du sol.  Brancher le tub d'évacuation 
comme montré sur la figure.  Couvrir deux autres trous 
d'évacuation de l'eau avec les manchons fournis.  (Pour 
installer un manchon, pousser sur les deux extrémités du 
manchon afin de l'aligner avec le trou d'évacuation.)

•  Quand le branchement du tub d'évacuation est terminé, 
assurez-vous que le manchon ne remonte pas ou ne 
dévie pas de sa base.

•  Installer l'appareil extérieur sur une surface stable et 
plate et contrôler que l'eau de condensation est évacuée 
correctement.

Quand vous utilisez ou installez l'appareil dans des 
zones à basse température
Quand le climatiseur est en marche avec des températures 
basses et avec un temps de neige, l'eau provenant de 
l'échangeur de chaleur peut geler sur la surface de base 
entraînant des problèmes d'évacuation.  Quand vous utilisez 
le climatiseur dans de tals environnements, n'installez pas 
les manchons.  Maintenez un minimum de 250mm entre le 
trou d'évacuation et le sol.  Quand vous utilisez le tub 
d'évacuation, consulter votre revendeur.
※Pour plus de détail, consulter le manuel d'installation 
    dans des zones froides.

1. Remove flare nut from service valve.

2.  Apply refrigerant oil to flare nut sections of servicevalve and 
pipings.

3. Match center of piping to large diameter sideservice 
valve and tank assembly, and tighten flarenut first by hand, 
then securely tighten usingtorque wrench.

4. Perform air purge and gas leak inspection.

5. Wrap the provided insulating material around sidepiping 
using vinyl tape.

1.  Retirer l'écrou à évasement du robinet de service.

2.  Enduire les sections de l'écrou à évasement durobinet 
de service, l'ensemble réservoir et latuyauterie d'huile 
réfrigérante.

3.  Faire correspondre le centre de la tuyauterie avecle plus 
gros diamètre du robinet de service et del'ensemble 
réservoir et serrer d'abord l'écrou àévasement à la 
main puis faire un serrage finalau couple prescrit avec 
une clé dynamométrique.

4.  Faire une purge d'air et un contrôle de fuite degaz.

5. Enveloppez le matériel d’isolation fourni autourdes 
tuyaux latéraux à l’aide d’une bande en vinyle.

Drain hole
Trou d’évacuation

 Bushing
    ManchonPush

Pousser
Push

Pousser

Drain hole
Trou d’évacuation

  Bushing
    Manchon

Above 100mm
Plus de 100mm

Outer diameter above 16mm
Diamètre extérieur plus de 16mm

  Drain pipe
    Tub d’évacuation
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 WARNING

Indoor unit 2

Terminal indications

Indoor unit 1 Circuit breaker

Earth

Earth line

Grounding rod (optional)

Bind connecting cords to
make them fit between the
convex sections.

Fig. 1

Connection of the connecting cords and power cord. (Outdoor unit)

Earth line and grounding rod are not supplied.
Please use optional items below.

 CAUTION

Type of grounding rod Length

SP-EB-2 900mm

 WARNING

Connection of the power cord and connecting
cord

Securely screw in the power cord
and connecting cord so that it will not
get loose or disconnect.
Tightening torque reference value:
1.2 to 1.6 N·m (12 to 16 kgf·cm)
Excessive tightening may damage
the interior of the cord requiring
replacement.

Power cord and
Connecting cord

 CAUTION

• To prevent a connection error, connecting cords
should be bundled and taped to each respective
pipe. If connecting cords are mixed with other indoor
units, a refrigeration cycle abnormality may occur,
causing dripping.

Screw

Insulating plate

Cord band

Connecting cord

 WARNING
• Leave some space in the connecting cord for maintenance purpose

and be sure to secure it with the cord band.
• Secure the connecting cord along the coated part

of the wire using the cord band. Do not exert
pressure on the wire as this may cause
overheating or fire.

• Connecting cord should be connected according to Fig.1, that the Indoor unit No. agree with terminal board No. of  
  Outdoor unit.
• Be sure to fix the connecting cord with the band as shown below. Otherwise water leakage causes short circuit or faults.

• Hold the handle of the side cover, slide down and take off the corner hook, then pull. Reverse these steps when installing.

• When putting two connecting cords through the band.

•  If earth line cannot be taken from 
the power supply connection, use 
the optional grounding rod to do 
earthing.

Connecting cord
ø1.6 or 2.0

For Indoor unit No. 1

Indoor unit no.1 Indoor unit no.2

Screw for ground, earth screw Screw for ground, earth screw

Terminal
board

Terminal
board

Green-and-
Yellow

Green-and-
Yellow

Connecting cord
ø1.6 or 2.0

Terminal board Terminal board

Screw for ground,
earth screw

Green-and-Yellow

Power cord

Screw for ground, earth screw Screw for ground, earth screw

For Indoor unit No. 2

Terminal board

Indoor Unit
Wiring pattern

Outdoor Unit
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AVERTISSEMENT

Appareil intérieur 2 Appareil intérieur 1 Interrupteur du circuit

Indications du terminal

La terre

Ligne de terre

Fig. 1

 AVERTISSEMENT
• Laissez un peu de mou au niveau du câble de connexion pour

des besoins de maintenance puis fixez-le solidement avec la
courroie du cordon.

• Fixez le câble de connexion avec la partie revêtue
du câble à l’aide de la courroie du cordon. N’exercez
pas de pression sur le fil car cela pourrait provoquer
une surchauffe ou allumer un incendie.

Branchement des câbles de raccordement et du cordon d'alimentation. (Appareil extérieur)

ATTENTION

SP-EB-2 900mm

• Le tuyau de connexion devait être branché selon la Fig.1, de façon que le numéro de l’unité intérieur 
  correspondre au numéro de l'unité extérieur.
• Assurez-vous de fixer le câble de connexion à l’aide de la courroie comme indiqué ci-dessous. 
  Sinon des fuites d'eau pourrait provoquer des courts-circuits ou des défaillances.

Attacher les fils de raccordement 
pour qu'ils puissent tenir entre les 
sections convexes.

Barre de mise à la terre (facultatif)

La ligne de terre et la barre de mise à la terre
ne sont pas fournies. Veuillez utiliser les
éléments facultatifs suivants.

Type de barre de mise à la terre Longueur

•  Si la ligne de terre ne peut pas être 
prende de la connexion de l’alimentation, 
effectuez la mise à la terre à l’aide de la 
barre de mise à la terre facultative. 

 AVERTISSEMENT

Connexion du câble de tension et du câble de
connexion

Visser fortement le câble de tension
et le câble de connexion afin qu’ils
ne sortent pas de leur logement ou
se débranchent.
Valeur référence de torsion correcte:
1,2 à 1,6 N·m (12 à 16 kgf·cm)
Une force de serrage excessive
pourrait endommager l’intérieur du
câble et dans ce cas il faudrait le
remplacer

Câble de tension
et câble de
connexion

 ATTENTION

•

Vis de fixation

Plaque isolante

Courroie du
cordon

Câble de connexion

• Faire passer deux câbles de connexion
de branchement courroie du cordon.

• Prendre la poignée du panneau latéral, faire coulisser ce dernier vers le bas, enlever le crochet du coin et tirer.
  Procéder de la même façon mais dans le sens inverse pour le remettre.

Pour éviter toute erreur de connexion, les 
fils de raccordement doivent être attachés et 
maintenus à l'adhésif sur chaque tuyau 
respectif. Si les fils de raccordement sont 
mélangés avec ceux d'autres unités 
extérieures, un cycle de réfrigération 
anormal risque de se produire, ce qui peut 
entraîner un égouttement d'eau. 

Câvle de 
raccordement
ø1,6 ou 2,0

Câvle de 
raccordement
ø1,6 ou 2,0

Appareil intérieur 1 Appareil intérieur 2

Vis de mise à la terre Vis de mise à la terre

Plaquette de 
connexion

Plaquette de 
connexion

Plaquette de 
connexion

Plaquette de 
connexion

Appareil intérieur
Schéma de câblage 

Vert et jaune Vert et jaune

Vis de mise à la terre
Pour Appareil intérieur no.1 Pour Appareil 

intérieur no.2

Vis de mise à la terre

Appareil extérieur

Vis de 
mise 
à la terre

Vert et jaune

Cordon d'alimentation
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Height difference

Height difference between indoor units
should be not more than 5m.

RAM-70QH4

MODEL RAM-70QH4, RAM-80QH4

Piping length

Indoor unit Indoor unit Indoor unit

Indoor unit Indoor unit Indoor unit Indoor unit

(Within
±10m)

(Within
±10m)

Outdoor unit

Outdoor unit

Height difference between indoor units
should be not more than 5m.

RAM-80QH4

RAM-70QH4

RAM-80QH4

L1

L1 L2 L3 L4

L2 L3

Indoor unit 1 Indoor unit 2 Indoor unit 3

Outdoor unit

L1 + L2 + L3 = Maximum 60m
(However, L1 + L2 = Maximum 35m)

Maximum piping length for one indoor unit is 25m.
*  Additional charge of refrigerant is not required.

(L1 + L2) = (L3 + L4) = Maximum 35m
Maximum piping length for one indoor unit is 25m.
*  Additional charge of refrigerant is not required.

Indoor unit 1 Indoor unit 2

Outdoor unit

Indoor unit 3 Indoor unit 4
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Différence de hauteur

La différence de hauteur entre les appareils
intérieurs ne doit pas dépasser 5m.

RAM-70QH4

Longueur de tuyauterie

Appareil
intérieur

Appareil
intérieur

Appareil
intérieur

Appareil
intérieur

Appareil
intérieur

Appareil
intérieur

Appareil
intérieur

(Dans les
limites

de ±10m)

(Dans les limites
de ±10m)

Appareil
extérieur

Appareil
extérieur

La différence de hauteur entre les appareils
intérieurs ne doit pas dépasser 5m.

RAM-80QH4

RAM-70QH4

RAM-80QH4

L1 L2 L3 L4

Appareil
intérieur 2

Appareil
intérieur 3

Appareil
extérieur

L1 + L2 + L3 = Maximum 60m
(Toutefois, L1 + L2 = Maximum 35m)

La longueur maximum de la tuyauterie d’un appareil
intérieur est de 25 m.
* Une charge additionnelle de réfrigérant n’est pas

nécessaire.

(L1 + L2) = (L3 + L4) = Maximum 35m
La longueur maximum de la tuyauterie d’un appareil
intérieur est de 25 m.
* Une charge additionnelle de réfrigérant n’est pas

nécessaire.

Appareil
intérieur 1

L1 L2 L3

Appareil
extérieur

Appareil
intérieur 1

Appareil
intérieur 2

Appareil
intérieur 3

Appareil
intérieur 4

MODÈLES  RAM-70QH4,  RAM-80QH4
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RAM-70QH4

One unit of 2.5kW,  or
3.5kW

One unit of 2.5kW, 
3.5kW or 4.0kW

One unit of 2.5kW, 3.5kW, 4.0kW or 5.0kW 
(5kW unit: Optional flare adaptor for piping is necessary.)
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ø6.35 (1/4")

ø9.52 (3/8")

ø6.35 (1/4")

ø9.52 (3/8")

ø6.35 (1/4")

ø9.52 (3/8")

RAM-80QH4

Flare adaptor for piping

The flare adaptor for piping is
required depending on
combination of indoor units.
• ø9.52 (3/8") �  ø12.7 (1/2")

parts number TA261D-4 001

One unit of 2.5kW or 3.5kW

One unit of 2.5kW, 3.5kW, 4.0kW or 5.0kW
(5kW unit: Optional flare adaptor for piping is necessary.)

One unit of 2.5kW or 3.5kW

One unit of 2.5kW, 3.5kW, 4.0kW or 5.0kW
(5kW unit: Optional flare adaptor for piping is necessary.)
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ø6.35 (1/4")

ø9.52 (3/8")

ø6.35 (1/4")

ø9.52 (3/8")

ø6.35 (1/4")

ø9.52 (3/8")

ø6.35 (1/4")

ø9.52 (3/8")

Indoor unit 1

Indoor unit 2

Indoor unit 3

Indoor unit 4

2.5kW

3.5kW

2.5kW

3.5kW

Total 7.0kW

Install so that both total capacities are approached.

Total 7.0kW

Total capacity of 4 units:
12.0kW or less

In
do

or
 u

ni
t 4

※  100mm or more

200mm or more

100mm or more

※  500mm or more

200mm or more

※  Keep as far away as possible.

[Outdoor unit installation]
• The pipe connection ports of the outdoor unit and connectable indoor units are shown below. (Connection of the compressors
   is as shown below.)

• To the outdoor unit, up to three indoor units can be connected until the total value of each unit's capacity from 5.0kW to 11.0kW.

•   To the outdoor unit, up to four indoor units can be connected until the total value of each unit’s capacity reaches 12.0kW. 
However, install indoor units so that total capacity of Indoor unit 1 and Indoor unit 2 and total capacity of Indoor unit 3 and Indoor 
unit 4 are approached. For example, when two 2.5kW units and two 3.5kW units are to be connected, connect as shown below.

•  Connect 3 or more indoor units. If only two units are to be connected, connect them as Indoor unit 1 and Indoor unit 2 or Indoor unit 
3 and Indoor unit 4. However, when two 3.5kW units are connected or when one 2.5kW unit and one 4kW unit are connected, 
capacity may be less than indicated capacity.

•  Remove electric box cover and three cord bands. 
   Then, remove side panel and front panel in sequence.
  (If side panel cannot be removed at this time, remove top 
   cover.)
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[Installation de l’appareil extérieur]

RAM-70QH4

Raccord intermédiaire
de tuyauterie

Le raccord intermédiaire à
évasement de raccordement de
tuyauterie doit être utilisé suivant la
combinaison des appareils
intérieurs utilisés.
•  ø 9,52(3/8) �  ø 12,7(1/2)
 Référence de pièce TA261D-4 001

Un appareil de 2,5kW
ou 3,5kW

Un appareil de 2,5kW,
3,5kW ou 4,0kW

Un appareil de 2,5kW, 3.5kW, 4,0kW ou 5,0kW
(Appareil de 5kW: Un raccord intermédiaire à évasement de
raccordement de tuyauterie optionnel doit être utilisé.)
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ø6,35 (1/4")

ø9,52 (3/8")

ø6,35 (1/4")

ø9,52 (3/8")

ø6,35 (1/4")

ø9,52 (3/8")

RAM-80QH4

Un appareil de 2,5 kW ou 3,5 kW

Un appareil de 2,5kW, 3,5kW, 4,0kW ou 5,0kW
(Appareil de 5kW: Un raccord intermédiaire à évasement de
raccordement de tuyauterie optionnel doit être utilisé.)

Un appareil de 2,5kW, 2,8kW ou 3,5kW

Un appareil de 2,5kW, 3,5kW, 4,0kW ou 5,0kW
(Appareil de 5kW: Un raccord intermédiaire à évasement de
raccordement de tuyauterie optionnel doit être utilisé.)
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ø6,35 (1/4")

ø9,52 (3/8")

ø6,35 (1/4")

ø9,52 (3/8")

Capacité totale de 4 appareils:
égale ou inférieure à 12,0kW

  A
pp

ar
ei

l
in

té
rie

ur
 4

7,0 kW au total

Appareil
intérieur 2

Appareil
intérieur 3

Appareil
intérieur 4

2,5kW

3,5kW

2,5kW

3,5kW

7,0 kW au total

Faire l’installation de telle sorte que
les capacités totales soient proches.

Appareil
intérieur 1

latéral à ce moment-là, retirer le couvercle supérieur.)

�  100mm ou plus

200mm ou plus

100mm ou plus

200mm ou plus

�   Dégagement aussi large que possible.

�  500mm ou plus

•  Les prises de raccordement de tub de l’appareil extérieur et des appareils intérieurs à raccorder sont représentées ci-dessous. 
   (Le raccordement des compresseurs est comme représenté ci-dessous.)

•  Il est possible de raccorder jusqu’à deux appareils intérieurs peut être connecté jusqu’à la valeur totalede capacité portées de 
   5,0kW à 11,0kW.

• Il est possible de raccorder jusqu’à quatre appareils intérieurs à un appareil extérieur jusqu’à ce que la valeur totale de capacité de 
  chaque appareil atteigne 12,0kW. Cependant, il faut installer des appareils intérieurs pour que la capacité totale de l’appareil intérieur 
  1 et l’appareil intérieur 2 soit proche de la capacité totale de l’appareil intérieur 3 et l’appareil intérieur 4. Par exemple, lorsque deux  
  appareils de 2,5kW et deux appareils de 3,5kW doivent être raccordés, effectuer le raccordement représenté ci-dessous.
• Raccorder 3 ou plus de 3 appareils intérieurs. S’il s’agit de raccorder seulement deux appareils, les raccorder en tant qu’appareil 
   intérieur 1 et appareil intérieur 2 ou appareil intérieur 3 et appareil intérieur4. Cependant, si deux appareils de 3,5kW doivent être 
   raccordés ou qu’un appareil de 2,5kW et qu’un appareil de 4kW doit l’être, la capacité peut être inférieure à celle indiquée.

•Retirer le couvercle du coffret de raccordement 
électrique et les trois courroie du cordon. 
Ensuite,retirer le panneau latéral et le panneau 
frontal dans cet ordre. (S’il est impossible de retirer 
le panneaulatéral à ce moment-là, retirer le 
couvercle supérieur.)
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15

14
8

23
5

21
6

Wide　pipe　(φ9.52)

Narrow　pipe　(φ6.35)

24

11

62177

750

20

790

35

70
319

75

40

5

40
0

　　　　　　　Hanger

(Use　for　hanging　unit)

28
34

7

Drain　hose

53

　　　　　　　　Electric　box

(Possible　to　move,　Right　side)

29

73

53

143

Indication　panel

56

14
7

18

Wireless　remote　controller

Unit :  mm
MODEL  RAD-25NH4,  RAD-40NH4

CONSTRUCTION  AND  DIMENSIONAL  DIAGRAM

℃

Cautions:
  1.  Use  insulated  pipes  for  both  large  and  small  diameters.
  2.  An  connection  cable.
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15

14
8

23
5

21
6

Canalisation  de  grand　(φ9,52)

Canalisation  de  petit　(φ6,35)

24

11

62177

750

20

790

35

70
319

75

40

5

40
0

Suspension
(Utilisé  pour  l'accrochage)

28
34

7

Flexible  de  vidange

53

Boite  Éléctrique

(possibilité  de  la  déplacer,  sur  le  coté  droit)

29

73

53

143

Panneau  indicateur

56

14
7

18

Télécommande  sansfil

Unité :  mm
MODÈLES  RAD-25NH4,  RAD-40NH4

℃

Précautions:
  1.  Utiliser  des  canaux  isolés  pour  à  la  fois  des  petits  et  des  larges  diamètres.
  2.  Un  cordon  de  connexion.

DIMENSIONS  DES  UNITÉS
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MODEL RAI-25NH4, RAI-40NH4

Note:

1. Insulated pipes should be used for both the narrow and wide dia. pipes.

2. Height difference of the piping between the indoor unit and the outdoor unit should be within 10m.

3. An F-cable 1.6mm or 2.0mm dia. X 3 (control side) is used for the connection cable.

Unit : mm

Wireless remote controller

14
7

56 18

650 (Panel) 

600 (Opening on ceiling)

580 (Indoor unit)

400 (Suspension bolt)

64

42
39

3 
(E

le
ct

ric
 b

ox
)

58
0 

(I
nd

oo
r 

un
it)

60
0 

(O
pe

ni
ng

 o
n 

ce
ili

ng
)

61
0 

(S
us

pe
ns

io
n 

bo
lt)

65
0 

(P
an

el
)

28
5 

(I
nd

oo
r 

un
it)

11
0A

bo
ve

 3
00

32

Ceiling

Panel (Optional part RAI-ECPL)

Narrow pipe φ6.35 97 (Drain)

Drain outlet
42
65

Wide pipe φ9.52

Air outlet

55

62
11

223
0 

(D
ra

in
)

22
7 

(E
lec

tri
c b

ox
)

Air inlet Air outlet
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MODÈLES RAI-25NH4, RAI-40NH4

Remarque:

Unité : mm

Télécommande sansfil

14
7

56 18

650 (Panneau) 

600 (Ouventure au plafond)

580 (Appareil d'intérieur)

400 (Boulon de suspension)

64

42
39

3 
(B

oî
tie

r 
él

ec
)

58
0 

(A
pp

ar
ei

l d
'in

té
rie

ur
)

60
0 

(O
uv

en
tu

re
 a

u 
pl

af
on

d)

61
0 

(B
ou

lo
n 

de
 s

us
pe

ns
io

n)

65
0 

(P
an

ne
au

)

28
5 

(A
pp

ar
ei

l d
'in

té
rie

ur
)

11
0P

lu
s 

de
 3

00

32

Plafond

Panneau (Pièce optionnelle RAI-ECPL)

Conalisation de petitφ6,35 97 (Tuyau découlement)

Sortie d'evacuation
42
65

Canalisation de grandφ9,52

Sortie d'air

55

62
11

223
0 

(T
uy

au
 

dé
co

ul
em

en
t)

22
7 

(B
oî

tie
r é

lec
)

Admission d'air Sortie d'air

1.   Des tuyaux isolés doivent être utilisés autant pour les tuyaux de faible diamètre que de gros diamètre.

2.   La différence de hauteur de tuyauterie entre l'appareil intérieur et l'appareil extérieur doit se trouver dans les 
      limites de 10 m.

3.   Un câble F de 1,6 mm ou 2,0 mm de diam. X 3 (côté commande) est utilisé comme câble de connexion.
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MAIN  PARTS  COMPONENT                  PRINCIPAUX  COMPOSANTS

THERMOSTAT         THERMOSTAT

Thermostat  Specifications                Caractéristiques  du  thermostat

FAN  MOTOR         MOTEUR  DE  VENTILATEUR

Fan  Motor  Specifications            Caractéristiques  du  moteur  de  ventilateur

MODEL MODÈLES

THERMOSTAT  MODEL MODÈLE  DE  THERMOSTAT IC

OPERATION  MODE MODE  DE  FONCTIONNEMENT

MODEL MODÈLES RAD-25NH4,  RAD-40NH4 RAI-25NH4,  RAI-40NH4

POWER  SOURCE  ALIMENTATION  SORTIE DC : 5V,  DC : 0 - 35V DC : 5V,  DC : 0 - 35V

OUT  PUT MODE  DE  FONCTIONNEMENT 20W 25W

ON   MARCHE 14.9 (59.3) 20.4 (68.8)

OFF  ARRET 14.3 (58.3) 21.0 (69.1)

ON   MARCHE 22.9 (43.7) 28.4 (83.1)

OFF  ARRET 22.3 (72.7) 29.0 (84.1)

ON   MARCHE 30.9 (88.1) 36.4 (97.7)

OFF  ARRET 30.3 (87.1) 37.0 (98.8)

15.6 (60.1) 20.0 (68.0)

15.3 (59.5) 20.7 (69.3)

23.6 (74.5) 28.0 (82.4)

23.3 (73.9) 28.7 (83.7)

31.6 (88.9) 36.0 (96.8)

31.3 (88.3) 36.7 (98.1)

TEMPERATURE
TEMPERATURE
˚C (˚F)

INDICATION
INDICATION

16

INDICATION
INDICATION

24

INDICATION
INDICATION

32

CONNECTION
CONNEXION

BLU : BLUE YEL : YELLOW BRN : BROWN WHT : WHITE
BLEU JAUNE BRUN BLANC

GRY : GRAY ORN : ORANGE GRN : GREEN RED : RED
GRIS ORANGE VERT ROUGE

BLK : BLACK PNK : PINK VIO : VIOLET
NOIR ROSE VIOLET

M

RED

YEL

5V

0-35V

BLU

M

RED

YEL

5V

0-35V

BLU

COOL  REFRIGERATION HEAT  CHALEUR COOL  REFRIGERATION HEAT  CHALEUR

RAD-25NH4,  RAD-40NH4                   RAI-25NH4,  RAI-40NH4
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WIRING  DIAGRAM

BLU : BLUE YEL : YELLOW BRN : BROWN WHT : WHITE
GRY : GRAY ORN : ORANGE GRN : GREEN RED : RED
BLK : BLACK PNK : PINK VIO : VIOLET

MODEL    RAD-25NH4,  RAD-40NH4

INDOOR　UNIT

CONNECTING
CORDC

RED

BRN (BRN)

(RED)

(GRN　+ YEL)

TERMINAL
　　　BOARD

D

BLU

YEL

BLU

YEL

CN16

RED

MAIN
P.W.B.

BLK

WHT

WHT

REMOTE　CONTROL
WIRELESS

LIGHT
RECEIVING
UNIT

BLK BLK

RED RED

GRY

GRY

CN12

CN8

CN10

EXCHANGER
THERMISTOR

HEAT

THERMISTOR
ROOM　TEMP. BLK

BLK

BLK

M
RED

　INDOOR
　FAN　MOTOR

　　AUTO　SWEEP　

(STEPPING  MOTOR)

　　MOTOR(RAD-BD)

FLOAT　SW

M
M

6

WHT

WHT

WHT

WHT

DRAIN
PUMP
MOTOR

CN11A

CN3

CN1

1

HA

CN9

C1 C2 M1 M2

1 2 3 4

TEST

2

CN5

3 4 5 6 7 8
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SCHÉMAS  ÉLECTRIQUES

BLU : BLEU YEL : JAUNE BRN : BRUN WHT : BLANC
GRY : GRIS ORN : ORANGE GRN : VERT RED : ROUGE
BLK : NOIR PNK : ROSE VIO : VIOLET

MODÈLES    RAD-25NH4,  RAD-40NH4

UNITÉ  INTÉRIEURE

CORDON  DE  
LIASONC

RED

BRN (BRN)

(RED)

(GRN　+ YEL)

BORNIER  DE  
RACCORDEMENT

D

BLU

YEL

BLU

YEL

CN16

RED

BLK

WHT

WHT

TELECOMMANDE  
SANS  FIL

MOTEUR  DELA
POMPE À
VIDANGE

MODULE  DE
RECEPTION  DE
LUMIERE

BLK BLK

RED RED

GRY

GRY
CN12

CN8

CN10

BLK

BLK

BLK

M
RED MOTEUR  DE   

VENTILATEUR

MOTEUR   
D'AUTO-BALAYAGE 
(RAD-BD) 
(MOTEUR  D'ENTRAINEMENT)

INTERRUPTEUR  A  FLOTTEUR

M
M

6

WHT

WHT

WHT

WHT

CN11A

CN3

CN1

HA

CN9

C1 C2 M1 M2

1 2 3 4

TEST

THERMISTANCE
D'ECHANGEUR
DE  CHALEUR

THERMISTANCE
TEMPERATURE
DE  PIECE CIRCUIT

IMPREIMÉ
PRINCIPAL

1 2

CN5

3 4 5 6 7 8
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MODEL    RAI-25NH4,  RAI-40NH4

INDOOR　UNIT

M

M

MCN10

CN3

CN1

CN16

CN12
BRN

BLK
BLK
GRY
GRY

RED

MAIN
P.W.B.

CN11A

CN8
(10P)

CN7
(11P)

INDECATING
RECEIVER P.W.B.

WIRELESS 
REMOTE　CONTROL

1234
CN5

EEPROM/TEST

C1C2M1M2 CONNECTING

ROOM  TEMPERATURE
THERMISTOR

HEAT  EXCHANGER
THERMISTOR

INDOOR
FAN  MOTOR

DRAIN
PUMP

FLOAT
SWITCH

GRN &
YEL

CORD
D
C

TERMINAL 
BOARD

12345678

CN9
HA

M

M

M

AUTO  SWEEP
MOTOR  4
(STEPPING MOTOR)

AUTO  SWEEP
MOTOR  3
(STEPPING MOTOR)

AUTO  SWEEP
MOTOR  2
(STEPPING MOTOR)

AUTO  SWEEP
MOTOR  1
(STEPPING MOTOR)

8
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MODÉLES    RAI-25NH4,  RAI-40NH4

UNITÉ  INTÉRIEURE

M

M

MCN10

CN3

CN1

CN16

CN12
BRN

BLK
BLK
GRY
GRY

RED

CIRCUIT
INPREIMÉ
PRINCIPAL

CN11A

CN8
(10P)

CN7
(11P)

MODULE  DE
RECEPTION  DE
LUMIERE

TELECOMMANDE
SANS  FIL

1234
CN5

EEPROM/TEST

C1C2M1M2 CORDON DE
LIASON

THERMISTANCE
TEMPERATURE
DE  PIECE
THERMISTANCE
D'ECHANGEUR
DE  CHALEUR

MOTEUR  DE
VENTILATEUR

MOTEUR  DELA
POMPE  À
VIDANGE

INTERRUPTEUR
A  FLOTTEUR

GRN &
YEL

D
C

BORNIER  DE
RACCORDEMENT

12345678

CN9
HA

M

M

M

MOTEUR 
D'AUTO-BALAYAGE  4
(MOTEUR  D'ENTRAINEMENT)

MOTEUR 
D'AUTO-BALAYAGE  3
(MOTEUR  D'ENTRAINEMENT)

MOTEUR 
D'AUTO-BALAYAGE  2
(MOTEUR  D'ENTRAINEMENT)

MOTEUR 
D'AUTO-BALAYAGE  1
(MOTEUR  D'ENTRAINEMENT)

8
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WIRING  DIAGRAM  OF  THE  PRINTED  WIRING  BOARD
SCHÉMA   ÉLECTRIQUE  DU  CIRCUIT  IMPRIMÉ

Remote  controller  (RAR-2P2)
Télécommande  (RAR-2P2)

Key  matrix  table
output

D0 D1 D2 D3input
Door  open
Door  shat
Door  open
Door  shat
Door  open
Door  shat
Door  open
Door  shat

Start/Stop
Start/Stop
On  timer

––––
Off  timer

Sleep
––––
––––

Operation  selection
Dry

Hour  up
Room  temperature  up

––––
––––
––––
––––

Fan  speed  selection
––––

Hour  down
Room  temperature  down

Reservation
––––
––––
––––

––––
––––

Dry •  present  time
––––

Cancel
––––
––––
––––

P10

P11

P12

P13

Tableau  matriciel  des  touches:
Sortie

D0 D1 D2 D3Entée
Volet  ouvert
Volet  fermé
Volet  ouvert
Volet  fermé
Volet  ouvert
Volet  fermé
Volet  ouvert
Volet  fermé

Marche/arrêt
Marche/arrêt

Programmateur  de  mise  en  marche
––––

Programmateur  d'arrêt
Veille
––––
––––

Choix  du  mode
Déshumidification
Heure  croissante

Température  de  pièce  croissante
––––
––––
––––
––––

Sélection  de  la  vitesse  de  ventilation
––––

Heure  décroissante
Température  de  pièce  décroissante

Attente
––––
––––
––––

––––
––––

Jour •  heure  actuelle
––––

Annulation
––––
––––
––––

P10

P11

P12

P13

Все каталоги и инструкции здесь: 
https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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MODEL    RAD-25NH4, RAD-40NH4

(8-C)

(7-D)

(8-J)

(4-C)

(5-D)

(10-C)

(3-K)

(9-G)
(3-K)

(7-C)

(8-H)

(8-E)

(6-H)

CAPACITOR TRANSISTOR

OSCILLATOR

ZENER DIODE

INDUCTOR

DIODE

ＩＣＰ

ＬＥＤ

LIGHT RECEIVING UNIT

BUZZER

CHIP JUMPER

CONNECTOR

SWITCH

８

７

６

５

４

３

２

１

９

１０

３

４

１

２

７

８

５

６

５Ｖ １２Ｖ

Ｒ４１９ Ｃ４０５

Ｌ
Ｄ
２

Ｌ
Ｄ
１

T
IM
E
R
 (
G
R
N
)

O
P
E
R
A
T
IO
N
 (
Y
E
L)

LI
G
H
T
 R
E
C
E
IV
IN
G
 U
N
IT

TEMPORARY  
SWITCH

ＥＩ－１０Ｐ
WHT

ＣＮ１１

ＰＨ－８Ｐ
WHT

ＣＮ１１Ａ
INDICATION P.W.B.

Ｍ

ＩＣ

Ｒ１１１

SYMBOL RESISTANCE

RESISTOR

TOL POWER TYPE SYMBOL RESISTANCE TOL POWER TYPE SYMBOL RESISTANCE TOL POWER TYPE SYMBOL RESISTANCE TOL POWER TYPE

１／１０ 　２７Ｋ５％ Ｃ

Ｒ１１２ 　３０Ｋ５％ １／１６ 

Ｒ１１３ 　０．３ ５％ 　　１

Ｒ１１４ 　７５０５％ １／８ 

Ｒ１１５ 　５６０５％ １／８ 

Ｒ１１７ 　６８Ｋ５％ １／１６ 

Ｒ１１８ 　７５Ｋ２％ １／１６ 

Ｒ１１９ ２％ １／１６ 

Ｒ１２１ ０．５６ ５％ １／４ 

Ｒ１２２ 　１００５％ １／１６ 

　２７Ｋ５％ １／１０ Ｒ１２３

Ｒ１２４ 　１００５％ １／１６ 

Ｒ１２５ 　３０Ｋ５％ １／１６ 

Ｒ１２６ 　３０Ｋ５％ １／１６ 

Ｒ１２７ ５．１Ｋ ５％ １／１６ 

Ｒ１２８ 　１０Ｋ５％ １／１６ 

Ｃ

Ｈ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

ＣＣ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

６．９８Ｋ

Ｒ１２０ 　１５Ｋ２％ １／１６ Ｃ

Ｒ３０１ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ３０２ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ３０３ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ３０５　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ３０６　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ３０７　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

１２．７Ｋ

１２．７Ｋ

Ｒ４０１ 　３９０５％ １／１６ Ｃ

Ｒ４０２ 　３９０５％ １／１６ Ｃ

Ｒ４０３ ５．１Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ４０４ ５．１Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ４１９ ５％ １／６ Ａ

Ｒ５００ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５０１　　１Ｍ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５０２ 　　　０５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５１１ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５１２ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５１５ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５２１　　１Ｍ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５２２　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３１ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３２　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３３ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３４　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３５ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３６　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３７ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３８　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３９ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５４１ ３．９Ｋ ５％ １／４ Ｃ

Ｒ６０１　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６０２ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６０８ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６０９ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６１０ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６１１　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６１２ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６２０　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６２１ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６４１ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６４２ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６４３ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

　１０Ｋ５％ １／１６ ＣＲ６４４
LIGHT 
RECEIVING  
P.W.B.

Ｒ６４５ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６４６　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６４７　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５０　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５１　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５２ 　１００５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５３　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５４ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５５ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５６ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５７ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５８ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ７０１　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ７１１　　３Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ７１２ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ７２２ ３．３Ｋ ５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７４１ 　１１０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７４２ 　１１０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７４９ 　１１０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７４４ 　１３０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７４５ 　１３０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７４６ 　１３０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７６１ 　１００５％ １／１６ Ｃ

Ｒ７６３ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ７６４ 　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８０３ １２０Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８０４ １２０Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８０５ １２０Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８０６ １２０Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８０７ ４．３Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８１０ 　６８０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ８１１　　２Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８１２ ５％ １／８ Ｃ　　３９

Ｒ８１３　　３９５％ １／８ Ｃ

Ｒ８２１　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２２ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２３ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２４ １％ １／１６ Ｃ８．２５Ｋ

Ｒ８２５ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２６　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２７　　３Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２３ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２３ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２３ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２３ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２３ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

MAIN P.W.B.

TERMINAL 
BOARD

BRN

RED

HEAT EXCHANGER
THERMISTOR

ROOM TEMPERATURE 
THERMISTOR

DRAIN PUMP MOTOR

SYMBOL CAPACITANCE(µF) (µF)VOL TYPE FORM SYMBOL SYMBOLCAPACITANCE VOL MODELTYPE FORM FORM

INDICATION P.W.B.   

INDICATION  
P.W.B.   

INDICATION  
P.W.B.   

INDICATION  
P.W.B.   

INDICATION  
P.W.B.   

INDICATION  
P.W.B.   
INDICATION  
P.W.B.   

INDICATION  
P.W.B.   

INDICATION  
P.W.B.   

 

(7-D)
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MODÉLE    RAD-25NH4, RAD-40NH4

(8-C)

(7-D)

(8-J)

(4-C)

(5-D)

(10-D)

(3-K)

(6-H)

(3-K)

(7-C)

(9-G)

(8-H)

(8-E)

CONDENSATEUR TRANSISTOR

OSCILLATEUR

DIODE ZENER

BOBINE D'INDUCTION

DIODE

ＩＣＰ

ＬＥＤ

UNITÉ DE RECEPTION DE LA LUMIERE

AVERTISSEUR SONORE

PIÈCE DE MORCEAU

CONNECTEUR

COMMUTATEUR

８

７

６

５

４

３

２

１

９

１０

３

４

１

２

７

８

５

６

５Ｖ １２Ｖ

Ｒ４１９ Ｃ４０５
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Ｄ
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U
N
IT

É
 D

E
 R

E
C

E
P

T
IO

N
 D

E
 L

A
 L

U
M

IE
R
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INTERRUPTEUR  
TEMPORAIRE

ＥＩ－１０Ｐ
BLANC

ＣＮ１１

ＰＨ－８Ｐ
BLANC

ＣＮ１１Ａ
CIRCUIT IMPRIMÉ DE INDICATION

Ｍ

ＩＣ

Ｒ１１１

SYMBOLE

RESISTANCE

LIMITE [W] FORME

１／１０ 　２７Ｋ５％ Ｃ

Ｒ１１２ 　３０Ｋ５％ １／１６ 

Ｒ１１３ 　０,３ ５％ 　　１

Ｒ１１４ 　７５０５％ １／８ 

Ｒ１１５ 　５６０５％ １／８ 

Ｒ１１７ 　６８Ｋ５％ １／１６ 

Ｒ１１８ 　７５Ｋ２％ １／１６ 

Ｒ１１９ ２％ １／１６ 

Ｒ１２１ ０,５６ ５％ １／４ 

Ｒ１２２ 　１００５％ １／１６ 

　２７Ｋ５％ １／１０ Ｒ１２３

Ｒ１２４ 　１００５％ １／１６ 

Ｒ１２５ 　３０Ｋ５％ １／１６ 

Ｒ１２６ 　３０Ｋ５％ １／１６ 

Ｒ１２７ ５,１Ｋ ５％ １／１６ 

Ｒ１２８ 　１０Ｋ５％ １／１６ 

Ｃ

Ｈ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

ＣＣ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

Ｃ

６,９８Ｋ

Ｒ１２０ 　１５Ｋ２％ １／１６ Ｃ

Ｒ３０１ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ３０２ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ３０３ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ３０５　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ３０６　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ３０７　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

１２,７Ｋ

１２,７Ｋ

Ｒ４０１ 　３９０５％ １／１６ Ｃ

Ｒ４０２ 　３９０５％ １／１６ Ｃ

Ｒ４０３ ５,１Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ４０４ ５,１Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ４１９ ５％ １／６ Ａ

Ｒ５００ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５０１　　１Ｍ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５０２　　　０ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５１１ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５１２ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５１５ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５２１　　１Ｍ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５２２　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３１ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３２　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３３ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３４　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３５ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３６　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３７ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３８　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５３９ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ５４１ ３,９Ｋ ５％ １／４ Ｃ

Ｒ６０１　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６０２ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６０８ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６０９ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６１０ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６１１　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６１２ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６２０　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６２１ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６４１ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６４２ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６４３ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

　１０Ｋ５％ １／１６ ＣＲ６４４

Ｒ６４５ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６４６　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６４７　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５０　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５１　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５２ 　１００５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５３　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５４ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５５ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５６ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５７ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ６５８ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ７０１　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ７１１　　３Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ７１２ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ７２２ ３,３Ｋ ５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７４１ 　１１０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７４２ 　１１０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７４９ 　１１０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７４４ 　１３０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７４５ 　１３０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７４６ 　１３０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ７６１ 　１００５％ １／１６ Ｃ

Ｒ７６３ 　１０Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ７６４ 　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８０３ １２０Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８０４ １２０Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８０５ １２０Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８０６ １２０Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８０７ ４,３Ｋ ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８１０ 　６８０５％ １／１０ Ｃ

Ｒ８１１　　２Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８１２ ５％ １／８ Ｃ　　３９

Ｒ８１３　　３９５％ １／８ Ｃ

Ｒ８２１　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２２ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２３ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２４ １％ １／１６ Ｃ８,２５Ｋ

Ｒ８２５ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２６　　１Ｋ５％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２７　　３Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２３ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２３ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２３ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２３ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ

Ｒ８２３ 　１０Ｋ１％ １／１６ Ｃ
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REMARQUES:
1. TYPE DE CONDENSATEUR

F: FILM
C: CÉRAMIQUE
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H: INTRODUCTION DE LA MAIN
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A: AXIAL 
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SYMBOLE MODÈLE FORMEFRÉQUENCE

SYMBOLE MODÈLE FORMESYMBOLE MODÈLE FORME

SYMBOLE LIMITE [W] FORME SYMBOLE LIMITE [W] FORME SYMBOLE LIMITE [W] FORME

(7-D)

CIRCUIT IMPRIMÉ  
DE RECEPTION  
DE LA LUMIRE

CIRCUIT IMPRIMÉ  
DE INDICATION

CIRCUIT IMPRIMÉ  
DE INDICATION

CIRCUIT IMPRIMÉ  
DE INDICATION

CIRCUIT IMPRIMÉ  
DE INDICATION

CIRCUIT IMPRIMÉ  
DE INDICATION

CIRCUIT IMPRIMÉ  
DE INDICATION

CIRCUIT IMPRIMÉ  
DE INDICATION

CIRCUIT IMPRIMÉ  
DE INDICATION

INTERRUPTEUR 
TEMPORAIRE
VIDANGEZ LE 
CONTACT D'ESSAI 
DE POMPE

PRESSION 
STATIQUE

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE LATÉRALE)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

ALIMENTATION 
RAPIDE
INDICATEUR 
D'ESSAI:

REMISE À L'ÉTAT INITIAL :

PORT D'INSCRIPTEUR SUR MÉMOIRE MORTE FLASH

OSC.

I/P DE RÉCEPTEUR

RÉTROACTION TR/MN FM 

DÉFLECTEUR 
VERTICAL 1

DÉFLECTEUR 
VERTICAL 2

TE
NS

IO
N 

DE
 LI

GN
E 1

2V
 

ALI
ME

NT
ATI

ON
 O/

P D
E V

EN
TIL

ATE
UR

 À C
OU

RA
NT

 CO
NT

INU
 

ALIM
ENT

ATIO
N D

E V
ENT

ILAT
EUR

 À C
OUR

ANT
 CO

NTI
NU 

(LO
:ON

/HI:O
FF)

EEPROM

HV
 D

ET
. A

NO
RM

AL
 

HV
 O

/P

SO
NN

ER
IE

VAR
ISTA

NCE
 À 2

 VO
IES

 

No
n u

tilis
é 

HA O/P

SOR
TIE 

IND
ICA

TEU
R À

 DIO
DE 

ÉLE
CTR

OLU
MIN

ESC
ENT

E

MINUTERIE

PORT D'INSCRIPTEUR 
SUR MÉMOIRE MORTE FLASH

FONCTIONNEMENT

SEC

FILTRE

MAINTIEN DE LA CHALEUR

PUISSANT

PORT D'INSCRIPTEUR SUR MÉMOIRE MORTE FLASH

IDENTIFICATION DE LIAISON RADIO

SÉLECTION D'INTENSITÉ  

REMISE À L'ÉTAT INITIAL DE FILTRE

CONTRÔLEUR DE 
DÉBOGAGE/CONNEXION 
NET EXT: RXD

EXT: TXD

REDÉMARRAGE AUTOMATIQUE

HA I/P

I/F
 R

X

I/F
 T

X

PRE
SSI

ON 
STA

TIQ
UE 

FONC
TIONN

EMEN
T DE 

POMP
E DE 

PURG
E. ES

SAI

NIV
EA

U D
'EA

U A
NO

RM
AL 

EMP
LAC

EME
NT D

'INS
TAL

LAT
ION

 

DÉF
LEC

TEU
R V

ERT
ICA

L À 
4 VO

IES

DÉT
ECT

EUR
 DE 

SUR
INTE

NSIT
É À 

COU
RAN

T CO
NTIN

U 

No
n 

ut
ilis

é

P
O

M
P

E
 D

E
 P

U
R

G
E

.

N
IV

E
A

U
 D

E
 T

E
N

S
IO

N

C
A

P
TE

U
R

 D
'H

U
M

ID
IT

É

HE
X.

 T
H.

TH
 D

E 
LA

 P
IÈ

CE
 

RÉ
TR

OA
CT

ION
 DE

 TE
NS

ION
 D'

AL
IME

NT
AT

ION
 

DÉ
TEC

TEU
R D

E S
UR

INT
EN

SIT
É À

 CO
UR

AN
T C

ON
TIN

U

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



Ａ 

Ｂ 

Ｃ 

Ｄ 

Ｅ 

Ｆ 

Ｇ 

Ｈ 

Ｊ 

Ｋ 

Ａ 

Ｂ 

Ｃ 

Ｄ 

Ｅ 

Ｆ 

Ｇ 

Ｈ 

Ｊ 

Ｋ 

２ ３ ４ ５ ６ ７ ８ ９ １０ １１ １２ １３ １４ １５ １６ １ 

１ ２ ３ ４ ５ 
６ ７ 

８ ９ 
１０ １１ １２ １３ １４ １５ 

– 103 –

MODEL    RAI-25NH4, RAI-40NH4

MAIN P.W.B.

HEAT EXCHANGER 
THERMISTOR

ROOM TEMPERATURE
THERMISTOR

INDICATION P.W.B.

INDICATION P.W.B.

INDICATION 
P.W.B.

INDICATION 
P.W.B.

INDICATION 
P.W.B.

INDICATION 
P.W.B.
INDICATION 
P.W.B.

INDICATION P.W.B.

(8-C)

(7-D)

(8-H)

(8-E)

(9-G)
(3-K)

(6-H)

(7-C)

(3-K)

AIR BLOW
SELECT
SW

(10-C)

(5-D)

(4-C)

(8-J)
(7-D)

AIR BLOW
SELECTION

AIR BLOW
SELECTION

INDICATION 
P.W.B.
INDICATION 
P.W.B.
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MODÈLE    RAI-25NH4, RAI-40NH4

CIRCUIT IMPREMÉ PRINCIPAL

THERMISTANCE
D'ECHANGEUR
DE CHALEUR

THERMISTANCE 
TEMPÉRATURE 
DE LA PIÈCE

CIRCUIT 
IMPRIMÉ DE 
INDICATION
CIRCUIT 
IMPRIMÉ DE 
INDICATION

BLANC

PLAQUETTE DE 
CONNEXION

BRUN

ROUGE

IVORIRE

BLANC

REMISE 
À ZÉRO

INSCRIPTEUR 
SUR MÉMOIRE 
MORTE
FLASH

TENSION B CONSTANTE

TENSION B CONSTANTE

IVOIRE

ESSAI

ROUGE

NOIR

IVOIRE MOTEUR DE 
VENTILATEUR INTÉRIEUR

MOTEUR DE LA 
POMPE DE VIDANGE

REMARQUES:
1. TYPE DE CONDENSATEUR

F: FILM
C: CÉRAIQUE
D: ÉLECTROYTIQUE

2. FORME

H: INTRODUCTION DE LA MAIN
C: SMT
R: RADIAL
A: AXIAL 
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CHOIX DE 
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D'AIR

INTERRUPTEUR 
D'ESSAI
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DE POMPE DE PURGE

PRESSION 
STATIQUE
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MOTEUR 
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MOTEUR 
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MOTEUR 
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MOTEUR 
D'ENTRAINEMENT COMMUTATEUR

SYMBOLE MODÈLE FORME

SYMBOLE

CONNECTEUR

MODÈLE FORMETEINTE

BLANC
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BLANC
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IVOIRE

IVOIRE
IVOIRE

IVOIRE

IVOIRE

NOIR

SYMBOLE MODÈLE FORMECUR.

SYMBOLE MODÈLE FORME

SYMBOLE

BOBINE D'INDUCTION

DIODE ZENER

MODÈLE FORME

SYMBOLE

OSCILLATEUR

MODÈLE FORME

SYMBOLE MODÈLE FORME

SYMBOLE MODÈLE FORME

SYMBOLE MODÈLE FORMESYMBOLESYMBOLE MODÈLE FORMEFORMETYPESYMBOLE

CONDENSATEUR

FORMETYPE

SPEC.

SYMBOLE

UNITE DE RECEPTION 
DE LA LUMIERE

AVERTISSEUR SONORE

PIÈCE DE MORCEAU

MODÈLE FORME

SYMBOLE MODÈLE FORME

SYMBOLE USAGE FORME

TEINTE

RESISTANCE

SYMBOLE FORME SYMBOLE FORME SYMBOLE FORME SYMBOLE FORME

ANNULATION 
AUTOMATIQUE 
DE RELANCEME

(7-D)

(10-C)

(5-D)

(4-C)

(8-J)

CIRCUIT 
IMPRIMÉ DE 
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CIRCUIT 
IMPRIMÉ DE 
INDICATION
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TEMPORAIRE

PRESSION 
STATIQUE

CHOIX DE
CIRCULATION
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(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)

(ENTRÉE PAR LE HAUT)
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(ENTRÉE LATÉRALE)
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(8-C)

(7-D)

(9-G)

(8-H)

(8-E)

(7-C)

(3-K)

(6-H)

(3-K)
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BLOCK  DIAGRAM
MODEL  RAM-60QH4

Buzzer  circuit

Indicating  lamp
Operation
Timer
Dehumidifying

M

M

Stepping  motor  for  air  1
(RAI-25NH4,  RAI-40NH4  ONLY)

Stepping  motor  for  air  2
(RAI-25NH4,  RAI-40NH4  ONLY)

Stepping  motor  for  air  3
(RAI-25NH4,  RAI-40NH4  ONLY)

Stepping  motor  for  air  4
(RAI-25NH4,  RAI-40NH4  ONLY)

Drain  pump  motor

RAD-BD
Stepping  motor  for  air
(RAD-25NH4, RAD-40NH4 ONLY)

M

M

M

M
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-1

1)

FM Indoor  fan  motor

Initial  setting  circuit

Reset  circuit

Temporary  switch

Infrared  remote
control  with  LCD

Infrared  receiver

Room  temperature  thermistor

Heat  exchanger  thermistor

Static  pressure  select  switch

Drain  pump  test  switch

Air  blow  select  switch

Micro  computer  clock  
circuit

DC  fan  motor  drive  circuit

Indoor / Outdoor  interface  circuit

RAI-25NH4
RAI-40NH4 ONLY( (

Buzzer  circuit

Indicating  lamp
Operation
Timer
Dehumidifying

M

M

Stepping  motor  for  air  1
(RAI-25NH4,  RAI-40NH4  ONLY)

Stepping  motor  for  air  2
(RAI-25NH4,  RAI-40NH4  ONLY)

Stepping  motor  for  air  3
(RAI-25NH4,  RAI-40NH4  ONLY)

Stepping  motor  for  air  4
(RAI-25NH4,  RAI-40NH4  ONLY)

Drain  pump  motor

RAD-BD
Stepping  motor  for  air
(RAD-25NH4, RAD-40NH4 ONLY)

M
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FM Indoor  fan  motor

Initial  setting  circuit

Reset  circuit

Temporary  switch

Infrared  remote
control  with  LCD

Infrared  receiver

Room  temperature  thermistor

Heat  exchanger  thermistor

Static  pressure  select  switch

Drain  pump  test  switch

Air  blow  select  switch

Micro  computer  clock  
circuit

DC  fan  motor  drive  circuit

Indoor / Outdoor  interface  circuit

RAI-25NH4
RAI-40NH4 ONLY( (
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MODÈLE   RAM-60QH4
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Moteur  d'progression  pour  l'air  2
(RAI-25NH4,  RAI-40NH4  seulement)
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Start Stop Start Stop
Start / stop  switch
Operation  lamp

Start / stop  switch
Reserve  switch

Remote  controller  timer  mark  "   "

Remote  controller  timer  mark  "   "

Cancel  switch
Operation  lamp
Timer  lamp

Timer  memory
(Off-timer  during  stop) (Change  in  reserved  time)

Start / stop  switch
Reserve  switch
Cancel  switch
Operation  lamp
Timer  lamp

Timer  memory

(Off-timer  during  operation)(Change  in  reserved  time)

BASIC  MODE

Combination of operations:

Operation  mode

Basic  operation  of  
start / stop  switch

Fan Cooling Dehumidifying Heating Auto

Off-timer

On-timer

T
im

er
  f

un
ct

io
ns

Fa
n 

 s
pe

ed
  m

od
e 

 (
in

do
or

  f
an

)

Auto

Operates  at  "Hi"  regardless  of
the  room  temperature.

Operates  at  "Lo"  regardless  of
the  room  temperature.

Performs  only  fan  operation  at
the  set  speed  regardless  of  
the  room  temperature.

Enters  sleep  operation  after  
set  as  on  the  left.
Action  during  sleep  operation  
silent  (sleep)  operation

Operates  at  "Med"  regardless  
of  the  room  temperature.

Hi

Med

Lo

Basic  operation  of
temperature  controller

Sleep  operation
(with  sleep  button  ON)

Changes  from  "Hi"  to  "Med"
or  "Lo"  depending  on  room
temperature.

Set  to  "Ultra-Lo", "Lo", "Med", "Hi", "Ultra-Hi" or "stop" depending  on  the  room  
temperature,  time  and  heat  exchange  temperature.  Set  to  "stop"  if  the  room  
temperature  is  18°C  in  the  "Ultra-Lo"  mode  other  than  during  preheating  
(cooling  is  recovered  at  18.33°C).

1.  Runs  at  "Hi"  until  first  
     thermo  off  after  operation  
     is  started.
2.  Runs  at  "Lo"  when  thermo  
     is  off.

Set  to  "Ultra-Hi"  when  the
compressor  runs  at  maximum
speed,  and  to  "Hi"  in  other
modes.

Same  as  at  left.

Same  as  at  left. Set  to  "Lo"  in  modes  other  than  
when  the  compressor  stops.

･Same  as  at  left.
･See  page  125.

See  page  121.  

･Same  as  at  left.
･See  page  129.

･Same  as  at  left.
･See  page  136.

･Same  as  at  left.
･Performs  the  sleep  operation  of  each  operation  mode.

See  page  129.  

When  the  compressor  is  running  at  maximum  speed
during  hot  dash  or  when  recovered  from  defrosting.

In  modes  other  
than  left

Heat  exchanger
temperature

Set  to  "Ultra-Lo", "Lo", "Med", "Hi",  "Ultra-Hi" or "Stop" depending  on  the  room  
temperature  and  time.
Set  to  "Stop"  if  the  room  temperature  is  18°C  in  the  "Ultra-Lo"  mode  other  
than  during  preheating  (cooling  is  recovered  at  18.33°C).
Set  to  "Ultra-Hi"  when  the  compressor  is  running  at  maximum  speed  during  
hot  dash  or  when  recovered  from  defrosting.

Set  to  "Ultra-Lo", "Lo", "Med" or "Stop" depending  on  the  room  temperature  and  time.
Set  to  "Stop"  if  the  room  temperature  is  18°C  in  the  "Ultra-Lo"  mode  other  than  during
preheating  (cooling  is  recovered  at  18.33°C).

See  page  133.

Notes:
1.  Refer  to  the  PWRITE-ZU  data  for  the  constants  expressed  by  capital  alphabet  letters  in  the  drawing.
2.  The  speed  set  of  rotaion  for  the  fan  motor  in  each  operation  mode  are  as  shown  in  Table  1.
3.  The  set  room  temperatures  in  the  diagram  include  the  shift  values  in  Table  2.

Room  temperature

0.
66

°C
1.

33
°C

1.
33

°C

Temperature  set

Thermo  judgment

for  cooling

Compressor
Hi
Med
Lo

On On
Off

3' (Compressor  stopped 
forcibly  for  3  minutes)

Start / stop swith
Operation lamp

Fa
n

sp
ee

ds Hi

Hi

Med

Med
Lo

Lo

Set  to  "Ultra-Lo", "Lo", or "Stop" depending  on  
the  room  temperature  and  time.
Set  to  "Stop"  if  the  room  temperature  is  18°C  
in  the  "Ultra-Lo"  mode  other  than  during
preheating  (cooling  is  recovered  at  18.33°C).   
The  fan  speed  is  controlled  by  the  heat  
exchanger  temperature; the overload  control  is  
executed  as in  the  following  diagram:

Heat  exchanger  temperature

KAFON

KAFOF

"Med"  with  overload
"Lo"

On On
Off

Med

Lo

Hi  or  ultra-Hi
(fan  speed  set
to  "auto")

°C
42.32
37.66
34.66
32.66
29.66

24.66
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The  special  auto  mode  is  based  on  auto,  but  the  
following  is  different:

The  special  auto  operation  mode  is  entered  when  
operation  is  started  in  the  following  status:

<Start  condition>
Power  is  supplied while  the  tele-control  signal  is  
being  input.  (Operation  starts  automatically.)

<End  condition>
The  remote  control  restores  the  normal  operation  
mode.

Operation  mode Mode  change  during  operation

The  operation  mode  will  be  judged  the
same  as  at  operation  start  every  hour.

Judging the operation mode from the 
external temperature and room temperature 
at the start.

auto

Special  auto
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Cooling

Dehumidifying

Heating

When operation mode is selected: During automatic operation:

･You cannot operate the indoor units in the following combinations.
･The indoor unit which is switched on first continues to operate, but other 
  indoor units which is switched on later, does not operate while the lamp lights.

･When heating operation is automatically selected for the first indoor unit, the next indoor unit 
  will then start to heat.  Also, if cooling or dehumidifying is automatically selected for the first 
  indoor unit, the next indoor unit will also start to cool or dehumidify.

One unit

Heating

Other unit
Cooling

Dehumidifying
Circulating (fan)

　Operation mode
Judgment based on the room temperature and external 
temperature:
Cooling: external temperature ≧ 25°C, or 21°C ≦ external 
temperature ＜ 25°C and room temperature > 27°C
Heating: external temperature ＜ 18°C, or 18°C ≦ external 
temperature ＜ 21°C and room temperature ≦ 23°C
Dehumidifying: 21°C ≦ external temperature ＜ 25°C and room 
temperature ≦ 27°C, or 18°C ≦ external temperature ＜ 21°C 
and room temperature ＞ 23°C
Set to the mode of the indoor unit that has previously been 
operating.
If, when one indoor unit is heating, the other unit is set to auto, 
the other unit will also enter the heating operation.
If, when one indoor unit is cooling or dehumidifying, the other 
unit is set to auto, the other unit will enter the cooling or 
dehumidifying operation.

Set room temperature
All the following temperatures can be compensated for ±3°C 
using the remote control:
Cooling: 27°C
Heating: 23°C
Dehumidifying: Current room temperature (upper limit: 27°C, 
lower limit: 23°C)
※ Operates at a target of set temperature minus 2℃.

※ Operation mode stays uncharged even if the room or ambient
    temperature changes during operation.

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



Marche Arrêt Marche Arrêt
Interrupteur  marche / arrêt

Voyant  de  fonctionnement

Interrupteur  marche / arrêt

Interrupteur  de  réserve

Interrupteur  d'annulation

Voyant  de  fonctionnement
Voyant  de  programmateur

Mémoire  de  programmateur

(Sans  programmateur  pendant  l'arrêt) (Changement  du  temps  de  consigne)

Interrupteur  marche / arrêt

Interrupteur  de  réserve
Interrupteur  d'annulation

Voyant  de  fonctionnement

Voyant  de  programmateur

Mémoire  de  programmateur

Repérage "    " de minuterie de télécommande 

Repérage "   " de minuterie de télécommande 

(Avec  programmateur  pendant  l'arrêt)(Changement  du  temps  réservé)

Auto

• Comme  à  gauche
• Voir  page  137.

• Comme  à  gauche.
• Offre  le  mode  de  veille  pour  chaque  mode  d'opération.

Température  de  la  pièce

0,
66

°C
1,

33
°C

1,
33

°C

Hi
Med
Lo

On On
Off

3' (Compresseur
arrêté  de  force
pendant  3  minutes)

Interrupteur  Marche / Arrêt
Témoin  de  fonctionnement

Hi

Hi

Med

Med
Lo

Lo

Réglé  à  “ultra-Lo“  ou  “stop“  selon  la  température  
de  la  pièce  et  l'heure.  Réglé  à  “stop“  si  la  
température  de  la  pièce  est  18°C  dans  le  mode  

“ultra-Lo“  autre  que  pendant  le  préchauffage  (la  
réfrigération  reprend  à  18,33°C).  La  vitesse  du  
ventilateur  est  contrôlée  par  la  température  de  
l'échangeur  de  chaleur,  le  contrôle  de  surcharge a  
lieu  comme  le  montre  le  diagramme  suivant:

Température  de  l'échangeur  de  chaleut

KAPON

KAPOF

“Med“  avec  surcharge
"Lo"

On On
Off

Hi  or  ultra-Hi

Le  mode  auto  spécial  est  basé  sur  auto,  mais  ce  
qui  suit  est  différent:

Le  mode  d'opération  auto  spécial  est  en  fouction  
quand  l'opération  est  démarrée  dans  les  
conditions  suivantes:

<Condition  de  démarrage>
Le  courant  est  fourni  pendant  que  le  signal  de  
télécommande  est  entré. (e  fonctionnement  
démarre  automatiquement).

<Condition  de  fin>
La  télécommande  restaure  le  mode  d'opération  
mormal.

Mode  d'opération Changement  de  mode   pendant
l'opération

Le  mode  d'opération  sera  jugé
de  la  même  façon  que  dans
l'opération   qui  commence  toutes
les  heures.

Auto

Auto  spécial

Vitesse  de
ventilateur

Quand le compresseur fonctionne à vitesse 
maximale ou après le dégivrage.

Dans les modes autres que 
ceux de gauche.

Température de l'échangeur de chaleur

(Vitesse de ventilateur 
réglée sur "auto")

MODE  DE  BASE

Mode  de  fonctinnement
Ventilateur Réfrigération Déshumidification Chauffage

Fonctionnement
élémentaire  de
l'interrupteur
marche / arrét

Sans
programmateur

Avec
programmateur

Auto

Hi

Med

Lo

Opération  de  base
du  contrôleur  de
chaleur

Mode  de  veille
(avec  la  touche
de  veille  ON)
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Fonctionne  à  “Hi“  quelle  que  
soit  la  température  de  la  
pièce.

Change  de  “Hi“  à  “Med“  ou  “Lo“  
selon  la  tempèrature  de  la  pièce.

Réglé  sur  “ultra-Hi“  quand  
le  compresseur  fonctionne  à  
vitesse  maximale,  et  sur  “hi“  
dans  les  autres  modes.

1. Fonctionne  sur  “Hi“  jusqu'à  ce  que  
le  premier  thermo  arrêté  après  
l'opération  soit  mis  en  marche.

2. Fonctionne  sur  “Lo“  quand  le  
thermo  est  off.

Réglé  sur  “ultra-Lo“,  “Lo“,  “Med“,  “Hi“  ou  “stop“  selon  la  température  de  la  pièce,  
l'heure  et  la  température  d'échange  de  chaleur.  Réglé  sur  “stop“  si  la  température  de  
la  pièce  est  18°C  au  mode  “ultra-Lo“  autremcnt  que  pendant  le  préchauffage  (la  
réfrigération  reprend  à  18,33°C)

Réglé  sur  “ultra-Lo“,  “Med“,  “Hi“,  “ultra-Hi“  ou  “stop“  selon  la  température  de  la  pièce  
et  l'heure.
Réglé  sur  “stop“  si  la  température  de  la  pièce  est  18°C dans  le  mode  “ultra-Lo“  autre  
que  pendant  le  préchauffage  (La  réfrigération  se  remet  en  route  à  18,33°C).
Réglé  sur  “ultra-Hi“  quand  le  compresseur  fonctionne  à  vitesse  maximale  pendant  une  
période  de  chauffage  intense  ou  quand  il  revient  du  dégivrage.

Réglé  sur  “ultra-Lo“,  “Lo“,  “Med“  ou  “stop“  selon  la  température  de  la  pièce  et  l'heure.  
Réglé  sur  “stop“  si  la  température  de  la  pièce  est  18°C dans  le  mode  “ultra-Lo“  autre  
que  pendant  le  préchauffage  (la  réfrigération  se  remet  en  marche  à  18,33°C).

Réglé  à  “Lo“  en  modes  autres  que  
lorsque  le  compresseur  s'arrête.

Comme  à  gauche.

Comme  à  gauche.

Voir  page  123. Voir  page  131. Voir  page  135.

Opère  à  “Lo“  quelle  que  soit  
la  tempèrature  de  la  pièce.

Opère  à  “Lo“  quelle  que  soit  
la  tempèrature  de  la  pièce.

Le  ventilateur  ne  fonctionne  qu'à  
la  vitesse  de  consigne  quelle  que  
soit  la  température  de  la  pièce.

• Entre  le  mode  de  veille  après  
règlage  comme  à  gauche.

• Action  pendant  le  mode  de  
veille  Lo (veille)

• Comme  à  gauche
• Voir  page  127.

• Comme  à  gauche
• Voir  page  131.

Remarques:
1. Se référer aux données PWRITE-ZU en ce qui concerne les constantes exprimées par les lettres en 

majuscule indiquées dans le schéma.
2. La vitesse calée pour la rotation du moteur de ventilateur de chaque mode de fonctionnement est 

indiquée dans le tableau 1.
3. Les températures de la pièce calées qui sont mentionnées sur le schéma comprennent les valeurs 

d'écart indiquées dans le tableau 2.

Température  de
consigne  pour  la
réfrigération

Jugement  thermo
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Déshumidification

Chauffage

　Mode de fonctionnement
Jugement basé sur la température de la pièce et sur la température externe:
Refroidissement: température externe ≧ 25°C, ou 21°C ≦ température 
externe ＜ 25°C et température de la pièce ＞ 27°C
Chauffage: température externe ＜ 18°C, ou 18°C ≦ température externe 
＜ 21°C et température de la pièce ≦ 23°C
Déshumidification: 21°C ≦ température externe ＜ 25°C et température de 
la pièce ≦ 27°C, ou 18°C ≦ température externe ＜ 21°C et température 
de la pièce ＞ 23°C
Régler sur le mode de l'appareil intérieur qui a été préalablement mis en 
fonction.
Lorsqu'un appareil intérieur est en mode de chauffage, si l'autre appareil 
intérieur est réglé en mode automatique, l'appareil se commutera également 
en mode de chauffage.
Lorsqu'un appareil intérieur est en mode de refroidissement ou en mode de 
déshumidification, si l'autre appareil intérieur est réglé en mode automatique, 
l'appareil se commutera également en mode de refroidissement ou en mode 
de déshumidification.

Paramétrer la température de la pièce
Toutes les températures suivantes peuvent être compensées 
pour ±3°C en utilisant la télécommande:
Refroidissement: 27°C
Chauffage: 23°C
Déshumidification: Température actuelle de la pièce (limite 
supérieure: 27°C, limite inférieure: 23°C)
※ Fonctionne à une cible de la température paramétrée moins 2°C.

Med

Lo

°C
42,32
37,66
34,66
32,66
29,66

24,66

Combinaisons des modes de fonctionnement:
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Quand un mode de fonctionnement est sélectionné: Pendant le mode de fonctionnement automatique:

･ Il est impossible de faire fonctionner l'appareil intérieur avec les combinaisons 
   des modes de fonctionnement suivantes.
· L'appareil intérieur qui est mis en fonction en premier continue à fonctionner 
  mais les autres appareils intérieurs qui ont été mis en marche ultérieurement 
  ne fonctionnent pas quand le témoin est allumé.

Lorsque le mode de chauffage en mode de fonctionnement automatique est sélectionné pour le premier appareil 
intérieur, l'appareil intérieur suivant commencera à chauffer. Par ailleurs, si le mode de refroidissement ou le mode 
de déshumidification est sélectionné au premier appareil intérieur, l'appareil intérieur suivant commencera également 
à fonctionner en mode de refroidissement ou en mode de déshumidification.

･ Un appareil

Chauffage

Autre appareil
Refroidissement
Déshumidification
Circulation (ventilateur)

Évaluation du mode de fonctionnement 
à partir de la température externe et de 
la température de la pièce à la mise en 
route

※ Le mode de fonctionnement reste inchangé même lorsque la 
température de la pièce ou la température ambiante change 
pendant le fonctionnement.

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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MODEL RAD-25NH4 RAD-40NH4 RAI-25NH4 RAI-40NH4

NO.
PROM

LABEL　NAME OF　UNIT　SIDE
REQUIRED　VALUE

OF　UNIT　SIDE
REQUIRED　VALUE

OF　UNIT　SIDE
REQUIRED　VALUE

OF　UNIT　SIDE
REQUIRED　VALUE

120 WMAX　M 5300　min-1 4500　min-1 5300　min-1 4500　min-1
121 WMAX2　M 5300　min-1 4500　min-1 5300　min-1 4500　min-1
122 WSTD　M 4000　min-1 4000　min-1 4000　min-1 4000　min-1
123 WJKMAX　M 3600　min-1 4000　min-1 3700　min-1 3700　min-1
124 WBEMAX　M 3200　min-1 3500　min-1 3500　min-1 3500　min-1
127 CMAX　M 3300　min-1 3500　min-1 3500　min-1 3500　min-1
128 CMAX2　M 3300　min-1 3500　min-1 3500　min-1 3500　min-1
129 CSTD　M 3000　min-1 3000　min-1 3250　min-1 3000　min-1
12A CKYMAX　M 2500　min-1 3000　min-1 2850　min-1 2850　min-1
12B CJKMAX　M 2300　min-1 2700　min-1 2700　min-1 2700　min-1
12C CBEMAX　M 1900　min-1 2000　min-1 2000　min-1 2000　min-1
12F SDMAX　M 2050　min-1 1800　min-1 2400　min-1 1800　min-1
130 SDRPM　M 1800　min-1 1500　min-1 2000　min-1 1500　min-1
138 WMIN　M 800　min-1 800　min-1 800　min-1 800　min-1
139 CMINHI　M 800　min-1 800　min-1 800　min-1 800　min-1
13A CMIN　M 1000　min-1 1000　min-1 1000　min-1 1000　min-1
13B DMIN　M 1000　min-1 1000　min-1 1000　min-1 1000　min-1
13C PKOU　M 500　min-1 500　min-1 500　min-1 500　min-1
13D FZZY　GN　M 1.5 1.0 1.0 1.0
13E FZZYTM　M 3　min 3　min 3　min 3　min
144 SHIFTW　M 5.00　℃ 5.00　℃ 4.00　℃ 4.00　℃ 
145 SFTSZW　M 5.00　℃ 5.00　℃ 5.33　℃ 5.33　℃ 
146 SHIFTC　M 1.66　℃ 1.66　℃ -1.00　℃ -2.99　℃ 
147 SHIFTD　M 1.66　℃ 1.66　℃ -1.00　℃ -2.99　℃ 
148 CLMXTP　M 30.00　℃ 30.00　℃ 30.00　℃ 30.00　℃ 
149 YNEOF　M 20.00　℃ 20.00　℃ 21.00　℃ 21.00　℃ 
14E TEION　M 2.00　℃ 2.00　℃ 2.00　℃ 2.00　℃ 
14F TEIOF　M 9.00　℃ 9.00　℃ 6.00　℃ 6.00　℃ 
157 CMNLMT　M 0　min-1 0　min-1 1950　min-1 1950　min-1
178 FWSS　M 13.1　V 13.1　V 16.0　V 16.0　V
179 FWSOY　M 17.6　V 17.6　V 18.9　V 20.4　V
17A FWS　M 20.3　V 20.3　V 19.9　V 20.4　V
17B FWKAF　M 22.9　V 22.9　V 24.0　V 26.0　V
17C FWL　M 22.9　V 22.9　V 24.0　V 24.0　V
17D FWAH　M 27.9　V 27.9　V 27.0Ｖ 32.0Ｖ 
17E FWH　M 28.3　V 28.3　V 27.0　V 32.0　V
17F FWHH　M 28.3　V 28.3　V 30.1　V 33.0　V
180 FCSOY　M 18.0　V 18.0　V 16.4　V 18.0　V
181 FCS　M 20.5　V 20.5　V 17.0　V 20.4Ｖ 
182 FCL　M 24.0　V 24.0　V 19.9　V 24.0　V
183 FCAH　M 27.9　V 27.9　V 23.4Ｖ 29.0Ｖ 
184 FCH　M 27.9　V 27.9　V 23.4　V 30.5　V
185 FCHH　M 27.9　V 27.9　V 25.2　V 30.5　V
186 FDOY　M 18.0　V 18.0　V 17.0　V 18.9　V
187 FDS1　M 20.5　V 20.5　V 17.0　V 18.9　V
188 FDS2　M 20.5　V 20.5　V 17.0　V 18.9　V

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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RAD-25NH4 RAD-40NH4 RAI-25NH4 RAI-40NH4

120 WMAX　M 5300　min-1 4500　min-1 5300　min-1 4500　min-1
121 WMAX2　M 5300　min-1 4500　min-1 5300　min-1 4500　min-1
122 WSTD　M 4000　min-1 4000　min-1 4000　min-1 4000　min-1
123 WJKMAX　M 3600　min-1 4000　min-1 3700　min-1 3700　min-1
124 WBEMAX　M 3200　min-1 3500　min-1 3500　min-1 3500　min-1
127 CMAX　M 3300　min-1 3500　min-1 3500　min-1 3500　min-1
128 CMAX2　M 3300　min-1 3500　min-1 3500　min-1 3500　min-1
129 CSTD　M 3000　min-1 3000　min-1 3250　min-1 3000　min-1
12A CKYMAX　M 2500　min-1 3000　min-1 2850　min-1 2850　min-1
12B CJKMAX　M 2300　min-1 2700　min-1 2700　min-1 2700　min-1
12C CBEMAX　M 1900　min-1 2000　min-1 2000　min-1 2000　min-1
12F SDMAX　M 2050　min-1 1800　min-1 2400　min-1 1800　min-1
130 SDRPM　M 1800　min-1 1500　min-1 2000　min-1 1500　min-1
138 WMIN　M 800　min-1 800　min-1 800　min-1 800　min-1
139 CMINHI　M 800　min-1 800　min-1 800　min-1 800　min-1
13A CMIN　M 1000　min-1 1000　min-1 1000　min-1 1000　min-1
13B DMIN　M 1000　min-1 1000　min-1 1000　min-1 1000　min-1
13C PKOU　M 500　min-1 500　min-1 500　min-1 500　min-1
13D FZZY　GN　M 1,5 1,0 1,0 1,0
13E FZZYTM　M 3　min 3　min 3　min 3　min
144 SHIFTW　M 5,00　℃ 5,00　℃ 4,00　℃ 4,00　℃ 
145 SFTSZW　M 5,00　℃ 5,00　℃ 5,33　℃ 5,33　℃ 
146 SHIFTC　M 1,66　℃ 1,66　℃ -1,00　℃ -2,99　℃ 
147 SHIFTD　M 1,66　℃ 1,66　℃ -1,00　℃ -2,99　℃ 
148 CLMXTP　M 30,00　℃ 30,00　℃ 30,00　℃ 30,00　℃ 
149 YNEOF　M 20,00　℃ 20,00　℃ 21,00　℃ 21,00　℃ 
14E TEION　M 2,00　℃ 2,00　℃ 2,00　℃ 2,00　℃ 
14F TEIOF　M 9,00　℃ 9,00　℃ 6,00　℃ 6,00　℃ 
157 CMNLMT　M 0　min-1 0　min-1 1950　min-1 1950　min-1
178 FWSS　M 13,1　V 13,1　V 16,0　V 16,0　V
179 FWSOY　M 17,6　V 17,6　V 18,9　V 20,4　V
17A FWS　M 20,3　V 20,3　V 19,9　V 20,4　V
17B FWKAF　M 22,9　V 22,9　V 24,0　V 26,0　V
17C FWL　M 22,9　V 22,9　V 24,0　V 24,0　V
17D FWAH　M 27,9　V 27,9　V 27,0Ｖ 32,0Ｖ 
17E FWH　M 28,3　V 28,3　V 27,0　V 32,0　V
17F FWHH　M 28,3　V 28,3　V 30,1　V 33,0　V
180 FCSOY　M 18,0　V 18,0　V 16,4　V 18,0　V
181 FCS　M 20,5　V 20,5　V 17,0　V 20,4Ｖ 
182 FCL　M 24,0　V 24,0　V 19,9　V 24,0　V
183 FCAH　M 27,9　V 27,9　V 23,4Ｖ 29,0Ｖ 
184 FCH　M 27,9　V 27,9　V 23,4　V 30,5　V
185 FCHH　M 27,9　V 27,9　V 25,2　V 30,5　V
186 FDOY　M 18,0　V 18,0　V 17,0　V 18,9　V
187 FDS1　M 20,5　V 20,5　V 17,0　V 18,9　V
188 FDS2　M 20,5　V 20,5　V 17,0　V 18,9　V

MODÈLE

INDICATIF DE LABEL DEL'UNITE
VALEUR  REQUISE

DEL'UNITE
VALEUR  REQUISE

DEL'UNITE
VALEUR  REQUISE

DEL'UNITE
VALEUR  REQUISEMÉMOIRE

PROM
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１５sec.

０

１５sec.

Ultra-Hi

Rating

Starting rotation
 speed

(SDRCT1_C)

Fan tap is controlled from outdoor unit.

(MINRPM)
Min.

Max.
(CMAX1 or CMAX2)

Indoor  fan

Operation  lamp

Ultra-Lo

Hi

Med

Lo

Silent

１
℃

0.
66
℃

Dash  period

Fan  speed  set  to "auto"

Fan  speed  set  
to "auto"

Thermo  judgment

Start / stop  switch
Start

Temperature  set  for  cooling
 (value  set  by  remote control:  (+) SHIFTC)

Room  temperature

Thermo  OFF

StartStop

(Engaged  in  the  set  fan  speed  in  cases  other  than  "auto"  fan  speed)

Stop

Basic  Cooling  Operation

ＣＬＭＸＴＰ

2min.30sec.

1.
33
℃

0.
66
℃

１
.3

3℃

C
om

pr
es

so
r 

 r
ot

at
io

n 
 s

pe
ed

Reversing  valve  
(cooling  "on"  mode)

Outdoor  fan

１５sec.

１min.

１０min. 2min.30sec.

１min.

Notes:
(1)  Cool  dash  is  started  when  the  operation  is  started  at  fan  speed  "AUTO"  or  "HI"  or  when  the  fan  speed  is  changed  to  "AUTO"  or  "HI"  during  cooling  operation,  and  when  the     

compressor  speed  (P  item)  reaches  (CMAX1  or  CMAX2)  or  higher.
(2)  The  maximum  compressor  speed  period  during  cool  dash  is  finished  ①  when  25  minutes  have  elapsed  after  cool  dash  was  started  ②  when  the  room  temperature  reaches  the  cooling  

set  temperature  -1℃  (including   cooling  shift)  and  then  becomes  lower  than  the  preset  temperature  by  0.66℃  after  the  steady  speed  period,  ③  when  thermo  is  OFF.
        (If  cool  dash  finished  in  the  above  ①,  the  compressor  does  not  go  through  the  steady  speed  period  but  it  starts  fuzzy  control.)
(3)  The  thermo  OFF  temperature  during  cool  dash  is  cooling  set  temperature  (including  cooling  shift)  -3℃.  After  thermo  OFF,  cool  dash  is  finished  and  fuzzy  control  starts.
(4)  The  compressor  minimum  ON  time  and  minimum  OFF  time  is  3  minutes.
(5)  The  time  limit  for  which  the  maximum  compressor  speed  (CMAX1 or CMAX2)  during  normal  cooling  can  be  maintained  is  less  than  60  minutes  when  the  room  temperature  is  less  than  

CLMXTP:  it  is  not  provided  when  the  room  temperature  is  CLMXTP  or  more.
(6)  Compressor speed is determined by instruction sent from indoor unit and corrected by outdoor unit according to such factors as capacity, fan speed, number of units being operated, outdoor temperature, 

etc.
(7)  If another indoor unit is doing heating operation, cooling operation cannot be done.

Все каталоги и инструкции здесь: 
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１５sec.

０

１５sec.

Ultra-Hi

Puissance 

La prise de ventilateur est contrôlée à partir de l'appareil extérieur.

Max.
(CMAX1 ou CMAX2)

Ventilateur 
intérieur 

Lampe témoin de mode 
de fonctionnement

Ultra-Lo

Hi

Med

Lo

Silent

１
℃

0,
66
℃

Période de fiode de fonctionnement onctionnement 
en lancement soudainen lancement soudain
Période de fonctionnement 
en lancement soudain

Puissance de vPuissance de ventilateur entilateur 
réglglée sur e sur “autoauto”

Puissance de ventilateur 
réglée sur “auto”

Puissance de ventilateur 
réglée sur “auto”

Puissance de ventilateur 
réglée sur “auto”

Jugement thermostatique

Commutateur de 
démarrage / d'arrêt 

Démarrage

Température réglée pour le refroidissement 
 (valeur réglée avec la télécommande: (+) SHIFTC)

Température de la pièce

Thermostatique 
sur OFF

Arrêt Démarrage

(Engagé sur la vitesse de ventilateur réglée dans le cas d'une puissance de ventilateur autre que “auto”)

Arrêt

Fonctionnement en mode de refroidissement de base 

ＣＬＭＸＴＰ

2min.30sec.

1,
33
℃

0,
66
℃

1,
33
℃

V
ite

ss
e 

de
 r

ot
at

io
n 

de
 

co
m

pr
es

se
ur

 

Vanne d'inversion (mode 
de refroidissement sur “on”)

Ventilateur extérieur

１５sec.

１min.

１０min. 2min.30sec.

１min.

Remarques:
(1)  Le mode de fonctionnement de chauffage en lancement soudain démarre lorsque le fonctionnement est lancé avec une vitesse de fonctionnement de ventilateur “AUTO” ou “HI” ou encore lorsque la 

vitesse de fonctionnement de ventilateur est modifiée à partir de “AUTO” ou “HI” pendant le mode de fonctionnement de refroidissement et lorsque la vitesse de fonctionnement du compresseur (rubrique 
P) atteint (CMAX1 ou CMAX2) ou une vitesse supérieure.

(2)  La vitesse maximum de compresseur pendant le refroidissement en lancement soudain est terminée ① lorsque 25 minutes se sont écoulées après que le refroidissement en lancement soudain ait été 
lancé ② lorsque la température ambiante atteint la température de refroidissement réglée -1°C (y compris le décalage de refroidissement) puis devient inférieure à la température préréglée de 0,66°C 
après la période de vitesse régulière, ③ lorsque le réglage thermostatique est fait sur OFF.  (Si le refroidissement en lancement soudain se termine dans les descriptions ci-dessus ①, le compresseur ne 
passe pas la période de vitesse régulière mais il démarre en commande floue.)

(3)  La température thermostatique OFF pendant le refroidissement en lancement soudain est la température de refroidissement réglée (y compris le décalage de refroidissement) -3°C.  Après le passage 
thermostatique OFF, le refroidissement en lancement soudain se termine et la commande flou démarre.

(4)  La durée minimum de compresseur ON et la durée minimum OFF est de 3 minutes.
(5)  La limite de vitesse pour laquelle la vitesse maximum de compresseur (CMAX1 ou CMAX2) pendant le refroidissement normal peut être maintenue est inférieure à 60 minutes lorsque la température 

ambiante devient inférieure à CLMXTP. si elle n'est pas prévue lorsque la température ambiante est de CLMXTP ou supérieure.
(6)  La vitesse de fonctionnement du compresseur speed est déterminée par l'instruction transmise à partir de l'appareil intérieur et corrigée par l'appareil extérieur en fonction des facteurs tels que la 

capacité, la vitesse de fonctionnement du ventilateur, le nombre d'appareils mis en service, la température extérieure, etc.
(7)  Si un autre appareil intérieur exécute le mode de fonctionnement de chauffage, le mode de refroidissement ne peut pas être exécuté.

Vitesse de 
rotation au 
démarrage

(SDRCT1_C)

Min. (MINRPM)

Все каталоги и инструкции здесь: 
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Cooling  Defrost

Cooling  defrost  signal

Indoor  fan

Outdoor  fan

Reversing  valve
(cooling  “on“  mode)

Hi

See  basic  operationMed

Silent, Sleep

Compressor  speed

Lo

TEIOF

TEION

15sec.

3  minutes  balance  period
1min.

SDRCT1_C

See  basic  operation

Indoor  heat  exchange  temperature

Set  to  7  hours

See  besic  operation

Sleep  key

Operation  lamp

Timer  lamp

Indoor  fan Lo

Med

Hi

Silent

Sleep

Outdoor  fan

Vertical  air
deflector

facing up

Horizontal

Shut

Cooling  Sleep  Operation

Notes:
(1) The  sleep  operation  starts  when  the  sleep  key  is  pressed.
(2) When  the  sleep  key  is  set,  the  indoor  fan  is  set  to  "sleep  silent"  (FCSOY_M  or  AFCSOY).
(3) The  indoor  fan  speed  does  not  change  even  when  the  fan  speed  mode  is  changed.
(4) If  the  set  time  is  changed  during  sleep  operation,  all  data  including  set  temperature,  time,  

etc.  is  cleared  and  restarted.
(5) If  sleep  operation  is  canceled  by  the  cancel  key  or  sleep  key,  all  data  is  cleared. 
(6) If  the  position  of  air  deflector  is  being  operated  using  remote  control,  the  operation  will  be  

performed  at  any  desired position  of  air  deflector.

Note:
1.  Refer  to  the  PWRITE-ZU  data  for  the  constants  expressed  by  capital  alphabet  letters  in  the  

drawing.

[SLEEP] on the remote
controller is lit

Compressor  speed

7hr
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Fonctionnement en mode de refroidissement 

Signal de dégivrage 
de refroidissement 

Ventilateur 
intérieur 

Outdoor  fan

Soupape d'inversion (application 
de mode de refroidissement "ON")

Hi

Voir le fonctionnement de base Voir le fonctionnement de baseMed

Silencieux, Sommeil
Ventilateur extérieur 

Vitesse du compresseur 

Lo

TEIOF

TEION

15sec.

Période d'équilibrage de 3 minutes 
1min.

SDRCT1_C

Température d'échange de chaleur interne

Calé sur 7 heures

Voir le fonctionnement de base

Touche de mode sommeil

La lampe témoin de fonctionnement

Lampe témoin de minuterie 

Ventilateur intérieur Lo

Med

Hi

Silencieux

Sommeil 

Ventilateur extérieur 

Volet déflecteur vertical 
Orienté vers le haut

Position horizontale

Fermé

Fonctionnement en mode sommeil et refroidissement 

Remarques: 
(1) Le mode de fonctionnement en mode sommeil démarre dès que la touche de mode sommeil est 

pressée.
(2) Lorsque la touche de mode sommeil est commandée, le ventilateur intérieur est réglé en mode "de 

sommeil silencieux" (FCSOY_M ou AFCSOY).
(3) La vitesse de fonctionnement du ventilateur intérieur ne change pas même lorsque le mode de 

vitesse de fonctionnement de ventilateur est modifié.
(4) Si l'heure programmée est modifiée pendant le fonctionnement en mode sommeil, l'ensemble des 

données, y compris les réglages de température, horaire, etc., seront effacées et remises en 
application.

(5) Si fonctionnement en mode sommeil est annulé avec la touche d'annulation ou la touche de mode 
sommeil, l'ensemble des données seront effacées. 

(6) Si la position du volet déflecteur  d'air est modifiée à partir de la télécommande, le fonctionnement 
sera exécuté quelle que soit la position désirée du volet déflecteur air.

REMARQUE
1. Se référer aux données PWRITE-ZU en ce qui concerne les constantes exprimées par les lettres en 
    majuscule indiquées dans le schéma.

 [SLEEP] de la télécommande est 
allumée.

Vitesse du compresseur 

7hr
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Cooling  preset
temperature

Start / Stop  Switch

Operation  lamp

Thermostat  judgement

Indoor  fan

Hi

Med

Lo

Outdoor  fan

Reversing  valve

Dehumidifying

Notes:

(1)   The  indoor  fan  is  operated  in  the “Lo“  mode,  OFF  for  5  minutes  and  ON  for  1  minute, repeatedly  according  to  the  humidity  judgement  when  

the  thermostat  is  turned  OFF.

(2)   The  commpressor  is  operated  forcedly  for  3  minutes  after  operation  is  started.

(3)   The  minimum  ON  time  and  OFF  time  of  the  compressor  are  3  minutes.

(4)    At the start of operation, the thermostat will be off when room temperature ≦ setting temperature –1.33°C; the thermostat will be on when room 

temperature ≧ setting  

       temperature –0.66°C.

(5)  The following procedure is performed to prevent excessive cooling during operation other than start. However, this procedure applies only when the 

thermostat is intermittent:

       ･ Whether THERMO ON is to continue or not depends on the thermal condition when the 3-minute forced operation ceases.

         ① “THERMO ON continues” when room temperature ≧ setting temperature +1°C: (The THERMO operation value is usually the same as that at “start of   

             operation”)

        ② “Forced THERMO OFF” when room temperature < setting temperature +1°C: (The same THERMO operation value as that at “start of operation” is 

             usually used for recovery)

             Therefore, if the air-conditioner is stabilized under this thermal condition, it will enter intermittent operation, which is “3-minute operation/3-minute stop”.

(6)  Compressor speed is determined by instruction sent from indoor unit and corrected by outdoor unit according to such factors as capacity, fan speed, 

number of units being operated, outdoor temperature, etc.

1min. 1min.

15sec.

Room  temperature  judgement

Room  temperature

5 min.  OFF/1 min.  ON

15sec.

3˚
C

1.
33

˚C

2.
33

˚C
0.

66
˚C

C
om
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r 
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Start rotation
speed

Set  to  7  hours

See  besic  operation

Sleep  key

Operation  lamp

Timer  lamp

Indoor  fan Lo

Med

Hi

Silent

Sleep

Outdoor  fan

Vertical  air
deflector

facing up

Horizontal

Shut

Dehumidifying  Sleep  Operation

Notes:

(1)   The  sleep  operation  starts  when  the  sleep  key  is  pressed.

(2)   When  the  sleep  key  is  set,  the  indoor  fan  is  set  to  "sleep  silent"  (FDOY_M  or  AFDOY).

(3)   The  indoor  fan  speed  does  not  change  even  when  the  fan  speed  mode  is  changed.

(4)   If  the  set  time  is  changed  during  sleep  operation,  all  data  including  set  temperature,  time,  etc.  is  cleared  and  

restarted.

(5)   If  sleep  operation  is canceled  by  the  cancel  key  or  sleep  key,  all  data  is  cleared.

(6)   If  the  position  of  air  deflector  is  being  operated  using  remote  control,  the  operation  will  be  performed  at  any  desired 

position  of  air  deflector.

[SLEEP] on the remote
controller is lit

Compressor  speed

7hr
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Température de présélection 
de refroidissement 

Commutateur marche-arrêt

Lampe témoin de fonctionnement 

Jugement du thermostat

Ventilateur intérieur 

Hi

Med

Lo

Ventilateur extérieur 

Soupape d'inversion 

Déshumidification

Remarques:

(1)   Le ventilateur intérieur fonctionne en mode "Lo", s'arrête pendant 5 minutes et fonctionne pendant 1 minute, ceci de façon répétée en fonction de 

l'évaluation de l'humidité lorsque le thermostat est arrêté.

(2)   Le compresseur est forcé de fonctionner pendant 3 minutes après l'entrée en fonction.

(3)   La durée minimum de fonctionnement et la durée d'arrêt du compresseur sont de 3 minutes.

(4)   Au moment de l'entrée en fonction , le thermostat sera arrêté si la température de la pièce ≦ a un calage de température de –1,33°C; le thermostat entrera 

en fonction dès que la température de la pièce ≧ aura un calage de température de –0,66°C.

(5)   La procédure décrite ci-dessous est exécutée de manière à empêcher un refroidissement excessif pendant un mode de fonctionnement autre que le 

démarrage. Cependant, il faut savoir que cette procédure s'applique uniquement lorsque le thermostat est intermittent:

      • À chaque fois que THERMO ON doit fonctionner en mode continu ou non en fonction des conditions thermiques quand le mode de fonctionnement forcé 

de 3 minutes cesse.

      ① “THERMO ON continue” lorsque la température de la pièce est ≧ que le calage de température +1°C: (La valeur de fonctionnement THERMO est    

          habituellement la même que celle appliquée en “début de fonctionnement”)

      ② “Mode de fonctionnement forcé THERMO OFF” lorsque la température de la pièce est ＜ que le calage de température +1°C: (La même  valeur de 

          fonctionnement THERMO que celle appliquée en “début de fonctionnement” est habituellement utilisée comme paramètre de rétablissement)

          Par conséquent, si le fonctionnement de l'air conditionné se stabilise dans les conditions thermiques indiquées ci-dessous, il se commutera en mode de    

          fonctionnement intermittent, à savoir “fonctionnement de 3 minutes / arrêt de 3 minutes”.

(6)   La vitesse de fonctionnement du compresseur speed est déterminée par l'instruction transmise à partir de l'appareil intérieur et corrigée par l'appareil 

extérieur en fonction des facteurs tels que la capacité, la vitesse de fonctionnement du ventilateur, le nombre d'appareils mis en service, la température 

extérieure, etc.

1min. 1min.

15sec.

Jugement de la température de la pièce

Température de la pièce

5 min.  OFF/1 min.  ON

15sec.

3˚
C

1.
33

˚C

2.
33

˚C
0.

66
˚C
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Vitesse de rotation au 
démarrage

Calé sur 7 heures

Voir le fonctionnement de base

Touche de mode sommeil

La lampe témoin de fonctionnement

Lampe témoin de minuterie 

Ventilateur intérieur Lo

Med

Hi

Silencieux

Sommeil 

Ventilateur extérieur 

Volet déflecteur vertical 
Orienté vers le haut

Position horizontale

Fermé

Fonctionnement en mode sommeil et refroidissement 

Remarques: 

(1)   Le mode de fonctionnement en mode sommeil démarre dès que la touche de mode sommeil est pressée.

(2)   Lorsque la touche de mode sommeil est commandée, le ventilateur intérieur est réglé en mode "de sommeil silencieux" 

(FDOY_M ou AFDOY).

(3)   La vitesse de fonctionnement du ventilateur intérieur ne change pas même lorsque le mode de vitesse de fonctionnement de 

ventilateur est modifié.

(4)   Si l'heure programmée est modifiée pendant le fonctionnement en mode sommeil, l'ensemble des données, y compris les 

réglages de température, horaire, etc., seront effacées et remises en application.

(5)   Si fonctionnement en mode sommeil est annulé avec la touche d'annulation ou la touche de mode sommeil, l'ensemble des 

données seront effacées. 

(6)   Si la position du volet déflecteur  d'air est modifiée à partir de la télécommande, le fonctionnement sera exécuté quelle que soit 

la position désirée du volet déflecteur air.

 [SLEEP] de la télécommande est 
allumée.

Vitesse du compresseur 

7hr
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０

Fan tap is controlled from outdoor unit.
15sec. 15sec. 15sec. 15sec. 15sec.

3min.

S
F

T
D

S
W

RPMKEP

Preheating  period  is  WMAX1  or  WMAX2

Control  by  heat  exchanger  temperature

Control  bControl  by  heat  ey  heat  exchanger  temperxchanger  temperatureatureControl  by  heat  exchanger  temperature

Control  by  heat  exchanger  temperature

10set

Control  bControl  by  heat  ey  heat  exchanger  temperxchanger  temperatureatureControl  by  heat  exchanger  temperature

Preheating  period  is  
WMAX1  or  WMAX2

　

Δｔｄ

１
．３３
℃

０
．６６
℃

18℃

Heating  Basic  Operation

Heating  set  temperature
(remote  control  set  
temperature     SHIFTW)+

Dash  period

Fan  speed  set  to  "auto"Fan  speed  set  to  "auto"

Start Start Start Stop
Thermo  
OFF
Thermo  
OFF

Thermo  
OFF
Thermo  
OFFStop StopStart / Stop  switch

Thermo  judgmet

Preheating  judgment
Defrost  signal

Indoor  fan

Hot  keep  lamp
(Duct  type  only)

Operation  lamp

Max. 3min.
Preheating  released

Ultra-Hi
Hi
Med
Lo
Silent  Sleep
Ultra-Lo

Max.
(WMAX1)
(WMAX2)

Min.
(MINRPM)

Starting rotation speed
(TSKTM1_W1 or TSKTM1_W2)

Rating

C
om

pr
es

so
r 

 s
pe

ed

Outdoor  fan
Reversing  valve  (cooling  "on"  mode)

Notes:
(1)  Hot  Dash  is  started  when  the  operation  is  started  at  fan  speed  “AUTO”  or  “HI”  or  when  the  fan  speed  is  changed  to  “AUTO”  or  “HI”  during  heating  operation,  and  when  the  compressor  speed 
      (P  item)  reaches  (WMAX1  or  WMAX2)  or  higher  with  the  room  temperature  at  8℃  or  less  and  outdoor  temperature  at  10℃  or  less.
(2)  The  maximum  compressor  speed  period  during  hot  dash  is  finished  (1)  when  the  room  temperature  reaches  the  heating  set  temperature  (including  heating  shift)  plus  SFTDSW  or  (2)  when  the  

thermo  is  off.
(3)  The  thermo  OFF  temperature  during  hot  dash  is  heating  set  temperature  (including  heating  shift)  plus  3℃.    After  thermo  OFF,  hot  dash  finishes,  and  PI  control  starts.
(4)  The  compressor  minimum  ON  time  and  minimum  OFF  time  is  3  minutes.
(5)  The  time  limit  for  which  the  maximum  compressor  speed  (WMAX1 or  WMAX2)  during  normal  heating  (except  for  hot  dash)  can  be  maintained  is  less  than  120  minutes  when  the  room  temperature  is  

18℃  or  more;  it  is  not  provided  when  the  room  temperature  is  less  than  18℃  and  outdoor  temperature  is  less  than  4℃.
(6)  The  operation  indicator  will  blink  every  second  during  initial  cycle  operation,  preheating,  defrosting  (including  balance  time  after  defrost  is  finished),  or  auto  fresh  defrosting.    However,  with  duct  type 

models,  operation  indicator  does  not  blink,  but  Hot  Keep  indicator  will  light.    And  Hot  Keep  indicator  will  also  light  in  “Thermo  OFF”  mode.
(7)  For  preheating  judgment,  preheating  starts  if  the  heat  exchange  temperature  is  lower  than  YNEOFC  and  is  cancelled  if  the  heat  exchange  temperature  is  YNEOF  plus  0.33℃  or  higher  at  the  start  of  

operation  using  the  START / STOP  button.
(8)  If  the  room  temperature  falls  to  less  than  18℃  in  the  "Ultra-Lo"  mode,  the  indoor  fan  stops.    When  the  room  temperature  is  18℃+0.33℃  or  more,  the  ultra-Lo  operation  restarts.    However,  the  ultra-

Lo  operation  during  preheating  or  preheating  after  defrosting  does  not  stop  if  the  room  temperature  is  less  than  18℃.
(9)  Compressor  speed  is  determined  by  instruction  sent  from  indoor  unit  and  corrected  by  outdoor  unit  according  to  such  factors  as  capacity,  fan  speed,  number  of  units  being  operated,  outdoor 

temperature,  etc.
(10) If  another  indoor  unit  is  doing  cooling  operation,  dehumidifying  operation  or  fan  operation,  heating  operation  cannot  be  done.

Preheating  released

Control  bControl  by  heat  ey  heat  exchanger  temperxchanger  temperatureatureControl  by  heat  exchanger  temperature

Room  temperRoom  temperature  ature  –  outdoor  temper  outdoor  temperature  ature  ≧  It  is  Ultr  It  is  Ultra  high  speed  when  it  is  Ra  high  speed  when  it  is  RTOSTOSTARoom  temperature  –  outdoor  temperature  ≧  It  is  Ultra  high  speed  when  it  is  RTOSTA
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０

La prise de ventilateur est contrôlée 
à partir de l'appareil extérieur.

15sec. 15sec. 15sec. 15sec. 15sec.

3min.

S
F

T
D

S
W

RPMKEP

Période de préchauffage est WMAX1 ou WMAX2

Période de préchauffage est 
WMAX1 ou WMAX2

10set

　

Δｔｄ

１
,３３
℃

０
,６６
℃

18℃

+

Max. 3min.

Ultra-Hi
Hi
Med
Lo
Silent  Sleep
Ultra-Lo

Max.
(WMAX1)
(WMAX2)

Min.
(MINPRM)

Vitesse de rotation 
au démarrage

(TSKTM1_W1  ou  TSKTM1_W2)

Rating

Tempempérature ambiante ature ambiante – temp température eature extxtérieure ieure ≥ Réglglé en vitesse ultr en vitesse ultra ra rapide lorsque sur Rapide lorsque sur RTOSTOSTATempérature ambiante – température extérieure ≥ Réglé en vitesse ultra rapide lorsque sur RTOSTA

Fonctionnement  de  base  “MODE  CHAUD“

Remarques:
(1)   Hot Dash démarre lorsque le fonctionnement est lancé avec une vitesse de fonctionnement de ventilateur “AUTO” ou “HI” ou encore lorsque la vitesse de fonctionnement de ventilateur est modifiée à partir de “AUTO” ou “HI” pendant le mode de fonctionnement de 

chauffage et lorsque la vitesse de fonctionnement du compresseur (rubrique P) atteint (WMAX1 ou WMAX2) ou une vitesse supérieure alors que la température ambiante est de 8℃ ou inférieure et que la température extérieure est de 10℃ ou inférieure.   
(2)   La  période  de  vitesse  maximale  du  compresseur  pendant  une  période  de  chauffage  intense  s'achève  (1)  lorsque  la  température  de  la  pièce  atteint  la  température  de  chauffage  (y  compris  le  changement  de  chauffage)  losque  le  thermostat  

est  off.
(3)   La  température  OFF  du  thermostat  pendant  une  période  de  chauffage  intense  est  la  température  de  chauffage  de  consigne  (y  compris  le  changement  chauffage)  plus  3˚C.  Après  que  le  thermostat  est  OFF,  la  période  de  chauffage  intense  

s'achève,  et  la  commande  PI  démarre  avec  la  donnée  1 = 0.
(4)   Le  temps  minimal  de  fonctionnement  et  le  temps  minimal  d'arrêt  du  compresseur  sont  de  3  minutes.
(5)   La  limite  de  temps  pendant  laquelle  la  vitesse  maximale  du  compresseur  (WMAX1  ou  WMAX2)  pendant  le  chauffage  normal  peut  être  maintenue  est  inférieure  à  120  minutes  lorsque  la  température  de  la  pièce  est  18˚C  ou  supérieure ;  elle  

n'est  pas  fournie  lorsque  la  température  de  la  piàce  est  inférieure  à  18˚C  et  la  température  extérieure  est  inférieure  à  2˚C.
(6)   L'indicateur de fonctionnement clignotera toutes les secondes pendant le cycle de fonctionnement initial, le préchauffage, le dégivrage (y compris la durée d'équilibrage après l'exécution du dégivrage) ou le mode de fonctionnement de dégivrage frais 

automatique.  Cependant, avec les modèles à gaine, l'indicateur de fonctionnement ne clignote pas, mais l'indicateur Hot Keep s'allumera.  Par ailleurs, l'indicateur Hot Keep s'allumera également pendant le mode de fonctionnement “Thermo OFF”.
(7)  Pour évaluer le préchauffage, le préchauffage démarre si la température d'échange de chaleur est inférieure à YNEOFC et est annulé si la température d'échange de chaleur est YNEOF plus de 0,33°C ou supérieure en début de fonctionnement quand le bouton 

START/STOP est utilisé.
(8)  Si  la  température  de  la  pièce   descend  sous  18˚C  dans  le  mode  “ultra-Lo“,  le  ventilateur  intérieur  s'arrête.  Lorsque  la  température  de  la  pièce  est  18˚C + 0,33˚C  ou  supérieure,  le  fonctionnement  ultra-Lo  se  remet  en  marche.  Cependant,  le  

fonctionnement  ultra-Lo  pendant  le  préchauffage  ou  le  préchauffage  après  le  dégivrage  ne  s'arrête  pas  si  la  température  de  la  pièce  est   inférieure  à  18˚C.
(9)   La vitesse de fonctionnement du compresseur speed est déterminée par l'instruction transmise à partir de l'appareil intérieur et corrigée par l'appareil extérieur en fonction des facteurs tels que la capacité, la vitesse de fonctionnement du ventilateur, le nombre 

d'appareils mis en service, la température extérieure, etc.
(10) Si un autre appareil intérieur exécute le mode de fonctionnement de refroidissement, le mode de déshumidification ou le fonctionnement du ventilateur, le mode de fonctionnement de chauffage ne peuvent pas être   
        exécutés.

Marche
Marche Thermo

OFF Thermo  OFFArrêt MarcheArrêt Arrêt

Période d'activité 
intense

Température  de  chauffage  de  consigne
(température  réglée  avec  la
télécommande     SHIFTW)

Interrupteur  marche / arrêt
Jugement  thermo
Signal  de  dégivrage
Jugement  de  préchauffage

Ventilateur
intérieur

Ventilateur  extérieur
Vanne  d'inversion  (mode  réfrigération  “on“)

Témoin  Hot  Keep

Voyant  de  fonctionnement

V
ite

ss
e 
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u 

 c
om

pr
es

se
ur

Préchauffage  mis  en  marche Préchauffage  mis  en  marche

Contrôle  par  l'échangeur  de  chaleur

Contrôle  par l'échangeur  de  chaleur Contrôle  par  l'échangeur  de  chaleurContrôle  par l'échangeur  de  chaleur Contrôle  par  l'échangeur  de  chaleur Contrôle  par  l'échangeur  de  chaleur

Contrôle  par  l'échangeur  de  chaleur

Vitesse  de  ventilation  réglée  sur  “auto“
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Heating  Sleep  Operation

Notes:

(1)   The  sleep  operation  starts  when  the  sleep  key  is  pressed.

(2)   When  the  sleep  key  is  set,  the  indoor  fan  is  set  to  "Sleep  Silent"  (FWSOY_M  or  AFWSOY).

(3)   The  indoor  fan  speed  does  not  change  even  when  the  fan  speed  mode  is  changed. 

(4)   When  defrosting  is  to  be  set  during  sleep  operation,  defrosting  is  engaged  and  sleep  operation  is  restored   after  defrosting.

(5)   If  the  set  time  is  changed  during  sleep  operation,  all  data  including  set  temperature,  time,  etc.  is  cleared  and  restarted.

(6)   If  sleep  operation  is  canceled  by  the  cancel  key  or  sleep  key  all  data  is  cleared.

(7)   If  the  position  of  air  deflector  is  being  operated  using  remote  control,  the  operation  will  be  performed  at  any  desired position  of  air  

deflector.

NOTE:

1.  Refer  to  the  PWRITE-ZU  data  for  the  constats  expressed  by  capital  alphabet  letters  in  the  drawing.

Sleep  key

Operation  lamp

Timer  lamp

Indoor  fan

Outdoor  fan

Vertical  air
deflector

Facing up

Horizontal

Shut

[SLEEP] on the remote 
controller is lit

Set  to  7  hours

7hr

Compressor  speed

Hi

See  basic
operation

See  basic
operation

Med

Lo

Silent
Sleep
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Fonctionnement en mode sommeil et chauffage

Remarques: 

(1) Le mode de fonctionnement en mode sommeil démarre dès que la touche de mode sommeil est pressée.

(2) Lorsque la touche de mode sommeil est commandée, le ventilateur intérieur est réglé en mode "de sommeil silencieux" (FWSOY_M ou AFSOY).

(3) La vitesse de fonctionnement du ventilateur intérieur ne change pas même lorsque le mode de vitesse de fonctionnement de ventilateur est 

modifié.

(4) Lorsque le dégivrage doit être réglé pendant le fonctionnement en mode sommeil, le dégivrage est appliqué et le fonctionnement en mode 

sommeil est rétabli après le dégivrage.

(5) Si l'heure programmée est modifiée pendant le fonctionnement en mode sommeil, l'ensemble des données, y compris les réglages de 

température, horaire, etc., seront effacées et remises en application.

(6) Si fonctionnement en mode sommeil est annulé avec la touche d'annulation ou la touche de mode sommeil, l'ensemble des données seront 

effacées. 

(7) Si la position du volet déflecteur  d'air est modifiée à partir de la télécommande, le fonctionnement sera exécuté quelle que soit la position désirée 

du volet déflecteur air.

REMARQUE

1. Se référer aux données PWRITE-ZU en ce qui concerne les constantes exprimées par les lettres en majuscule indiquées dans le schéma.

Touche de mode sommeil

Lampe témoin de fonctionnement 

Lampe témoin de minuterie 

Ventilateur intérieur 

Ventilateur extérieur 

Volet déflecteur 
vertical 

Orienté vers le haut

Position horizontale

Fermé

La lampe témoin de fonctionnement 
[SLEEP] de la télécommande est allumée.

7hr

Vitesse du compresseur 

Hi

Voir le fonctionnement de baseVoir le fonctionnement de baseVoir le fonctionnement de base

Voir le fonctionnement de baseVoir le fonctionnement de baseVoir le fonctionnement de base

Med

Lo

Silencieux
Sommeil 

Calé sur 7 heures
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MODEL  RAM-60QH4

◇Expansion  valves
     •  The  expansion  valves  are  initialized  when  power  is  supplied.  The  valve  for  unit  1  is  fully  closed  (520  

pulses),  and  then  that  for  unit  2  is  fully  opened  (480  pulses).  When  the  valve  for  unit  1  is  fully  closed  
         (0  pulse),  start-up  is  possible.
     •  The  start  openings  are  held  during  the  steady  speed  period  when  the  compressor  is  started.  After  the  

steady  speed  period  is  finished,  the  TD  control  is  entered.  The  start  openings  are  set  to  PSTARTH  when  
the  outdoor  temperature  at  start  40˚C  or  more,  and  to  PSTART  when  it  is  less  than  40˚C.

 
◇Compressor  rotation  speed
     •  When  the  compressor  is  started,  the  SDRCT1  speed / TSTKTM1  second  is  held.
        After  the  steady  speed  period  is  finished,  the  speed  increases  at  the  rate  of  SDSTEP  speed / TSKSPT  

second  until  the  target  speed  is  reached.

Power

Power

Unit 1

Unit 2

Unit 1

Unit 2

Heating  output

Outdoor  fan

Compressor
rotation  speed

Operation

Rush-in
prevention

Turns  on
for  cooling
Turns  on
for  heating

Cooling  output
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  r
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  v
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520

480

520

480

0

0

Cooling

Cooling

approx. 100ms TSKTM1-C

SDRCT1-C

PSTARTC2$

PSTARTC2$

100ms

1s

1s

1s

Start  sequence
SDSTEP min-1 / TSKSPT
sec.

「Outdoor  temperature  ≧ 40˚C」PSTARTC2K$

「Outdoor  temperature  ≧ 40˚C」PSTARTC2K$

CMAX2

Start  enabled

Initialization  finished

Hold

Hold  500ms

HoldHold

Hold

< TD  control  +  ∆N  correction  +  distribution  control >

< TD  control  +  ∆N  correction  +  distribution  control >

TSKTM1,  SDRCT1,  SDSTEP,  TSKSPT,  CMAX2,  PSTART  and  PSTARTH  are  EEPROM  data.※ 

HoldHold

31.25pps31.25pps

Hold  500msHold  500msHold  500ms
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MODÈLE  RAM-60QH4

◇Vanne  d'expansions
     •  Les  vannes  d'expansion  sont  actionnées  dès  que  le  système  est  mis  sous  tension.  La  vanne  de  l'unité  est  

complètement  farmée  (520  impulsions)  puis  la  vanne  de  l'unité  2  est  complètement  ouverte  (480  impulsions).  
Lorsque  la  vanne  de  l'unité  1  est  complètement  fermée  (0  impulsion),  la  mise  en  marche  est  possible.

     •  Les  ouvertures  de  démarrage  sont   maintenues  pendant  la  période  qui  suit  le   démarrage  et  où  la  vitesse  du  
compresseur  est  constante.  Lorsque  cette  période  est  terminée,  la  commande  TD  est  appliquée.  Les  
ouvertures  de  démarrage  ont  la  valeur  PSTARTH  lorsque  la  température  extérieure  au  moment  du  
démarrage  est  egale  ou  supérieure  à  40˚C,  et  la  valeur  PSTART  si  la  température  est  inférieure  à  40˚C.

◇Vitesse  de  rotation  du  compresseur
     •  Lorsque  le  compresseur  est  mis  en  marche,  le  rapport  SDRCT1  (vitesse) / TSKTN1  (secondes)  est  adopté.  

Lorsque  la  période  à  vitesse  constante  est  terminée,  la  vitesse  augmente  selon  le  rapport  SDSTEP  (vitesse)/ 
TSKSPT  (secondes)  jusqu'à  ce  que  la  vitesse  de  consigne  soit  atteinte.

Alimentation

Alimentation

Unité 1

Unité 2

Unité 1

Unité 2

Sortie  Chauffage

Ventilateur  extérieur

Vitesse  de
rotation  du
compresseur

Fonctionnement

Prévention
d'emballement

Mise  en  marche
pour  réfrigération
Mise  en  marche
pour  chauffage

Sortie  Réfrigération

Co
m

pr
es

se
ur

S
ou

pa
pe

d'
in

ve
rs

io
n
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520

480

520

480

0

0

Réfrigération

Réfrigération

environ. 100ms TSKTM1-C

SDRCT1-C

PSTARTC2$

PSTARTC2K$

PSTARTC2$

PSTARTC2K$

1s

1s

1s

Séquence  de  démarrage
SDSTEP min-1 / TSKSPT
secondes

31,25pps 「Température  extérieure  ≧ 40˚C」 

「TempTempérature  extérieure  ≧ 40˚C」 「Température  extérieure  ≧ 40˚C」 

CMAX2

Mise  en  marche  possible

Initialisation  terminée

MaintienMaintienMaintien

Maintien

MaintienMaintien 500ms500msMaintien 500ms

Maintien  500ms

MaintienMaintienMaintien

Maintien

<Commande  TD + correction  ∆N + commande  de  distribution>

<Commande  TD + correction  ∆N + commande  de  distribution>

TSKTM1,  SDRCT1,  SDSTEP,  TSKSPT,  CMAX2,  PSTART  et  PSTARTH  sont   des  données  EEPROM.※ 
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DEFROST
･Reversing valve defrost system is employed:  it consists of balancing period →reversing cycle period → balancing period.
(1) Defrost start condition
      ･ When all the following conditions are established, defrost is executed:
　　 ①Normal operation
　　 ② Heat exchange temperature is within defrost range specified by outdoor temperature and heat exchange temperature.
　　 ③Defrost inhibit period linked to outdoor temperature has passed.
(2) Defrost release condition
      ･ If any one of the following conditions is established, defrost is released:
　　 ①Heat exchange temperature returns (heat exchange temperature ≧ DEFOFF).
　　 ② Defrost max time of 12 minutes has elapsed.
      ･Released by condition ① during balancing period:  When remaining balancing period has elapsed, returned to initial 
        condition (ASTUS=0).
      ･ Released by condition ① or ② during reversing cycle period: [TDF415]  Shifted to balancing period.
(3) Outputs during defrost
      ･Indoor defrost request: Transmitted to all units being operated in heating mode.
      ･Compressor : Balancing period for [TDF414] seconds → Starting of reversing cycle period by [SDRCT2] min-1 for
                              [TSKTM2] seconds → Accelerating by [DFSTEP]min-1/[TDFSPT] seconds in remaining reversing cycle
                              period until defrost MAX speed [DEFMAX] is reached → Balancing period for [TDF415] seconds
      ･Electric expansion valve
       　　 Unit being stopped  :  [FULL CLOSE] 30 seconds after balancing period has passed → [FULL CLOSE] during 
                                                  reversing cycle period → [PCLOSH$] 15 seconds before balancing period is finished
       　　 Unit being operated : [DFCTPS] 30 seconds before balancing period is finished → Synchronized with step-up
                                                  of rotation speed of compressor, opened by [DFSPPS] pulses and reaches MAX opening 
                                                  degree [DEFSMX] when rotation speed of compressor reaches [DEFMAX].
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DÉGIVRAGE

• Un système de dégivrage à soupape d'inversion est employé :  il se compose d'une période d'équilibrage →  une période

de cycle d'inversion →  une période d'équilibrage.

(1) Conditions de démarrage du dégivrage

      • Lorsque toutes les conditions mentionnées ci-dessous sont réunies, le dégivrage est exécuté :

　　  ① Fonctionnement normal

　　  ② La température d'échange de chaleur se situe dans les limites de la gamme de dégivrage spécifiéed par la température

extérieure et la température d'échange de chaleur.

　　  ③ La période d'inhibition de dégivrage couplée à la température extérieure s'est écoulée.

(2) Conditions de débrayage de dégivrage

      • Lorsqu'une des conditions est réunie, le dégivrage est débrayé :

　　 ① La température d'échange de chaleur est rétablie (température d'échange de chaleur ≧  DEFOFF).

　　  ②  Une durée de dégivrage maximum de 12 minutes s'est écoulée.

      • Libéré par la condition ①  pendant la période d'équilibrage :  Lorsque le reste de la période d'équilibrage s'est écoulée,

un retour aux conditions initiales se produit (ASTUS=0).

      • Libéré par la condition ①  ou ②  pendant la période de cycle inverse : [TDF415 ]commutation en période d'équilibrage. 

(3) Sorties pendant le dégivrage

• Demande de dégivrage intérieur : Transmise à toutes les unités pendant le fonctionnement en mode de chauffage.

• Compresseur : Période d'équilibrage pendant [TDF414] secondes →  Démarrage de la période de cycle inverse

pendant [SDRCT2] min-1 pendant [TSKTM2] secondes →  Accélération de [DFSTEP] min-1/[TDFSPT]

secondes pendant le reste de la période de cycle inverse jusqu'à ce que la vitesse maximum de dégivrage

[DEFMAX] soit atteinte →  Période d'équilibrage pendant [TDF415] secondes

      • Soupape d'expansion électrique

        Unité arrêtée : [fermeture totale] 30 secondes après que la période d'équilibrage se soit écoulée → 
[fermeture totale] pendant la période de cycle inverse →  [PCLOSH$] 15 secondes avant

que la période d'équilibrage se soit écoulée

        Unité en fonctionnement : [DFCTPS] 30 secondes avant que la période d'équilibrage se soit écoulée → 
Synchronisée à l'accroissement de la vitesse de rotation du compresseur, ouvert par les

[DFSPPS] impulsions et atteint le degré d'ouverture maximum [DEFSMX] lorsque la

 

vitesse de rotation du compresseur atteint [DEFMAX].
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• Time chart when executing defrost (both unit 1 and unit 2 operated)

• Time chart when executing defrost (Only unit 1 operated, unit 2 stopped)

Heating output

Defrosting signal

Cooling output

Outdoor fan

Compressor
rotation speed

Unit 1

Unit 2

Unit 1

Unit 2

Unit 1

Unit 2
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DEFMAX

SDRCT2

Defrosting request

Defrosting request

Defrosting inhibit period

15sec.

Balancing period [TDF414] sec.

30sec. TSKTM2

TSKTM1_W＊ 

30sec.

Reverse cycle period (max. 12 minutes) Balancing period [TDF415] sec.

PSTARTH$

SDRCT1_W＊ 
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• Diagramme des temps pendant l'exécution du dégivrage (les deux unité 1 et unité 2 en fonction) 

• Diagramme des temps pendant l'exécution du dégivrage (uniquement l'unité 1 en fonction, l'unité 2 arrêtée) 
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AUTO-FRESH DEFROST
• During heating operation is stopped, and when auto-fresh condition is established, defrost operation will be performed while  
  operation is stopped.
  Auto-fresh consists of balancing period at start of defrost for [TDF414] seconds → Reverse cycle period for MAX 12 
  minutes.
(1) Start conditions for auto-fresh
      • When all the following conditions are established, auto-fresh is executed:
        ①Defrost request signal is present.
        ②All indoor units are stopped.
        ③15 minutes of auto-fresh inhibit period has elapsed.
        ④ Compressor is ON when operation is stopped.
        ⑤Compressor delay command is sent from indoor unit when operation is stopped.
(2) Release condition of auto-fresh
      • If any one of following conditions is established, auto-fresh is released:
        ①Heat exchange temperature returns (heat exchange temperature ≧ DEFOFF)
        ②12 minutes of defrost MAX time has elapsed.
        ③Failure occurred.
        ④ Either unit 1 or unit 2 started operation.
        ※ Released during start of balancing period : Stopped or started after remaining balancing period has elapsed.
             Released during reverse cycle period : Stopped or started after balancing for 3 minutes.
(3) Outputs during auto-fresh
      [Indoor unit defrost request]: Transmitted only to unit to which auto-fresh is applied (indoor unit stopped last).
      [Compressor]: Accelerated by DFSTEP min-1/TDFSPT seconds and reaches defrost MAX speed [DEFMAX].
      [Electric expansion valve]: 
         Unit auto-fresh not applied: FULL CLOSE when balancing for 30 seconds has elapsed at start of defrost.
         Unit auto-fresh applied : Synchronized with step-up of rotation speed of compressor, opened by [DFSPPS] pulses and        
                                                reaches MAX opening degree [DEFSMX] when rotation speed of compressor reaches [DEFMAX].
(4) Note
      • Shifted to auto-fresh in defrost mode when operation is stopped.
      • All indoor units must be stopped to fulfill condition for auto-fresh.  
        If signal is delayed, auto-fresh condition will not be established.
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DÉGIVRAGE AUTO-FRESH
• Pendant que l'opération de chauffage est interrompue et lorsque les conditions de fonctionnement en mode Auto-fresh sont 
  réunies, le dégivrage se déroulera pendant l'interruption du fonctionnement.
  Le mode Auto-fresh est constitué de la période d'équilibrage au moment du démarrage du dégivrage pendant [TDF414] 
  secondes → la période de cycle inverse pendant 12 minutes maximum.
(1) Conditions de démarrage du mode de fonctionnement Auto-fresh
      • Lorsque toutes les conditions sont réunies, le mode Auto-fresh est exécuté :
        ① Présence du signal de demande de dégivrage.
        ② Toutes les unités intérieures sont arrêtées.
        ③ La période d'inhibition de 15 minutes du mode Auto-fresh s'est écoulée.
        ④ Le compresseur est activé lorsque le fonctionnement est interrompu.
        ⑤ Une instruction de temporisation de fonctionnement de compresseur est envoyée à l'unité intérieure lorsque le 
             fonctionnement est interrompu.
(2) Conditions d'annulation de mode Auto-fresh
      • Si l'une des conditions suivantes est réunie, le mode Auto-fresh est annulé :
        ①Retour de température d'échange de chaleur (température d'échange de chaleur  ≧ DEFOFF)
        ② La durée de 12 minutes de dégivrage maximum s'est écoulée.
        ③Une panne s'est produite.
        ④ L'unité 1 ou l'unité 2 entre en fonctionnement.
        ※Annulation pendant le démarrage de la période d'équilibrage : 
                                                                   arrêt ou démarrage après que le reste de la période d'équilibrage se soit écoulée.
            Annulation pendant la période de cycle inverse :
                                                                   arrêt ou démarrage après un équilibrage de 3 minutes.
(3) Sorties pendant le mode Auto-fresh
      [Demande de dégivrage d'unité intérieure] : Transmise uniquement à l'unité à laquelle le mode Auto-fresh est appliqué 
                                                                            (l'unité intérieure s'arrête en dernier).
      [Compresseur] : Accéléré de DFSTEP min-1/TDFSPT secondes et atteint la vitesse maximum de dégivrage [DEFMAX].
      [Soupape d'expansion électrique] : 
         Le mode Auto-fresh d'unité n'est pas appliqué : fermeture totale pendant qu'un équilibrage de 30 secondes se soit 
                                                                                     écoulé au début du dégivrage.
         Le mode Auto-fresh d'unité est appliqué           : Synchronisé à l'accroissement de la vitesse de rotation du 
                                                                                     compresseur, ouvert par les [DFSPPS] impulsions et atteint le degré 
                                                                                     d'ouverture maximum [DEFSMX] lorsque la vitesse de rotation du 
                                                                                     compresseur atteint [DEFMAX].
(4) Remarque
      • Commutation en mode Auto-fresh pendant le mode de dégivrage lorsque le fonctionnement est interrompu.
      • Toutes les unités intérieures doivent être arrêtées pour remplir les conditions d'application du mode Auto-fresh.  
        Si une temporisation du signal se produit, les conditions pour le mode Auto-fresh ne seront pas réunies.
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FORCED COOLING
• In order to accumulate refrigerant, units operate in cooling cycle.
  Execution condition and operation status are shown below.
[Execution condition]
• With neither indoor unit 1 and 2 not operated, when forced cooling switch is turned ON, forced cooling will be performed.
• Always operation status of indoor units are monitored and forced cooling is inhibited when operation of any unit is detected.
[Operation status]
• Outdoor unit fan: Fixed in LO.
• Compressor rotation speed: Fixed in 3000min-1.
• Expansion valve/reversing valve: Set in normal conditions.
[Note]
• During forced cooling, if failure occurs in outdoor unit, thermostat is turned off.  However, it is not counted.
• Since rotation speed of compressor is fixed in 3000min-1 during forced cooling, compressor fixed speed control at start is 
  not performed.
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• The following shows the operation state of forced cooling.

※TSKTM1_C and PSTARTC2$ are EEPROM data.
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REFROIDISSEMENT FORCÉ 
• Pour accumuler le réfrigérant, les appareils fonctionnent en cycle de refroidissement.
  Les conditions d'exécution et l'état de fonctionnement sont indiqués ci-dessous.
[Conditions d'exécution]
• Si ni l'appareil intérieur 1 ni l'appareil 2 ne fonctionnent, lorsque le commutateur de refroidissement forcé est réglé sur ON, le 

refroidissement forcé sera exécuté.
• L'état de fonctionnement des appareils intérieurs est toujours contrôlé tandis que le refroidissement forcé est neutralisé 

lorsque le fonctionnement de tout appareil est détecté.
[État de fonctionnement]
• Ventilateur d'appareil extérieur: Fixé sur LO.
• Vitesse de rotation de compresseur: Fixé sur 3000 min-1.
• Détendeur / vanne d'inversion: Réglé sur des conditions de fonctionnement normal.
[Remarque]
• Pendant un refroidissement forcé, sir une panne se produit dans l'appareil extérieur, le thermostat sera arrêté.  Cependant, 

ceci n'est pas compté.
• Étant donné que le que la vitesse de rotation du compresseur est fixée sur 3000 min-1 pendant le mode de fonctionnement 

en refroidissement forcé, le contrôle de vitesse fixe de compresseur au démarrage ne sera pas exécuté.
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PSTARTC2$

•Fin 
 initialisation

Période d'équilibrage 3min.

15sec.＋Sour

30sec.

80sec.

• Le diagramme ci-dessous montre les opérations qui sont effectuées lors de la réfrigération forcée.

※ TSKTM1_C et PSTARTC2$ sont des donnée EEPROM.
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◇ Restriction  Start  Conditions
• If any expansion valve is operated at 480 pulses and the OH temperature > [NDOWN_ON], the compressor speed will be  
   reduced at a rate of 100 min-1/30 seconds.
• This reduced rotation speed is based on the speed when the reduction started, and will be maintained until the reduction is 
   finished. However, the reference speed will be exchanged only if the target speed is lower than the speed when the 
   reduction started.
• If [NDOWN_OFF] ≦ OH temperature ≦ [NDOWN_ON] and the OH temperature does not rise from that 20 seconds    
   before, the reduction of compressor speed will not occur.
◇  Restriction  Release  Condition  (in  common  for  all)

• The restriction will be released when OH temperature < [NDOWN_OFF], and the compressor speed will be increased at a 
  rate of 50 min-1/30 seconds to restore the target speed.

PROCESSING  AT  OVERHEAT  THERMISTOR  (OH)  HIGH  TEMPERATURE
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•  Operation with one unit in heating or cooling mode and with two units in cooling mode is the same as in the above diagram.
•  WMAX2  and  MINRPM  are  EEPROM  data.
※ 

WMAX2

Decreases  by  100  min-1/30sec. Increases  by  50  min-1/ 30sec.

WMAX2

When  two  units  are  operated  for  heating:
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TRAITEMENT LORS D'UNE SURCHAUFFE DE THERMISTANCE (OH) À HAUTE TEMPÉRATURE
◇ Limitations relatives aux conditions de mise en route
• Si l'un des détendeurs est actionné sous 480 impulsions et que la température OH est > [NDOWN_ON], la vitesse de 

fonctionnement du compresseur sera réduite suivant un taux de 100 min-1/30 secondes.
• Cette vitesse de rotation réduite est basée sur la vitesse obtenue lorsque la réduction de vitesse commence tandis qu'elle 

sera maintenue jusqu'à ce que la réduction de vitesse soit terminée. Cependant, la vitesse de référence ne sera échangée 
que si la vitesse cible est inférieure à la vitesse obtenue lorsque la réduction de vitesse commence.

• Si la température [NDOWN_OFF] est ≦ à la température OH ≦ [NDOWN_ON] et la température OH n'augmente pas par 
rapport à celle obtenue 20 secondes avant la réduction de la vitesse de fonctionnement du compresseur, la vitesse de 
fonctionnement du compresseur ne se produira pas.
◇ Conditions de libération de limitation (en commun pour tous)
• La limitation sera libérée lorsque la  température OH sera < [NDOWN_OFF] tandis que la vitesse de fonctionnement du 

compresseur augmentera suivant un taux de 50 min-1/30 secondes afin de rétablir la vitesse cible.
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•  Le fonctionnement avec un appareil en mode de chauffage ou en mode de refroidissement et avec deux appareils en 
   mode de refroidissement est identique à celui indiqué sur le schéma ci-dessus.
•  WMAX2  et  MINRPM  sont  des  données  EEPROM.

※ 

WMAX2

Diminue  de  100  min-1/30sec. Augmente  de  50  min-1/30sec.

WMAX2

Si  deux  unités  fonctionnement  en  mode  chaud.
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1. Reset Circuit

MODEL  RAD-25NH4, RAD-40HN4
DESCRIPTION  OF  MAIN  CIRCUIT  OPERATION

Timing chart

C
52

1

R
52

1
C

52
2

C
52

4

5

3

IC521

1

2

5V

R522

7

0V

5.0V

4.4V

5.0V

4.2V

② pin of IC521 supply voltage

RES canceling voltage RES detecting voltage

① pin of IC521 output voltage
or ⑦ pin of micro computer

    Reset circuit is to initialize the indoor unit micro computer when switching ON the power or after recovering from power 
failure.

    Micro computer operates when ⑦ pin of the indoor unit micro computer (reset input) is "Lo" for resetting and "Hi" for hitting.
    Waveform of each part when switching ON the power and when shutting down is shown in the Fig. 2-2.
    After switching ON the power, ① pin of IC521 and ⑦ pin of micro computer becomes Hi when DC5V line rises and reaches 

approximately 4.4V or higher.
    Then, resetting will be cancelled and micro computer starts operating.
    After shutting down the power, ①  pin of IC521 and ⑦ pin of micro computer becomes Lo when DC5V line falls and reaches 

approximately 4.2V or lower.
    Then, the micro computer will be in reset condition.

Fig.2-1

Fig.2-2

Reset

Micro computer

Voltage

Voltage
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1. Circuit de remise à zéro
MODÈLES  RAD-25NH4,  RAD-40NH4
DESCRIPTION  DES  PRINCIPAUX  CIRCUITS  ELECTRIQUES

Chronogramme

C
52

1

R
52

1
C

52
2

C
52

4

5

3

IC521

1

2

5V

R522

7

0V

5,0V

4,4V

5,0V

4,2V

② broche de tension IC521

RES coupure tension RES détection tension

① broche d’alimentation de sortie IC521 
ou ⑦ broche de microprocesseur

Remettre le circuit à zéro signifie initialiser le microprocesseur de l’unité intérieure quand on passe la tension sur ON ou 
après avoir une récupération de tension après une coupure.
Le microprocesseur fonctionne quand ⑦ broche du microprocesseur de l’unité intérieure (entrée de reset) sont sur “Lo” 
pour remettre à zéro et sur “Hi” pour contact.
La forme d’onde de chaque partie quand on passe l’alimentation sur ON et quand on la coupe est montrée dans la 
Figure 2-2.
Après avoir mis l’alimentation sur ON, ① broche de tension IC521 et ⑦ broche du microprocesseur passent sur Hi quand la 
tension de la ligne 5 V CC monte et atteint environ 4,4 V ou plus.
Puis, la remise à zéro sera annulée et le microprocesseur recommencera à fonctionner.
Après avoir coupé l’alimentation, ① broche de tension IC521 et ⑦ broche du microprocesseur passent sur Lo quand la 
tension de la ligne 5 V CC descend et atteint environ 4,2 V ou moins.
Alors, le microprocesseur sera en état de remise à zéro.

Fig. 2-1

Fig. 2-2

Remise à 
zéro

Microprocesseur

Tension

Tension
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2. Receive  Circuit

3. Buzzer  Circuit

• The  Light  receiving  unit  receives  an  infrared  signal  from  the  wireless  remote  control.  The  receiver  amplifies
   and  shapes  the  signal  and  outputs  it.

• When  the  buzzer  sounds,  an  approx.
   3.9kHz  square  signal  is  output  from
   buzzer  output  pin      of  the  micro
   computer.  After  the  amplitude  of  this
   signal  has  been  set  to  12Vp-p  by  a
   transistor,  it  is  applied  to  the  buzzer.
   The  piezoelectric  element  in  the  buzzer
   oscillates  to  generate  the  buzzer's  sound.

30

0V

Q722

R722

12V

0V

Fig.3-1  Buzzer  Circuit

Fig.3-2  Buzzer  Operation

Metal  diaphragm Piezoelectric  element

VSound  wave

Micro  computer

Buzzer  output

Wireless  input

Micro  computer

5V

Light  receiving
unit

R611R419

C611

0V

C405

0V

13

BZ

30

V
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2. Circuit  de  réception

3. Circuit  d'avertisseur  sonore

•   Le  module  de  réception  de  lumière  reçoit  un  signal  lumineux  infrarouge  émis  par  la  télécommande.ll  amplifie  ce
    signal  et  le  met  en  forme  avant  de  l'appliquer  au  microprocesseur.

•   Lorsque  l'avertisseur  émet  un  signal  sonore,  une  onde
    rectangulaire  à  3,9kHz  environ  est  appliquée  sur  la
    broche  de  sortie       du  microprocesseur.  Lorsque
    l'amplitude  de  ce  signal  est  réglée  à  12  Vc-c  par  un
    transistor,  le  signal  est  appliqué  à  l'avertisseur.  L'élément
    piezo-électrique  que  comporte  l'avertisseur  oscille  et
    produit  le  son.

Entrée  signal
télécommande

Microprocesseur

Module  de
réception  de

lumière

Fig. 3-1  Circuit  d'avertisseur  sonore

Microprocesseur

Sortie  avertisseur

Fig. 3-2  Fonctionnement  de  l'avertisseur  sonore

Membrane  métallique

Élément
piezo-électrique

VOndes  sonores V

30

0V

5V

R611R419

C611

0V

C405

0V

13

0V

Q722

R722

12V

BZ

30
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4. Auto  Sweep  Motor  Circuit

• Fig.4-1  shows  the  Auto  sweep  Motor  drive  cicuit;  the  signals  shown  in  Fig.4-2  are  output  from  pins     -    
  of  the  micro  computer.

• As  the  micro  computer's  outputs  change  as  shown  in  Fig.4-2,  the  core  of  the  stepping  motor  is  excited
  to  turn  the  rotor.  Table  4-1  shows  the  rotation  angle  of  horizontal  air  deflectors.

12V

CN8

IC711

0V

12V Auto  sweep  motor  for
hirizontal  air  deflectors

Rotor

Fig.4-1  Auto  Sweep  Motor  Circuit  (Horizontal  air  deflectors)

Micro  computer  pins Step  width

1 2 3 4 5 6 7 8Damper

Fig.4-2  Micro  computer  Output Signals

Table  4-1  Auto  sweep  Motor  Rotation

Horizontal  air  deflectors 0.0882

Rotation  angle  per  step(°) Time  per  step(ms.)

10

Micro  Computer

15 18

18

17

16

15

18

17

16

15

4

3

2

1

13

14

15

16

3

4

5

8

9 1

2
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4. Circuit  de  moteur  de  balayage  automatique

Moteur  de  balayage
automatique  poul  le
déflecteur  horizontal

Fig. 4-1  Circuit  du  moteur  de  balayage  automatique  (déflecteur  d'air  horizontal)

Fig. 4-2  Signaux  de  sortie  du  microprocesseur

Tableau  4-1  Rotation  du  moteur  de  balayage  automatique

Déflecteur  d'air
horizontal 0.0882

Angle  de  rotation  par  pas  (°)

10

Temps  par  pas  (ms.)

Microprocesseur

•  La  figure  4-1  représente  le  circuit  de  commande  du  moteur  de  balayage  automatique;  les  signaux  indiqués  sur
    la  figure  4-2  sont  appliqués  sur  les  broches    -    du  microprocesseur.

•  Tandis  que  la  sortie  du  microprocesseur  change  comme  le  montre  la  figure  4-2,  le  noyau  du  moteur  de  balayage
   automatique  est  excité  et  le  rotor  tourne.  Le  tableau  4-1  donne  l'angle  de  rotation  du  déflecteur  d'air  horizontal.

15 18

Broches  du  microprocesseur Largeur  de  pas

1 2 3 4 5 6 7 8Déflecteur  d'air  horizontal
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Rotor
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5. Room  Temperature  Thermistor  Circuit

6. Heat  exchanger  temperature  thermistor  circuit

The  circuit  detects  the  indoor  heat  exchanger
temperature  and  controls  the  following.
  (1)  Preheation.
  (2)  Low-temperature  defrosting  during  cooling
       and  dehumidifying  operation.
  (3)  Detection  of  the  reversing  valve  non-operation
       or  heat  exchanger  temperature  thermistor  open.
The  voltage  at      depends  on  the  heat  exchanger
temperature  as  shown  in  Fig.  6-2

Fig.  5-1  shows  the  room  temperature

Fig.  5-1

Fig.  6-1

0
-10 0 10 20 30 40

1

2

3

4

5

0
0 10 20 30 40
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5
5V
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0V 0V

R301 C302
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R302 C303

R306

Room  temperature
thermistor

Heat  exchanger
temperature  thermistor Micro  computer

Heat  exchanger
temperature  input

Micro
computer
Room
temp.  input

Room  temperature(℃)
Fig.  5-2

Heat exchanger temperature (℃)
Fig.  6-2

The  Voltage  at      depends  on  the  room
temperature  as  shown  in  Fig.  5-2

thermistor  circuit.
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5. Circuit  de  thermistance  de  la  température  de  la  pièce

6. Circuit  de  la  thermistance  de  tempèrature  de  l'échangeur  de  chaleur.

Le  circuit  mesure  la  température  de
l'échangeur  de  chaleur  intérieur  et
commande  les  opérations  suivantes.
(1)Préchauffage
(2)Dégivrage  à  basse  température
    pendant  la  réfrigèration  et  la
    déshumidification.
(3)Détection  du  non  fonctionnement  de  la
    vanne  d'inversion  ou  de  la  coupure
    de  la  thermistance  de  température  de
    l'échangeur  de  chaleur.
La  tension  en      dépend  de  la
température  de  l'échangeur  de  chaleur,
comme  le  montre  la  figure  6-2.

La  figure  5-1  reprèsente  le  circuit  de  la
thermistance  de  température  de  la  pièce.

Thermistance  de  la
température  de  la  pièce

Microprocesseur

Entrée
température
de  la  pièce

0
0 10 20 30 40

1

2

3

4

5

Température  de  la  pièce(℃)
Fig.  5-2

La  tension  en      dépend  de  la  température
de  la  pièce,  comme  le  montre  la  figure  5-2.
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7. Initial  Setting  Circuit  (IC401)

8. Temporary  Switch

INDICATION  P.W.B.

9. Drain  pump  drive  circuit

•  The  temporary  switch  is  used  to  operate  the  air  conditioner  temporarily  when  the  wireless  remote  control  is
   lost  or  faulty.
•  The  air  conditioner  operates  in  the  previous  mode  at  the  previously  set  temperature.    However,  when  the
   power  switch  is  set  to  OFF,  it  starts  automatic  operation.

When  cool  or  dehumidifying  operation,  pin      of  the  micro  computer  goes  "Hi",  Q333  and  Q932  turn  on  and
the  drain  pump  drive.

•  When  power  is  supplied,  the  micro  computer  reads  the  data  in  IC401  (E2PROM)  and  sets  the  preheating
   activation  value  and  the  rating  and  maximum  speed  of  the  compressor,  etc.  to  their  initial  values.

Fig.  7-1

Fig.  8-1

Fig.  9-1
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7. Circuit  de  réglage  initial  (IC401)

8. Interrupteur  auxiliaire

      Pendant  l'opération  de  refroidissement  ou  de  deshumidiffication,  l'épingle      du  micro-ordinateur  devient  "Hi",
      Q933  et  Q932  s'allume  et  la  pompe  à  vidange  se  met  en  marche.

•    L'interrupteur  auxiliare  est  utilisé  pour  faire  fonctionner  le  climatiseur  lorsque  le  boîtier  de  télécommande  n'est
     pas  disponible.
•    Le  climatiseur  fonctionne  dans  le  mode  et  la  température  de  consigne  précédemment  réglés.
     Toutefois,  lorsque  l'interrupteur  d'alimentation  est  placé  sur  arrêt  (OFF),  le  fonctionnement  devient  automatique.

•    A  la  mise  sous  tension,  le  microprocesseur  lit  les  données  de  IC401  (E2PROM)  et  règlr  la  valeur  de
     préchauffage,  la  vitesse  nominale  et  la  vitesse  maximale  du  compresseur,  etc.,  à  leur  valeur  initiale.

Fig.  7-1

Microprocesseur
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Fig.  8-1
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10. Drain  pump  trial  run  switch

11. Float  switch

52

53 1
2

0V

5V

R534
R533

FLOAT  SW

0V 0V

5V

R620
CN16C620 R621

0V

R539

Normally  Hi  (4.5V)

Micro computer

Micro computer

Drain  pump
trial  run  SW
(normally,  Hi)

• This  switch  forcibly  turns  the  drain  pump  on.    When  the  drain  pump  trial  run  switch  is  turned  on,  the  timer  
   indicator  will  blink  seven  times,  and  no  remote  signal  will  be  accepted.

• This  is  a  float  type  switch  that  monitors  the  drain  level  of  drain  pan.    The  switch  will  be  activated  and  will  stop  
operation  if  the  drain  pump  is  faulty  or  drain  hose  is  stopped  up,  disabling  drainage,  causing  the  drain  level  to  
rise  abnormally.

• When  the  float  switch  is  activated,  the  timer  indicator  will  flash  six  times.    Note  that  the  float  switch  will  also  be  
activated,  disabling  operation  if  the  connector  of  float  switch  has  defective  contact  or  is  connected  incompletely.
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10. Interrupteur  d'essai  de  fonctionnement  de  pompe  de  purge

11. Interrupteur  de  flotteur
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CN16C620 R621

0V

R539

ement  sur  Hi  (4,5V)

Microprocesseur

Microprocesseur

Interrupteur  d'essai  de  fonctionnement  
de  pompe  de  purge  (normalement  sur  Hi)

• Cet  interrupteur  oblige  la  pompe  de  purge  à  se  mettre  en  marche.    Lorsque  l'interruteur  d'essai  de  fonctionnement  
de  pompe  de  purge  est  mis  en  fonction,  l'indicateur  de  minuterie  clignote  sept  fois  de  suite  de  telle  sorte  
qu'aucun  signal  de  télécommande  n'est  accepté.

• Il  s'agit  ici  d'un  interrupteur  de  flotteur  capable  de  contrôler  le  niveau  des  condensats  qui  se  trouvent  dans  le  bac  
de  récupération  d'humidité.    L'interrupteur  est  excité  et  cesse  de  fonctionner  si  la  pompe  de  purge  est  en  panne  
ou  si  le  tuyau  de  purge  est  bouché,  ce  qui  empêche  la  purge  de  se  dérouler  normalement  et  provoque  un  
accroissement  anormal  du  niveau  de  produits  de  purge.

• Lorsque  l'interrupteur  de  flotteur  est  excité,  l'indicateur  de  minuterie  clignote  six  fois  de  suite.    Noter  également  que  
l'interrupteur  de  flotteur  sera  également  excité  et  que  cela  empêchera  le  fonctionnement  de  l'appareil  si  le  
connecteur  de  l'interrupteur  de  flotteur  a  un  mauvais  contact  ou  s'il  n'est  pas  branché  complètement.
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MODEL   RAD-25NH4,  RAD-40NH4

12. DC  Fan  Motor  Drive  Circuit

Fig.  12-1

•   Fig.  12-1  shows  the  indoor  DC  fan  motor  drive  circuit.

•   The  circuit  produces  the  fan  motor  drive  voltages,  8-33V,  from  35V  DC  supplied  from  the  outdoor  unit  and
    controls  the  fan  motor  speed.
•   Q901  is  switched  on  and  off  according  to  the  signal  at  fan  PWM  output  pin         to  control  the  voltage  which
    is  smoothed  by  C901,  L901  to  drive  the  fan  motor.
•   The  output  voltage  is  divided  by  R918,  R919  and  R920  and  is  input  to  divided  voltage  output  pin      ;  the  micro
    computer  controls  the  fan  PWM  output  so  the  output  Voltage  is  set  to  the  specified  value.  The  chopper
    frequency  of  the  fan  PWM  output  is  15.7kHz.
•   The  fan  current  abnormality  detector  detects  the  fan  motor  current  using  R113  and  COM91  determines
    an  overcurrent  and  outputs  it  to  fan  current  abnormality  pin        which  is  "Hi"  during  normal  operation  and
    "Lo"  when  overcurrent  occrus.
•   REG2  supplies  5V  DC  to  the  DC  fan  motor.
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12. Circuit  de  commande  du  moteur  CC  de  ventilateur

•     La  figure  12-1  présente  le  circuit  de  commande  du  moteur  CC  de  ventilateur  intérieur.

•     La  circuit  fournit  les  tensions  de  commande  du  ventilateur,  8-33  V,  à  partir  du  35  V  CC  que  livre  l'unité
      extérieure,  et  contrôle  la  vitesse  du  moteur  ventilateur.
•     Q901  fonctionne  ou  non  selon  le  signal  appliqué  sur  la  borne  de  sortie      de  l'alimentation  (Modulation  par
      largeur  d'impulsions,  PWM)  du  ventilateur  et  contrôle  la  tension  qui  est  lissée  par  C901,  L901  et  C901  avant
      d'attaquer  le  moteur.
•     La  tansion  de  sortie  est  est  divisée  par  R918,  R919  et  R920  et  est  appliquée  sur  la  borne  d'entrée      de  tension
      divisée;  le  microprocesseur  commande  la  sortie  de  l;alimentation  (Modulation  par  largeur  d'impulsions,  PWM)
      du  ventilateur  de  telle  sorte  que  la  tension  de  sortie  ait  la  valeur  prescrite.    La  fréquence  du  hacheur  de
      l'alimentation  (Modulation  par  largeur  d'impulsions,  PWM)  du  ventilateur  est  15,7  kHz.
•     Le  détecteur  de  courant  anormal  du  ventilateur  mesure  le  courant  à  l'aide  de  R113  tandis  que  COM901
      détermine  s'il  y  a  surcharge  en  courant  applique  alors  un  singal  sur  la  borne      du  courant  du  ventilateur
      anormal,  laquelle  est  "Hi"  en  temps  normal  et  "Lo"  lorsque  une  surcharge  est  détectée.
•     REG2  fournit  5  V  CC  au  moteur  du  ventilateur.

Fig.  12-1
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13. High  static-pressure  switch  (Full  duct  type  and  semi  duct  type)

Fig.  13-1

  • For  full  duct  type  and  semi  duct  type,  set  the  high  to  HIGH  STATIC-PRESSURE.
  • If  not  set  to  HIGH,  there  will  be  reduction  of  cooling  and  heating  capacities.

Buzzer

Main P.W.B.

Micro computer

HighNormal

Drain pump test drive sw

Static pressure sw
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13. Interrupteur  de  haute  pression  statique
      (Type  à  canalisation  entiere  et  type  àdemie  canalisation)

Fig.  13-1

  • Pour  les  types  canalisation  entière  et  demie  canalisation,  placer  de  haute  sur  HIGH  STATIC-PRESSRE  
    (Haute  Pression  Statique).
  • S'il  n'est  pas  placé  sur  HIGH,  les  capacités  de  refroidissement  et  de  chauffage  seront  réduites.

Vibreur

Circuit imprimé principal

Microprocesseur

HauteNormal

Commande de l'essais de la pompe de vidange 

Interrupter de pression statique
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The reset circuit initializes the micro computer program when power is ON or OFF.

Low voltage at pin  7  resets the micro computer and Hi activates the micro computer.

When power “ON” 5V voltage rises and reaches 4.4V, pin  1  of IC521 is set to “Hi”. At this time the
micro computer starts operation.

When power “OFF” voltage drops and reaches 4.2V, pin  1  of IC521 is set to “Lo”. This will RESET the
micro computer.

MODEL  RAI-25NH4, RAI-40NH4

1. Reset Circuit

Fig. 1-1

Fig. 1-2
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MODÈLE  RAI-25NH4, RAI-40NH4

1. Circuit de remise à l'état initial 

Fig. 1-1

Fig. 1-2
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à la broche  2  de 
IC521

Alimentation sur "ON"
Alimentation sur "OFF"

Tension appliquée 
à la broche  7  du 
microprocesseur

Le circuit de remise à l'état initial initialise le programme du microprocesseur lorsque l'alimentation est commutée sur ON 
ou sur OFF.
Une basse tension présente à la broche  7  remet à l'état initial le microprocesseur et une haute tension active le 
microprocesseur.
Lorsque la tension d'alimentation “ON”  5 V augmente et atteint 4,4 V, la broche  1  du IC521 est réglée sur “Hi”. Dès cet 
instant, le microprocesseur démarre le fonctionnement.
Lorsque la tension d'alimentation “OFF”  chute et atteint 4,2 V, la broche  1  du IC521 est réglée sur “Lo”. Dès cet instant, 
le microprocesseur est remis à l'état initial.
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2. Receiver Circuit

The light receiver unit receives the infrared signal from the wireless remote control. The receiver amplifies
and shapes the signal and outputs it.

3. Buzzer Circuit

Fig. 3-1 Buzzer Circuit

Sound wave

Metal diaphragm

V

Pizoelectric element

V
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When the buzzer sounds, an approx.
3.9kHz square signal is output from buzzer
output pin     of the microcomputer. After
the amplitude of this signal has been set
to 12Vp-p by a transistor, it is applied to
the buzzer. The piezoelectric element in
the buzzer oscillates to generate the
buzzer’s sound.
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2. Circuit de récepteur 

L'unité de réception de signaux lumineux reçoit les rayons infrarouges provenant de la commande à distance 
de verrouillage centralisé. Le récepteur amplifie et conforme le signal et le délivre. 

3. Circuit de sonnerie

Fig. 3-1 Circuit de sonnerie
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Lorsque la sonnerie retentit, un signal 
carré d'approximativement 3,9 kHz est 
délivré par la broche  30  de sortie de 
sonnerie du microprocesseur. Après 
que l'amplitude du signal a été réglée 
sur 12 Vcc par un transistor, il est 
appliqué à la sonnerie. L'élément 
piézoélectrique de la sonnerie oscille 
afin de produire la sonorité de la 
sonnerie.
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4. Auto Sweep Motor Circuit

Fig. 4-1 shows the Auto sweep motor drive circuit; the signals shown in Fig.4-2 are output from pins
 15  – 22  of micro computer.

As the micro computer’s outputs change as shown in Fig.4-2, the core of the auto sweep motor is excited
to turn the rotor. Table 4-1 shows the rotation angle of horizontal air deflectors.

Table 4-1 Auto sweep Motor Rotation

Rotation angle per step (˚ ) Time per step (ms.)

0.0882 10Horizontal air deflectors

Micro computer pins Step width Horizontal air
deflectors:  10ms.

Horizontal air deflectors
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The air deflectors are driven by the stepping motors, which are instructed by the micro computer.
The air deflectors on the left and right are each driven by two stepping motors.
The stepping motors and main unit are connected via relay connectors. The air deflectors will not operate
unless the relay connectors are connected: Securely connect the relay connectors identified by colors
when attaching the panel.
Before removing the panel for servicing, be sure to disconnect the relay connector to protect the lead
wires.

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



– 177 –

4. Circuit de moteur de balayage automatique 

La Fig. 4-1 représente le circuit de commande de moteur de balayage automatique; les signaux représentés 
sur la Fig. 4-2 sont délivrés par les broches  15  –   22  du microprocesseur. 

Tableau 4-1 Rotation de moteur de balayage automatique 

 Angle de rotation par pas (° ) Durée par pas (ms.)

0.0882 10Déflecteurs d'air horizontaux

Broches de microprocesseur Largeur de pas Déflecteurs d'air 
horizontaux: 10 ms.

Déflecteurs d'air horizontaux
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Fig. 4-2 Signaux de sortie de microprocesseur 　　　　　　　　　　 
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Alors que les sorties du microprocesseur changent comme indiqué sur la Fig. 4-2, le noyau du moteur de 
balayage automatique est excité pour faire tourner le rotor. Le tableau 4-1 représente l'angle de rotation 
des déflecteurs d'air horizontaux.

Les déflecteurs d'air sont entraînés par les moteurs pas-à-pas comme instruit par le microprocesseur.
Les déflecteurs d'air gauche et droit sont entraînés par chacun des deux moteurs pas-à-pas.
Les moteurs pas-à-pas et l'unité principale sont connectés par l'intermédiaire de blocs raccord de câblage 
relais. Les déflecteurs d'air ne fonctionneront pas tant que les blocs raccord de câblage relais ne sont pas 
connectés: connecter fermement les blocs raccord de câblage relais identifiés par les couleurs au 
moment de fixer le panneau.
Avant de déposer le panneau aux fins d'intervention, faire en sorte de débrancher le bloc raccord de 
câblage relais afin de protéger les fils conducteurs.

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



– 178 –

5. Room Temperature Thermistor Circuit

Fig. 5-1 shows the room temperature
thermistor circuit.
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6. Heat exchanger temperature thermistor circuit

The voltage at   depends on the room
temperature as shown in Fig. 5-2.

The circuit detects the indoor heat
exchanger temperature and controls
the following.

(1) Preheating.

(2) Low-temperature defrosting
during cooling and dehumidifying
operation.

(3) Detection of the reversing valve
non-operation or heat exchanger
temperature thermistor open.

The voltage at     depends on the
heat exchanger temperature as shown
in Fig. 6-2.

A

A
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5. Circuit thermistance de température de la pièce

La Fig. 5-1 représente le circuit thermistance 
de température de la pièce.
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6. Circuit de thermistance de température d'échangeur de chaleur 

La tension à  A  dépend de la température 
de la pièce comme indiqué sur la Fig. 5-2.

Le circuit détecte la température 
d'échangeur de chaleur et opère la 
commande comme suit.

(1)  Préchauffage

(2)  Dégivrage à basse température 
       pendant le fonctionnement en mode 
       de refroidissement et mode de 
      déshumidification.

(3)

    

Détection d'absence de 
fonctionnement de robinet 
inverseur ou ouverture de 
thermistance de température 
d'échangeur de chaleur.  La 
tension à  A  dépend de la 
température d'échangeur de 
chaleur comme indiqué sur la 
Fig. 6-2.
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7. Initial Setting Circuit (IC401)

When power is supplied, the micro computer reads the data in IC401 (E2PROM) and sets the preheating
activation value and the rating and maximum speed of the compressor, etc. to their initial values.

Data of self-diagnosis mode is stored in IC401; data will not be erased even when power is turned off.

Fig. 7-1
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7. Circuit de réglage initial (IC401)

Lorsque l'alimentation est appliquée, le microprocesseur interprète les données internes au IC401 (E2PROM) 
et cale la valeur de déclenchement de préchauffage, la puissance et le régime maximum du compresseur, 
etc. sur leurs valeurs initiales.

Le mode de données d'auto-diagnostic est conservé dans le IC401; les données ne seront pas effacées même 
lorsque l'a alimentation est coupée.

Fig. 7-1
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SERVICE  CALL  Q&A

COOLING  MODE

DEHUMIDIFYING  MODE

HEATING  MODE

Q1

Q1

Q2

A1

A1

A2

A1

A2

A3

Q3

Q1

Q2

Q3

A3

Q4 A4

The  compressor  has  stopped  
suddenly  during  cooling  
operation.

Sound  of  running  water  is  heard  from  
indoor  unit  during  dehumidifying.

Compressor  occasionally  does  not  
operate  during  dehumidifying.

Cold  air  comes  out  during  a  
dehumidifying  operation.

The  operation  does  not  stop  even  by  
setting  the  temperature  higher  than  
room  temperature  on  the  remote  
controller.

The  circulation  stops  occa-
sionally  during  Heating  
mode.

It  occurs  during  defrost-
ing
Wait  for  5 -10  minutes  
until  the  condenser  is  
defrosted.

When  the  fan  speed  is  set  
at  HIGH  or  MED,  the  flow  is  
actually  Weak.

At  the  beginning  of  
heating,  the  fan  speed  
remains  LOW  for  30  
seconds.  If  HIGH  is  
selected,  it  switches  to  
LOW  and  again  to  MED  
after  additional  30  
seconds.

Heating  operation  stops  
while  the  temperature  is  
preset  at  "30".

If  temperature  is  high  in  
the  outdoor,  heating  
operation  may  stop  to  
protect  internal  devices.

Normal  sound  when  refrigerant  flows  in  pipe.

Compressor  may  not  operate  when  room
temperature  is  10℃  or  less.  It  also  stops  when  the  
humidity  is  preset  humidity  or  less.

To  improve  the  dehumidification  efficiency  performs  
quiet  fan  operation.  Therefore  the  air  is  cold  and  it  
is  not  a  malfunction.

It  sets  to  perform  dehumidifying  operation  by  setting  
the  temperature  slightly  lower  than  remote  controller  
setting.

Check  if  indoor  heat  
exchanger  is  frosted.
Wait  for  3-4  minutes  until  it  
is  defrosted.

If  the  air  conditioner  operates  
in  cooling  mode  when  it  is  
cold,   the  evaporator  may  get  
frosted.
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MODE  OPERATOIRE  DE  DEPANNAGE

MODE  REFRIGERATION

MODE  DESHUMIDIFICATION

MODE  CHAUFFAGE

Q1

Q1

Q2

A1

A1

A2

A1

A2

A3

Q3

Q1

Q2

Q3

A3

Q4 A4

Le compresseur  s'est  
subitement  arrêté  pendant la 
réfrigération.  

Pendant  la  déshumidification,  on  
entend  le  bruit  de  l'eau  qui  coule.

Parfois,  le  compresseur  ne  fonctionne  
pas  pendant  la  déshumidification.

L'opération ne s'arrête pas, même si le 
réglage de la température est plus haut 
que la température de la pièce sur la 
télécommande.

La  circulation  d'air  cesse  
parfois  pendant  le  chauffage.

Cela  se  produit  lors  du  dégivrage.  
Attendez  5  à  10  minutes  que  le  
condenseur  dégivre.

Alors  que  la  vitesse  du  
ventilateur  est  HIGH  ou  
MED,  le  débit  d'air  demiure  
faible.

Au  début  du  chauffage,  la  vitesse  
du  ventilateur  demeure  LOW  
pendant  30secondes.  Sivous  
choisissez  HIGH,  la  vitesse  
repasse  d'elle-même  sur  LOW  puis  
sur  MID  aprés  une  période  
supplémentaire  de  30  secondes.

Le  fonctionnement  du  
chauffage  cesse  alors  que  la  
température  de  consigne  est  
"30".

Si  la  température  extérieure  est  
élevée,  le  fonctionnement  du  
chauffage  peut  fort  bien  s'arrêter  
afin  de  proteéger  les  orfanes  
internes.

Ce  bruit  provient  du  réfrigérant  circulant  dans  les  
canalisations.  Rien  d'anormal.

Le  compresseur  ne  fonctionne  pas  lorsque  la  
température  est  inférieure  à  10℃.  Il  cesse  également  
de  fonctionner  lorsque  l'humidité  de  la  pièce  atteint  
le  niveau  consigné

Pour améliorer l’efficacité de la déhumidification, faire 
fonctionner doucement le ventilateur. De cette façon l’air 
est frais et ce n’est pas un dysfonctionnement.

Elle est réglée pour effectuer l'opération de 
déshumidification en réglant la température légèrement 
plus basse que le réglage de la télécommande.

Assurez-vous que  
l'échangeur  de  chaleur  
intérieur  n'est  pas  giveé.  
Attendez  3  -  4  minutes,  le  
temps  qu'il  dégvre.

Si  le  cimatiseur  fonctionne  en  
mode  de  réfrigération  uand  il  
fait  froid,  i'évaporateur  peut  
givrer.

L’air froid sort pendant l'opération de 
déhumidification.
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AUTO  FRESH  DEFROSTING

AUTO  OPERATION

Q1

Q1

Q2

After  the  ON/OFF  button  is  pressed  to  
stop  heating,  the  outdoor  unit  is  still  
working  with  the  OPERATION  lamp  
lighting.

Fan  speed  does  not  change  when  fan  
speed  selector  is  changed  duning  auto  
operation.

How  is  the  automatic  operation  mode  
determined?

The  room  temperature  cannot  be  
controlled  at  an  automatic  operation.

A1 Auto  Fresh  Defrosting  is  carried  out  :  the  system  
checks  the  outdoor  heat  exchanger  and  defrosts  it  
as  necessary  before  stopping  operation.

At  this  point  fan  speed  is  automatic.

According  to  the  room  temperature  and  outside  
temperature,  heating  or  cooling  or  dehumidifying    
operation  is  automatically  selected.  Refer  to  the  
basic  operation  section.

It  is  automatically  set  as  follows.
At  cooling:  Set  at  27°C
At  dehumidifying:  Set  slightly  lower  than  room  
temperature
At  heating:  Set  at  23°C
The  room  temperature  setting  can  be  raised  3°C  
by  “_”  or  lowered  3°C  by  “∨”.

A1

A2

Q3 A3
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DEGIVRAGE  AUTOMATIQUE  A  FROID

FONCTIONNEMENT  AUTOMATIQUE

Q1

Q1

Q2

Après  avoir  appuyé  sur  la  touche  
ON/OFF  pour  arrêter  le  chauffage,  
I'unité  extérieure  fonctionne  encore  et  
le  témoin  de  MARCHE  est  allumé.

La  vitesse  du  bentilateur  ne  change  
pas  lorsque  la  position  du  sélecteur  de  
bitesse  de  ventila-tion  est  modifiée  
pendant  le  fonctionnement  atomatique.

Comment le mode de fonctionnement 
automatique est il déterminé?

La température de la pièce ne peut être 
contrôlée par une opération automatique.

A1 Le  dégivrage  àfoid  a  lieu:  le  système  contrôle  
l'échangeur  de  chaleur  extérieur  et  dégivre  si  
nécessaire  avant  de  cesser  de  fonctionner.

At  this  point  fan  speed  is  automatic.

En fonction de la température de la pièce et de la 
température extérieure, l’opération de chauffage, 
refroidissement ou de déshumidification est 
sélectionnée automatiquement. Reportez vous à la 
section sur la procédure de base.

Elle se règle automatiquement comme suit. 
Pour le refroidissement : réglée à 27°C
Pour la déshumidification : réglé légèrement plus bas 
que la température de la pièce
Pour le chauffage : réglée à 23°C
Le réglage de la température de la pièce peut être 
augmenté de 3°C par "_" ou baissée par 3°C par "V".

A1

A2

Q3 A3
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AT  STARTING  OPERATION

When  the  heating  operation  is  
started,  the  indoor  fan  does  not  
start  immediately  and  the  damper  at  
the  bottom  air  outlet  occasionally  
does  not  open.

When  the  unit  built  behind  the  
gallery  (lattice  door)  is  to  be  started  
immediately  after  it  has  stopped,  the  
unit  occasionally  will  not  start.

Q1 A1 This  is  because  the  preheating  device  is  working.
It  will  not  start  to  drive  the  fan  until  the  
refrigerating  cycle  warms  up  and  warm  air  blows.  
Wait  for  a  while.  The  damper  does  not  open  either  
during  preheating  or  for  one  minute  after  
preheating  is  finished.

Q2 A2 Such  a  phenomenon  may  occur  with  built-in
installation  where  heat  is  likely  to  be  stuffy.  Install  
the  unit  as  near  to  the  lattice  door  as  possible  so  
that  air  is  not  short-circuited,  or  provide  a  partition  
between  the  unit  and  lattice  door.

OTHERS

Q1 A1The  indoor  fan  varies  
among  high  air  flow,  
low  air  flow  and  breeze  
in  the  auto  fan  speed  
mode.(Heating  
operation)

This  is  because  the  cool  
wind  prevention  function  
is  operating,  and  does  
not  indicate  a  fault.

The  heat  exchanger  temperature  is  
sensed  in  the  auto  fan  speed  mode.
When  the  temperature  is  low,  the  fan  
speed  varies  among  high  air  flow,  low  
air  flow  and  breeze.  

Q2 A2Loud  noise  from  the  outdoor  unit  is  
heard  when  operation  is  started.

When  operation  is  started,  the  compressor  rotation  
speed  goes  to  maximum  to  increase  the  heating  or  
cooling  capability,  so  noise  becomes  slightly  louder.
This  does  not  indicate  a  fault.

The  compressor  rotation  speed  changes  according  
to  the  difference  between  the  thermostat  set  
temperature  and  room  temperature.
This  does  not  indicate  a  fault.

Q3 A3Noise  from  the  outdoor  unit  
occasionally  changes.

Q4 There  is  a  difference  between  the  
set  temperature  and  room  
temperature.

A4 There  may  be  a  difference  between  the  set  
temperature  and  room  temperature  because  of  
construction  of  room,  air  current,  etc.  Set  the  
temperature  at  a  comfortable  level  for  the  space.
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MISE  EN  MARCHE

Quand  le  mode  de  chauffage  est  
mis  en  marche,  le  ventilateur  
intérieur  ne  se  met  pas  en  route  
immédiatement  et  le  déflecteur  d'air  
inférieur  reste  parfois  fermé.

Quand  l'unité  derrière  la  galerie  
(porte  en  treillis)  doit  être  mise  en  
marche  immédiatement  après  avoir  
été  arrêtée,  il  arrive  qu'elle  ne  
démarre  pas.

Q1 A1 Cela  tient  à  ce  que  le  préchauffage  fonctionne.  Le  
ventilateur  ne  se  mettra  pas  en  route  avant  que  le  
cycle  de  réfrigération  ne  se  réchauffe  et  que  de  
l'air  chaud  souffle.  Attendez  un  moment.  Le  
déflecteur  ne  s'ouvre  ni  pendant  le  préchauffage  ni  
pendant  une  minute  après  l'arrêt  du  préchauffage.

Q2 A2 Ce  phénomène  peut  se  produire  dans  une  
installation  encastrée  où  l'air  circule  mal.  Installez  
l'unité  aussi  près  que  possible  de  la  porte  en  
treillis  afin  que  l'air  ne  soit  pas  bloqué,  ou  
ménagez  une  cloison  entre  l'unité  et  la  porte  en  
treillis.

AUTRES

Q1 A1Lorsque  la  vitesse  du  
ventilateur  est  réglée  
automatiquement,  le  
débit  du  ventilateur  
intérieur  varie  de  rapide  
à  lent  en  passant  par  
une  période  où  il  
souffle  une  brise  légère  
(mode  chauffage).

Cela  est  dû  à  ce  que  la  
fonction  de  prévention  
d'air  froid  agit  et  
n'indique  pas  un  défaut  
de  fonctionnement.

La  température  de  l'échangeur  de  
chaleur  est  détectée  lorsque  le  
système  est  en  mode  de  réglage  
automatique  de  la  vitesse  du  
ventilateur.  Si  la  température  est  
basse,  la  vitesse  varie  entre  rapide,  
lente  et  brise.

Q2 A2L'unité  extérieure  émet  un  bruit  
sourd  lorsque  le  fonctionnement  
commence.

Lorsque  le  compresseur  est  mis  en  marche,  sa  
vitesse  de  rotation  est  maximale  de  manière  à  
disposer  d'une  grande  capacité  de  chauffage  ou  de  
réfrigération,  et  le  bruit  émis  est  assez  important.  
Cela  ne  traduit  pas  une  anomalie  de  
fonctionnement.

La vitesse  de  rotation  du  compresseur  varie  en  
fonction  de  la  différence  existant  entre  la  
température  de  consigne  du  thermostat  et  la  
température  de  la  pièce.  Cela  ne  traduit  pas  une  
anomalie  de  fonctionnement.

Q3 A3Le  bruit  émis  par  l'unité  extérieure  
varie  de  temps  à  autre.

Q4 Il  existe  une  différence  entre  la  
température  de  consigne  et  la  
température  de  la  pièce.

A4 Il  peut  y  avoir  une  différence  entre  la  température  
de  consigne  et  la  température  de  la  pièce,  et  cela  
tient  à  des  facteurs  tels  que  la  construction  de  
pièce,  les  courants  d'air,  etc.  Réglez  la température  
de  consigne  à  une  valeur  confortable  compte  tenu  
de  ces  éléments.
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Q5

Q6

Air  does  not  flow  immediately  after  
operation  is  started.

Mold  in  the  room  cannot  be  inhibited  
even  after  performing  the  air  
conditioner  drying  operation.

The  interior  of  the  indoor  unit  seems  
to  be  still  damp  even  after  performing  
the  air  conditioner  drying  operation.

Even  if  the  air  conditioner  drying  is  
performed  using  the  remote  controller  
during  the  unit  operation  or  timer  
programming,  the  air  conditioner  drying  
operation  does  not  start.

Preliminary  operation  is  performed  for  one  minute  
when  the  power  switch  is  turned  on  and  heating  
or  dehumidifying  is  set.  The  operation  lamp  blinks  
during  this  time  for  heating.  This  does  not  indicate  
a  fault.

Air  conditioner  drying  operation  is  to  dry  the  
interior  of  the  indoor  unit  to  inhibit  the  growth  of  
mold.  It  is  not  to  inhibit  the  mold  growth  in  the  
room.

Condition  of  the  interior  of  the  indoor  unit  varies  
depending  on  usage  of  the  unit  and  condition  of  
the  indoor  unit.  If  it  is  not  dried  after  the  first  try,  
perform  the  drying  more  than  one  time  for  better  
effect.

To  perform  the  air  conditioner  drying,  stop  the  
unit  operation  or  programming  beforehand.

Check  to  see  if  warm  (cool)  air  is  being  short-
circuited  behind  the  lattice  door.  A  short-circuit  is  
likely  to  occur  when  the  deflector  position  is  not  
appropriate,  the  lattice  does  not  have  a  big  
enough  opening,  and/or  the  unit  is  installed  in  the  
inner  part.  Install  the  unit  as  near  the  lattice  door  
as  possible.

When  the  damper  is  switched,  scrambing  of  air  
will  occur  brtween  the  top  and  bottom  outlets  due  
to  the  set  fan  speed  during  switching  and  filter  
clogged  state,  which,  may  generate  some  sound.

A5

A6

Q7 A7

Q8 A8

The  unit  is  operated  after  built-in
installation  (behind  the  lattice  door).  It  
turns  off  for  a  long  time  and  the  room  
is  not  warmed(cooled).

Q9 A9

Strange  sound  is  occasionally  heard  
from  the  bottom  air  outlet.

Q10 A10
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Q5

Q6

L'air  ne  souffle  pas  immédiate  ment  
après  la  mise  en  marche.

La moisissure de la pièce ne peut être 
empêchée, même après l'opération de 
séchage du climatiseur. 

La moisissure de la pièce ne peut être 
empêchée, même après l'opération de 
séchage du climatiseur.

Après  la  mise  sous  tension  et  le  choic  du mode  
de  chauffage  ou  de  déshumidification,  des  
opérations  préliminaires  sont  effectuées  pendant  
une  minute.  Dans  le  cas  du  mode  chauffage,  le  
témoin  de  fonctionnement  clignote  pendant  cette  
période.  Cela  ne  traduit  pas  une  anomalie  de  
fonctionnement.

L’opération de séchage du climatiseur est de sécher 
l’intérieur de l’unité intérieure pour restreindre la 
croissance de moisissure. Cela n’empêche pas la 
croissance de la moisissure dans la pièce.

La condition de l’intérieur de l’unité intérieure dépend 
en fonction de l’utilisation de l’unité et de la condition 
de l'unité interne. Si le séchage n’est pas complet 
après le premier essai, effectuer le séchage  à 
nouveau pour un meilleur résultat.

Pour effectuer le séchage du climatiseur, commencer 
par arrêter l’opération de l’unité ou la programmation. 

Vérifiez  que  l'air  chaud  (froid)  ne  soit  pas  bloqué  
derrière  la  porte  en  treillis.  Ce  problème  est  
probable  lorsque  la  position  du  déflecteur  est  
incorrecte,  que  les  trous  du  treillis  ne  sont  pas  
assez  gros,  et/ou  que  l'unité  est  installée  bers  le  
fond.  installez  l'unité  aussi près  que  possible  de  la  
porte  en  treills.

Quand  on  change  la  position  du  déflecteur,  l'air  
arrive  entre  las  évents  supérieur  et  inférieur  en  
raison  de  la  vitesse  de  consigne  du  ventilateur  
pendant  le  changement  de  positon  et  quand  le  
filtre  est  colmaté,  ce  qui  peut  proboquer  du  bruit.

A5

A6

Q7 A7

Même si le séchage du climatiseur est 
effectué en utilisant la télécommande 
pendant le fonctionnement de l’unité ou la 
programmation de la minuterie, l’opération 
de séchage du climatiseur ne commence 
pas.

Q8 A8

L'unité  est  mise  en  fonctionnement  
après  une  installaton  encastrée  
(derrière  une  porte  en  treilles).  Elle  
s'arrête  pendant  une  longue  période  
alors  que  la  pièce  n'est  pas  réchauffée  
(refroidie).

Q9 A9

On  entend  de  temps  à  autre  un  bruit  
bizarre  qui  bient  de  l'ébent  inférieur.

Q10 A10
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6  Times2  sec

7  Times2  sec

9  Times2  sec

10  Times2  sec

13   Times2  sec

4  Times2  sec

Once2  sec

2  Times2  sec

3  Times2  sec

6  Times2  sec

7  Times2  sec

9  Times2  sec

10  Times2  sec

13   Times2  sec

Once2  sec

2  Times2  sec

3  Times2  sec

Abnormal  water  level
detection

Indoor  thermistor  
abnormal

During  drain  pump  test
drive

)(

Lamp  blinking  mode

Over  current  in  DC  fan
moter

IC401  defective

Indoor / outdoor  interface 
defective

Forced  operation  of
outdoor  unit

Reversing  valve  defective

Main  defective

Abnormal  water  level
detection

Indoor  thermistor  
abnormal

During  drain  pump  test
drive

Lamp  blinking  mode

TROUBLESHOOTING  WHEN  THE  TIMER  LAMP  BLINKS
MODEL  RAD-25NH4, RAD-40NH4, RAI-25NH4, RAI-40NH4

Perform  troubleshooting  according  to  the  number  of  times  the  timer  lamp  on  the  display  of  the  indoor  unit  blinks.

< Cautions >
(1) If  the  interface  circuit  is  faulty  when  power  is  supplied,  self-diagnosis  will not  be  displayed.
(2) If  the  indoor  unit  does  not  operate  at  all,  check  to  see  if  the  connecting  cord  is  reversely  connected  or  disconnected.

Over  current  in  DC  fan
moter

IC401  defective

Indoor / outdoor  interface 
defective

Forced  operation  of
outdoor  unit

Reversing  valve  defective

Main  defective

Outdoor  electric  assembly
defective

            Lights  for  0.35  sec  at
            interval  of  0.35  sec.
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DEPANNAGE LORSQUE LE TEMOIN DE MINUTERIE CLIGNOTE
MODÈLES   RAD-25NH4, RAD-40NH4,  RAI-25NH4,  RAI-40NH4
Effectuer le depannage en suivant le nombre de fois que le voyant de la minuterie sur l’affichage de l’unité interieure clignote.

< Attention >
(1)Si le circuit d’interface est fautif lorsque l’alimentation est fournie, l’auto-diagnostic ne s’affichera pas.
(2)Si l’unité intérieure ne fonctionne pas du tout, vérifier que le câble F n'est pas branché à l'envers ou débranché.

Mode clignotant du voyant Conducteur principal deficient

Pendant l'essais de la pompe 
de vidange

Surcharge de courant dans le 
moteur du ventilateur CC

IC401 déficient

Thermistance interieure
anormale

Detection d'un niveau d'eau 
anormal

Ensemble electrique 
exterieur deficient

Inteface interieure/
exterieure deficiente

Fonctionnement force 
de l’unite exterieure

Clapet A 4 voies deficient

2 sec.
4 fois

2 sec.
3 fois

2 sec.
2 fois

2 sec.
Une fois

2 sec.
6 fois

2 sec.
7 fois

2 sec.
9 fois

2 sec.
10 fois

2 sec.
13 fois

Pendant l'essais de la pompe 
de vidange

Surcharge de courant dans le 
moteur du ventilateur CC

Thermistance interieure
anormale

Detection d'un niveau d'eau 
anormal

Clapet A 4 voies deficient

(            S allume pendant 0,35 sec a un intervalle de 0,35 sec.)

Mode clignotant du voyant Conducteur principal deficient

IC401 déficient

Inteface interieure/
exterieure deficiente

Fonctionnement force 
de l’unite exterieure

2 sec.
3 fois

2 sec.
2 fois

2 sec.
Une fois

2 sec.
7 fois

2 sec.
6 fois

2 sec.
9 fois

2 sec.
10 fois

2 sec.
13 fois
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Turn on an AM radio, bring
the remote control switch within
15 cm of the radio, and press

the ON/OFF button.

Check the indoor unit signal
receiving P. W. B..

If it is good, check the main P. W. B..

You can check the remote control switch by
other methods as explained below.

Using the test card

The sensible area should flash in orange when you
operate the remote control unit if it is good.

Ultra redray test card

Sensible area

Within 2 cm Check functions again.
If it does not work, replace

the remote controller.

“Buzz”

Within 15 cm

[AM radio]

Check the LED (D1) with
a multimeter.

Replace the battery.

Install the battery in the correct polarity.

Yes

Yes

No

No

No

Yes

Does the radio buzz noisily?

Is battery polarity correct?

Is the battery check sign   +   –
flashing?

  CHECKING THE REMOTE CONTROLLER
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  Utilisation de la carte d'essai

Non

Non

Non

“ Retenti ”

[Récepteur radio PO]

+   –

  VÉRIFICATION DE LA TÉLÉCOMMANDE

La polarité de la pile est-elle normale ? Introduire une pile selon la polarité indiquée.

Oui

Oui

Oui

 Le signe de vérification               de la pile 
clignote-t-il ?  Remplacer la pile.

Mettre un récepteur radio PO en 
marche, approcher le commutateur 
de télécommande dans les limites 
de 15 cm du récepteur radio et 
presser le bouton ON/OFF.

Un bruyant ronflement est-il perçu 
dans le récepteur radio ?

Vérifier la diode électroluminescente 
(D1) avec un multimètre.

Dans les limites 
de 15 cm 

Il est possible de vérifier le commutateur de 
télécommande avec d'autres méthodes telles 
qu'elles sont expliquées ci-dessous.

La zone sensible doit clignoter en orange 
lorsque la télécommande est actionnée si elle 
fonctionne normalement.

Vérifier encore une fois le 
fonctionnement. Si cela ne 
fonctionne pas, remplacer la 
télécommande.

Dans les limites de 2 cm

Zone sensible 

Carte d'essai à rayons infrarouges

Vérifier la carte à circuits imprimés 
de réception de signal de l'appareil 
intérieur. Si elle est en bon état, 
vérifier la carte à circuits imprimés 
principal. 
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Lighting mode self-diagnosis lamp

Location of self-diagnosis lamp1

MODEL  RAM-60QH4
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Emplacement de la lampe d'auto-diagnostic1

MODÈLE  RAM-60QH4

Mode d'allumage de lampe d'auto-diagnostic
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MODEL  RAM-60QH4

2     Lighting mode self-diagnosis lamp

ＳＥＲＶＩＣＥ ＳＷＩＴＣＨ 

ＭＡＩＮ 

Ｐ．Ｗ．Ｂ． 

ＬＤ３０２ 

ＬＤ３０３ 

ＬＤ３０４ 

ＬＤ３０１ 

ＰＯＷＥＲ 

Ｐ．Ｗ．Ｂ． 

（３） 

（２） （１） 

Ｌ 
Ｄ 
３ 
０ 
４ 

ＤＡＮＧＥＲ 
（ＤＣ ３６０Ｖ） 

ＧＥＦＡＨＲ 
（ＤＣ ３６０Ｖ） 

ＮＡＣＨ ＤＥＭ ＡＵＳＳＣＨＡＬＴＥＮ 
ＤＥＳ ＮＥＴＺＳＣＨＬＴＥＲＳ ＦＵＲ 
ＭＩＮＤＥＳＴＥＮＳ ＺＥＨＮ ＭＩＮＵＴＥ 
ＷＡＲＴＥＮ． 
ＢＥＶＯＲ ＷＡＲＴＵＮＧＳＡＲＢＥＩＴＥＮ 
ＡＵＳＧＥＦＵＨＲＴ ＷＥＲＤＥＮ． 

ＰＵＴ ＴＨＥ ＳＷＩＴＣＨ ＴＯ ＯＮ ＰＯＳＩＴＩＯＮ 
ＢＡＣＫ ＡＮＤ ＷＡＩＴ ＡＴ ＬＥＡＳＴ ２０ 
ＳＥＣＯＮＤＳ． 

ＴＨＥＮ ＰＵＳＨ ＴＨＥ ＳＥＲＶＩＣＥ ＳＷＩＴＣＨ 
ＷＨＩＣＨ ＩＳ ＯＮ ＴＨＥ ＣＩＲＣＵＩＴ ＢＯＡＲＤ 
ＦＯＲ ＭＯＲＥ ＴＨＡＮ １ ＳＥＣＯＮＤ． 

（ＴＨＥＲＥ ＷＩＬＬ ＢＥ Ａ ＣＯＯＬＩＮＧ ＣＹＣＬＥ） 

ＴＯ ＰＲＥＳＥＲＶＥ ＰＡＲＴＳ ＦＲＯＭ ＤＡＭＡＧＥ， 
ＭＵＳＴ ＮＯＴ ＯＰＥＲＡＴＥ ＩＴ ＦＯＲ ＭＯＲＥ 
ＴＨＡＮ ５ ＭＩＮＵＴＥＳ． 

ＴＯ ＰＡＵＳＥ，ＰＵＳＨ ＴＨＥ ＳＥＲＶＩＣＥ ＳＷＩＴＣＨ 
ＡＴ ＬＥＡＳＴ １ ＳＥＣＯＮＤ ＩＮ ＣＡＳＥ ＴＯ 
ＳＴＡＲＴ ＯＰＥＲＡＴＩＮＧ ＯＮＣＥ ＡＧＡＩＮ 
ＰＬＥＡＳＥ ＳＷＩＴＣＨ ＯＦＦ ＴＨＥ ＰＯＷＥＲ ＢＡＣＫ． 

ＳＥＲＶＩＣＥ 
ＯＰＥＲＡＴＩＯＮ 
ＲＥＦＲＩＧＥＲＡＮＴ ＷＩＴＨＤＲＡＷＡＬ ＯＲ ＳＩＮＧＬＥ 
ＯＰＥＲＡＴＩＯＮ ＯＦ ＴＨＥ ＯＵＴＤＯＯＲ ＵＮＩＴ， 
ＳＨＡＬＬ ＳＷＩＴＣＨ ＯＦＦ ＴＨＥ ＥＸＣＬＵＳＩＶＥ 
ＢＲＥＡＫＥＲ ＦＩＲＳＴ． 

ＳＥＬＦ－ＤＩＡＧＮＯＳＩＳ ＬＩＧＨＴＩＮＧ ＭＯＤＥ ：ＯＦＦ ：ＬＩＴ ：ＢＬＩＮＫＩＮＧ 
Ｌ 
Ｄ 
３ 
０ 
２ 

Ｌ 
Ｄ 
３ 
０ 
１ 

 ＲＥＤ  ＲＥＤ 

ＳＥＬＦ－ＤＩＡ－ 
ＧＮＯＳＩＳ ＮＡＭＥ ＤＥＴＡＩＬＳ ＭＡＩＮ ＣＨＥＣＫ ＰＯＩＮＴ 

［１］ＤＵＲＩＮＧ ＯＰＥＲＡＴＩＯＮ  ＬＤ３０３（ＲＥＤ）ＬＩＧＨＴＳ． 
ＮＯＲＭＡＬ 
ＯＰＥＲＡＴＩＯＮ 

ＣＯＭＰＲＥＳＳＯＲ 
ＯＰＥＲＡＴＩＯＮ 

ＮＯＴ ＭＡＬＦＵＮＣＴＩＯＮ 

ＯＶＥＲＬＯＡＤ 
  （１） 

ＯＶＥＲＬＯＡＤ 
  （２） 

ＯＶＥＲＬＯＡＤ 
  （３） 

Ｒ
Ｏ
Ｔ
Ａ
ＴＩ
Ｏ
Ｎ
 

Ｓ
ＰＥ
Ｅ
Ｄ
 

ＳＥＴ 
ＶＡＬＵＥ 

ＴＩＭＥ 

ＴＨＩＳ ＳＨＯＷＳ ＡＮ 
ＯＶＥＲＬＯＡＤ， 
ＮＯＴ ＭＡＬＦＵＮＣＴＩＯＮ． ＴＨＥ ＲＯＴＡＴＩＯＮ ＳＰＥＥＤ ＩＳ 

ＡＵＴＯＭＡＴＩＣＡＬＬＹ ＣＯＮＴ－ 
ＲＯＬＬＥＤ ＴＯ ＰＲＯＴＥＣＴ ＴＨＥ 
ＣＯＭＰＲＥＳＳＯＲ ＩＮ ＴＨＥ 
ＯＶＥＲＬＯＡＤ ＣＯＮＤＩＴＩＯＮ． 

［２］ＤＵＲＩＮＧ ＳＴＯＰ  ＬＤ３０３（ＲＥＤ）ＧＯＥＳ ＯＦＦ．  
ＮＯＲＭＡＬ 
ＳＴＯＰ 

ＭＡＩＮ ＯＰＥＲＡＴＩＯＮ ＯＦＦ． 
ＩＮＤＯＯＲ ＴＨＥＲＭＯＳＴＡＴ ＯＦＦ． ＮＯＴ ＭＡＬＦＵＮＣＴＩＯＮ． 

１ＴＩＭＥ 

ＲＥＳＥＴ 
ＳＴＯＰ 

ＷＨＥＮ ＳＴＯＰＰＥＤ ＷＩＴＨ 
ＰＯＷＥＲ ＲＥＳＥＴ． 
（ＮＯＲＭＡＬ ＷＨＥＮ ＰＯＷＥＲ 
ＨＡＳ ＢＥＥＮ ＴＵＲＮＥＤ ＯＮ．） 

２ＴＩＭＥＳ 

ＰＥＡＫ ＣＵＲＲＥＮＴ 
ＣＵＴ 

ＯＶＥＲＣＵＲＲＥＮＴ 
ＩＳ ＤＥＴＥＣＴＥＤ． 

３ＴＩＭＥＳ 

ＡＢＮＯＲＭＡＬ 
ＬＯＷ ＳＰＥＥＤ 
ＲＯＴＡＴＩＯＮ 

ＰＯＳＩＴＩＯＮ ＤＥＴＥＣＴＩＯＮ 
ＳＩＧＮＡＬ ＩＳ ＮＯＴ ＩＮＰＵＴ 
ＤＵＲＩＮＧ ＯＰＥＲＡＴＩＯＮ． 

４ＴＩＭＥＳ 

ＳＷＩＴＣＨＩＮＧ 
ＦＡＩＬＵＲＥ 

ＳＷＩＴＣＨＩＮＧ ＦＲＯＭ ＬＯＷ 
ＦＲＥＱＵＥＮＣＹ ＳＹＮＣ ＳＴＡＲＴ 
ＴＯ ＰＯＳＩＴＩＯＮ ＤＥＴＥＣＴＩＯＮ 
ＯＰＥＲＡＴＩＯＮ ＦＡＩＬＵＲＥ． 

５ＴＩＭＥＳ 

ＯＶＥＲＬＯＡＤ 
ＬＯＷＥＲ ＬＩＭＩＴ ＣＵＴ 

ＵＮＤＥＲ ＴＨＥ ＬＯＷＥＲ ＬＩＭＩＴ 
ＯＦ ＲＯＴＡＴＩＯＮ ＳＰＥＥＤ 
ＷＩＴＨ ＯＶＥＲＬＯＡＤ ＣＯＮＴＲＯＬ 
ＣＩＲＣＵＩＴ ＯＰＥＲＡＴＥＤ． 

①ＯＵＴＤＯＯＲ ＵＮＩＴ ＩＳ ＥＸＰＯＳＥＤ ＴＯ ＤＩＲＥＣＴ 
 ＳＵＮＬＩＧＨＴ ＯＲ ＩＴＳ ＡＩＲＦＬＯＷ ＢＬＯＣＫＥＤ． 
②ＦＡＮ ＭＯＴＯＲ ③ＦＡＮ ＭＯＴＯＲ ＣＩＲＣＵＩＴ 
④ＴＨＥ ＶＯＬＴＡＧＥ ＩＳ ＥＸＴＲＥＭＥＬＹ ＬＯＷ． 

６ＴＩＭＥＳ 

ＯＨ ＴＨＥＲＭＩＳＴＯＲ 
ＴＥＭＰ．ＲＩＳＥ 

ＯＨ ＴＨＥＲＭＩＳＴＯＲ 
ＯＰＥＲＡＴＥＤ． 

①ＬＥＡＫ ＯＦ ＲＥＦＲＩＧＥＲＡＮＴ ②ＣＯＭＰＲＥＳＳＯＲ 
③ＯＨ ＴＨＥＲＭＩＳＴＯＲ ＣＩＲＣＵＩＴ 
④ＦＡＮ ＭＯＴＯＲ ⑤ＦＡＮ ＭＯＴＯＲ ＣＩＲＣＵＩＴ 

７ＴＩＭＥＳ 

ＴＨＥＲＭＩＳＴＯＲ 
ＡＢＮＯＲＭＡＬ 

ＴＨＥＲＭＩＳＴＯＲ ＩＳ ＯＰＥＮ ＯＲ 
ＳＨＯＲＴＥＤ． 

①ＴＨＥＲＭＩＳＴＯＲ ②ＣＯＮＮＥＣＴＩＯＮ 
 ＯＦ ＴＨＥＲＭＩＳＴＯＲ ＤＥＦＥＣＴＩＶＥ 
③ＴＨＥＲＭＩＳＴＯＲ ＣＩＲＣＵＩＴ 

８ＴＩＭＥＳ 

ＡＣＣＥＬＥＲＡＴＩＯＮ 
ＤＥＦＥＣＴＩＶＥ 

ＮＯ ＡＣＣＥＬＥＲＡＴＩＯＮ ＯＶＥＲ 
ＴＨＥ ＬＯＷＥＲ ＬＩＭＩＴ ＯＦ 
ＴＨＥ ＲＯＴＡＴＩＯＮ ＳＰＥＥＤ． 

①ＬＥＡＫ ＯＦ ＲＥＦＲＩＧＥＲＡＮＴ 
②ＣＯＭＰＲＥＳＳＯＲ 

１３ＴＩＭＥＳ 

ＥＥＰＲＯＭ 
ＲＥＡＤ ＥＲＲＯＲ 

ＭＩＣＲＯＣＯＭＰＵＴＥＲ ＣＡＮＮＯＴ 
ＲＥＡＤ ＴＨＥ ＤＡＴＡ ＩＮ ＥＥＰＲＯＭ． 

１４ＴＩＭＥＳ 

ＡＣＴＩＶＥ ＣＯＮＶＥＲＴＥＲ 
ＤＥＦＥＣＴＩＶＥ 

ＯＶＥＲＶＯＬＴＡＧＥ ＩＳ 
ＤＥＴＥＣＴＥＤ ＢＹ 
ＳＹＳＴＥＭ ＰＯＷＥＲ ＭＯＤＵＬＥ 

ＳＹＳＴＥＭ ＰＯＷＥＲ ＭＯＤＵＬＥ 

１ＴＩＭＥ 

ＮＯＲＭＡＬ 

ＣＯＭＭＵＮＩＣＡ－ 
ＴＩＯＮＳ ＥＲＲＯＲ 

ＣＯＭＭＵＮＩＣＡＴＩＯＮＳ ＢＥＴＷＥＥＮ 
ＩＮＤＯＯＲ ＵＮＩＴ ＡＮＤ ＯＵＴＤＯＯＲ 
ＵＮＩＴ ＡＲＥ ＩＮＴＥＲＲＵＰＴＥＤ 

①ＣＡＢＬＥ ＩＳ ＷＲＯＮＧ ＣＯＮＮＥＣＴＥＤ 
②ＣＡＢＬＥ ＩＳ ＯＰＥＮ ③ＩＮＴＥＲＦＡＣＥ 
 ＣＩＲＣＵＩＴ ＯＦ ＢＥＴＷＥＥＮ ＩＮＤＯＯＲ 
 ＵＮＩＴ ＡＮＤ ＯＵＴＤＯＯＲ ＵＮＩＴ 

１０ＴＩＭＥＳ 

※ＥＸＡＭＰＬＥ ＯＦ 
ＢＬＩＮＫＩＮＧ （５ ＴＩＭＥＳ） 

２ＳＥＣ.  ・・ＬＩＧＨＴＳ ＦＯＲ ０．２５ 
   ＳＥＣ ＡＴ ＩＮＴＥＲＶＡＬ 
   ＯＦ ０．２５ ＳＥＣ． 

ＡＢＮＯＲＭＡＬ 
ＰＯＷＥＲ ＶＯＬＴＡＧＥ 

ＰＯＷＥＲ ＶＯＬＴＡＧＥ 
ＩＳ ＡＢＮＯＲＭＡＬＬＹ ＬＯＷ． 

①ＰＯＷＥＲ ＶＯＬＴＡＧＥ 
②ＣＯＮＮＥＣＴＩＯＮ ＯＦ ＲＥＡＣＴＯＲ 

 ＧＲＮ 

Ｐ．Ｗ．Ｂ．ｓ （ＰＯＷＥＲ ＣＩＲＣＵＩＴ， 
ＭＩＣＲＯＣＯＭＰＵＴＥＲ，ＥＴＣ．） 

①ＳＹＳＴＥＭ ＰＯＷＥＲ ＭＯＤＵＬＥ 
②ＣＯＭＰＲＥＳＳＯＲ ③Ｐ．Ｗ．Ｂ．ｓ 

①ＳＹＳＴＥＭ ＰＯＷＥＲ ＭＯＤＵＬＥ 
②ＣＯＭＰＲＥＳＳＯＲ ③Ｐ．Ｗ．Ｂ．ｓ 

①ＳＹＳＴＥＭ ＰＯＷＥＲ ＭＯＤＵＬＥ 
②ＣＯＭＰＲＥＳＳＯＲ ③Ｐ．Ｗ．Ｂ．ｓ 

１２ＴＩＭＥＳ 

ＦＡＮ 
ＤＥＦＥＣＴＩＶＥ 

①ＯＵＴＤＯＯＲ ＦＡＮ ＭＯＴＯＲ 
②Ｐ．Ｗ．Ｂ．ｓ（ＦＵＳＥ） 

ＯＵＴＤＯＯＲ ＦＡＮ ＲＯＴＡＴＩＯＮ 
ＩＳ ＡＢＮＯＲＭＡＬ． 

ＷＡＩＴ ＦＯＲ ＴＥＮ－ 
ＭＩＮＵＴＥ（ＭＩＮ） ＡＦＴＥＲ 
ＴＵＲＮＩＮＧ ＯＦＦ ＴＨＥ 
ＰＯＷＥＲ ＳＷＩＴＣＨ ＷＨＥＮ 
ＳＥＲＶＩＣＥ ＷＯＲＫ ＩＳ 
ＢＥＩＮＧ ＤＯＮＥ． 

ＭＡＩＮ Ｐ．Ｗ．Ｂ． 

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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MODÈLE  RAM-60QH4

2     Lampe d'auto-diagnostic de mode d'éclairage

CIRCUIT IMPRIMÉ  
PRINCIPAL

CIRCUIT IMPRIMÉ  
D'ALIMENTATION

INTERRUPTEUR DE SERVICE

（３） 

（２） （１） 

Ｌ 
Ｄ 
３ 
０ 
４ 

ＤＡＮＧＥＲ 

ATTENDRE DIX MINUTES
(MIN.) APRÈS AVOIR 
COMMUTÉ L'INTERRUPTEUR 
D'ALIMENTATION 
SUR ARRÊT LORSQUE 
LES OPÉRATIONS DE 
SERVICE SONT TERMINÉES.

ＧＥＦＡＨＲ 

ＮＡＣＨ　ＤＥＭ　ＡＵＳＳＣＨＡＬＴＥＮ 
ＤＥＳ　ＮＥＴＺＳＣＨＬＴＥＲＳ　ＦＵＲ 
ＭＩＮＤＥＳＴＥＮＳ　ＺＥＨＮ　ＭＩＮＵＴＥ 
ＷＡＲＴＥＮ． 
ＢＥＶＯＲ　ＷＡＲＴＵＮＧＳＡＲＢＥＩＴＥＮ 
ＡＵＳＧＥＦＵＨＲＴ　ＷＥＲＤＥＮ． 

OPÉRATIONS 
DE SERVICE

L'EXTRACTION DU RÉFRIGÉRANT OU LE 
FONCTIONNEMENT INDÉPENDANT DE 
L'UNITÉ EXTÉRIEURE EXIGENT UNE COUPURE 
PRÉALABLE DU DISJONCTEUR EXCLUSIF.
PLACER LE COMMUTATEUR EN POSITION DE 
MARCHE ET ATTENDRE AU MOINS 20 SECONDES.
ENSUITE, APPUYER SUR LE COMMUTATEUR DE 
SERVICE PLACÉ SUR LA CARTE DE CIRCUITS 
IMPRIMÉS PENDANT AU MOINS 1 SECONDE.
(UN CYCLE DE REFROIDISSEMENT SERA LANCÉ 
POUR EMPÊCHER LA DESTRUCTION DES 
ORGANES.)
POUR EMPÉCHER LA DESTRUCTION DES 
ORGANES, LE FONCTIONNEMENT NE DOIT PAS 
DURER PLUS DE 5 MINUTES.
UNE PAUSE EST COMMANDÉE EN APPUYANT 
SUR LE COMMUTATEUR DE SERVICE PENDANT 
AU MOINS 1 SECONDE LORSQUE LE 
FONCTIONNEMENT DOIT ÊTRE RÉTABLI PLUS 
TARD, COUPER D'ABORD L'ALIMENTATION AVEC 
L'INTERRUPTEUR D'ALIMENTATION.

MODE D'ALLUMAGE D'AUTO-DIAGNOSTIC ： ÉTEINT：S'ALLUME ： CLIGNOTE
Ｌ 
Ｄ 
３ 
０ 
２ 

Ｌ 
Ｄ 
３ 
０ 
１ 

　ROUGE ROUGE

NOM DE L'AUTO-
DIAGNOSTIC

DÉTAILS POINT DE VÉRIFICATION PRINCIPAL 

［１］PENDANT LE FONCTIONNEMENT LD303 (ROUGE) S'ALLUME.
FONCTIONNEM ENT
NORMAL

FONCTIONNEMENT DE 
COMPRESSEUR

N'EST PAS UNE ANOMALIE 
DE FONCTIONNEMENT 

SURCHARGE

（１） 　　  

SURCHARGE

（２） 

SURCHARGE

（３） 
VI

TE
SS

E 
DE

 
RO

TA
TI

O
N

VALEUR 
CALÉE

FOIS

CECI REPRÉSENTE UN 
ÉTAT DE SURCHARGE,  
NON PAS UN 
FONCTIONNEMENT 
ANORMAL.

LA VITESSE DE ROTATION EST
AUTOMATIQUEMENT RÉGULÉE 
AFIN DE PROTÉGER LE 
COMPRESSEUR CONTRE 
TOUTE SURCHARGE.

［２］PENDANT L'ARRÊT LD303 (ROUGE) S'ÉTEINT.　　 
ARRÊT 

NORMAL

THERMOSTAT INTÉRIEUR AU REPOS. 
FONCTIONNEMENT PRINCIPAL 
ARRÊTÉ.

N'EST PAS UNE ANOMALIE DE 
FONCTIONNEMENT

1 FOIS

ARRÊT REMISE 

À ZÉRO 

LORSQUE L'ARRÊT EST COMMANDÉ AVEC
LA REMISE À ZÉRO D'ALIMENTATION. 
(NORMAL LORSQUE L'ALIMENTATION A 
ÉTÉ APPLIQUÉE)

2 FOIS

COUPURE DE 

COURANT DE CRÊTE

LORSQU'UNE SURINTENSITÉ EST 
DÉTECTÉE.

3 FOIS

Vitesse de rotation
lente anormale

LE SIGNAL DE DÉTECTION DE 
POSITION N'EST PAS APPLIQUÉ 
PENDANT LE FONCTIONNENENT.

4 FOIS

PANNE DE 
COMMUTATION

PANNE DE COMMUTATION DE
DÉMARRAGE DE LA SYNCHRONISATION
BASSEFRÉQUENCE À FONCTIONNEMENT
DE LA DÉTECTION DE POSITION.

5 FOIS

COUPURE DE 
LIMITE INFÉRIEURE 
DE SURCHARGE 

INFÉRIEUR À LA LIMITE INFÉRIEURE 
DE VITESSE DE ROTATION LORSQUE 
LE CIRCUIT DE CONTRÔLE DE 
SURCHARGE ACTIVÉ.

１ 　L'UNITÉ EXTÉRIEURE EST EXPOSÉE AU 
  SOLEIL OU BLOCAGE DE SA CIRCULATION D'AIR.
２ MOTEUR DE VENTILATEUR ３ CIRCUIT DE MOTEUR DE VENTILATEUR
４ LA TENSION EST EXTRÊMEMENT BASSE.

6 FOIS

ACCROISSEMENT
DE LA TEMPÉRATURE 
DE THERMISTANCE OH

THERMISTANCE OH EXCITÉE.
１ FUITE DE RÉFRIGÉRANT ２ COMPRESSEUR
３ CIRCUIT DE THERMISTANCE OH
４ MOTEUR DE VENTILATEUR ５ CIRCUIT DE MOTEUR DE VENTILATEUR

7 FOIS

THERMISTANCE 
ANORMALE

COUPURE DE CIRCUIT OU 
COURT-CIRCUIT DE 
THERMISTANCE.

１ THERMISTANCE ２ CONNEXION

３ CIRCUIT DE THERMISTANCE

8 FOIS

ACCÉLÉRATION 
ANORMALE

AUCUNE ACCÉLÉRATION 
AU-DESSUS DE LA LIMITE 
INFÉRIEURE DE VITESSE DE 
ROTATION.

１ FUITE DE RÉFRIGÉRANT
２ COMPRESSEUR

13 FOIS

ERREUR DE LECTURE
DE DONNÉES DE 
MÉMOIRE EEPROM 

LE MICROPROCESSEUR NE 
PEUT PAS LIRE LES DONNÉES 
DE LA MÉMOIRE EEPROM

14 FOIS

CONVERTISSEUR 
ACTIF 
DÉFECTUEUX

UNE SURTENSION EST DÉTECTÉE 
PAR LE MODULE D'ALIMENTATION 
DE SYSTÈME 

MODULE D'ALIMENTATION DE SYSTÈME

1 FOIS

NORMAL

ERREUR DE 
COMMUNICATION

COMMUNICATION INTERROMPUE 
ENTRE L'UNITÉ INTÉRIEURE ET 
L'UNITÉ EXTÉRIEURE

１ BRANCHEMENT ANORMAL DE CÂBLE 
２ COUPURE DE CÂBLE ３ CIRCUIT D'INTERFACE

10 FOIS

※EXEMPLE DE 
  CLIGNOTEMENT
  (5 FOIS)

2 SEC.
　・・S'ALLUME PENDANT 0,25SEC. 
        À INTERVALLE DE 0,25SEC.

TENSION 
D'ALIMENTATION
ANORMALE

LA TENSION D'ALIMENTATION EST 
ANORMALEMENT FAIBLE.

１ TENSION D'ALIMENTATION
２ CONNEXION DE L'ENROULEMENT

12 FOIS

VENTILATEUR 
DÉFECTUEUX

LA VITESSE DE ROTATION DU 
VENTILATEUR EXTÉRIEUR EST 
ANORMALE.

１ MOTEUR DE VENTILATEUR EXTÉRIEUR 
２ CARTES À CIRCUITS IMPRIMÉS (FUSIBLE)

VERTE

CARTE DE CIRCUITS IMPRIMÉS A 
(CIRCUIT D'ALIMENTATION, 
MICROPROCESSEUR, ETC.)

１ MODULE D'ALIMENTATION DE SYSTÈME
２ COMPRESSEUR　 ３ CARTE DE CIRCUITS

IMPRIMÉS A

１ MODULE D'ALIMENTATION DE SYSTÈME
２ COMPRESSEUR ３ CARTE DE CIRCUITS

IMPRIMÉS A

１ MODULE D'ALIMENTATION DE SYSTÈME
２ COMPRESSEUR ３ CARTE DE CIRCUITS

IMPRIMÉS A

CARTE DE CIRCUITS IMPRIMÉS A 
(CIRCUIT D'ALIMENTATION, MÉMOIRE 
EEPROM, ETC.)

ANORMALE DE THERMISTANCE

ARRÊTÉ ENTRE L'UNITÉ INTÉRIEURE ET L'UNITÉ 
EXTÉRIEURE

ＬＤ３０２ 

ＬＤ３０３ 

ＬＤ３０４ 

ＬＤ３０１ 

（３６０Ｖ CC） 

（３６０Ｖ CC） 
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LIGHTING MODE OF THE SELF-DIAGNOSIS LAMP

INSTALLATION POSITION OF SELF-DIAGNOSIS LAMP1

MODEL RAM-70QH4, RAM-80QH4

Be sure to turn off the power source 
when connecting and removing the 
cable.

Be careful of electrocution when 
operating the service switch.

Positions of self-diagnosis lamps (LEDs)

　 

C4D4
INDOOR　4

MISS-CONNECT　BECOMES　THE　CAUSE　OF　FAILURE　AND　NOT　OPERATE.

NLC3D3
INDOOR　3

C1D1
INDOOR　1

C2D2
INDOOR　2

COMPRESSOR
SIDE　A.

COMPRESSOR
SIDE　B.

L
D
3
0
4
A

L
D
3
0
3
A

L
D
3
0
2
A

L
D
3
0
1
A

L
D
3
0
4
B

L
D
3
0
3
B

L
D
3
0
2
B

L
D
3
0
1
B

　 
R
E
D
　 

B
R
O
W
N

Y
E
L
L
O
W

B
L
U
E

B
R
O
W
N

　 
R
E
D
　 

B
L
U
E

Y
E
L
L
O
W

STRIP

3　ROOMS　MULTI　MODEL　HAVE
ONLY　THE　TERMINAL　BOARD
FOR　INDOOR　3.(C3D3)

SERVICE　SWITCH

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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MODE D’ECLAIRAGE DU VOYANT D’AUTO DIAGNOSTIC

POSITION D’INSTALLATION DU VOYANT D’AUTO DIAGNOSTIC1

MODÈLE RAM-70QH4, RAM-80QH4

S’assurer d’éteindre la source de 
courant lorsque le câble est connecté ou 
enlevé.

Faire attention aux risque d’électrocution 
lorsque vous faîtes fonctionner 
l’interrupteur secteur.

　 

C4D4

UN MAUVAIS BRANCHEMENT PROVOQUE LA PANNE ET NE FONCTIONNE PAS.

NLC3D3C1D1
INTERIEUR　1

C2D2

　 

　 

　 

　 

BANDES EN SPIRALE

INTERRUPTEUR SECTEUR 

COTE A DU 
COMPRESSEUR.

COTE B DU 
COMPRESSEUR.

LE MODELE MULTIPLE 3 
PIECES POSSEDE 
UNIQUEMENT LA 
PLAQUE À BORNE POUR 
INTERIEUR 3. (C3D3)

L
D
3
0
1
A

L
D
3
0
2
A

L
D
3
0
3
A

L
D
3
0
4
A

L
D
3
0
1
B

L
D
3
0
2
B

L
D
3
0
3
B

L
D
3
0
4
B

M
A
R
R
O
N

R
O
U
G
E

B
L
E
U

J
A
U
N
E

M
A
R
R
O
N

R
O
U
G
E

B
L
E
U

J
A
U
N
E

INTERIEUR　2 INTERIEUR　3 INTERIEUR　4

Positions des voyants d'auto diagnostic (DELs)

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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2 LIGHTING  MODE  OF  THE  SELF-DIAGNOSIS  LAMP
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１-７ＴＩＭＥＳ LIT

SWITCHING　FAILURE
SWITCHING　FROM　LOW　FREQUENCY
SYNC　START　TO　POSITION
DETECTION　OPERATION　FAILURE.

1 LEAK　OF　REFRIGERANT
2 COMPRESSOR

ACCELERATION　DEFECTIVE

1 SYSTEM　POWER　MODULE
2 COMPRESSOR　 3 P.W.B.s
4 INSERT　FAILURE　OF　CN14A

DETAILS MAIN　CHECK　POINT

NORMAL　OPERATION COMPRESSOR　OPERATION NOT　MALFUNCTION.

(1)

R
O
T
A
T
IO
N

S
P
E
E
D

SET
VALUE

TIME

(3)

(2)

THE　ROTATION　SPEED　IS　AUTOMATICALLY
CONTROLLED　TO　PROTECT　THE　COMPRESSOR
IN　THE　OVERLOAD　CONDITION.

THIS　SHOWS　AN
OVERLOAD,
NOT　MALFUNCTION.

NORMAL　STOP

2SEC.

(EEPROM　READ　ERROR　ALSO　9　TIMES　BLINKING)

ABNORMAL　THERMISTOR
LD302A(ORANGE)　BLINKING

OUTSIDE　TEMPERATURE　THERMISTOR
THERMISTOR　FOR　INDOOR　UNIT　1　NARROW　PIPE THERMISTOR　FOR　INDOOR　UNIT　3　NARROW　PIPE
THERMISTOR　FOR　INDOOR　UNIT　1　WIDE　PIPE THERMISTOR　FOR　INDOOR　UNIT　3　WIDE　PIPE

THERMISTOR　FOR　INDOOR　UNIT　2　WIDE　PIPE THERMISTOR　FOR　INDOOR　UNIT　4　WIDE　PIPE
THERMISTOR　FOR　INDOOR　UNIT　4　NARROW　PIPETHERMISTOR　FOR　INDOOR　UNIT　2　NARROW　PIPE

LD302B(ORANGE)　BLINKING

RESET　STOP

INDOOR　THERMOSTAT　OFF.
MAIN　OPERATION　OFF.
WHEN　STOPPED　WITH　POWER　RESET.
(NORMAL　WHEN　POWER
　HAS　BEEN　TURNED　ON.)

NOT　MALFUNCTION.

NOT　MALFUNCTION.
1TIME

2TIMES
PEAK　CURRENT　CUT OVERCURRENT　IS　DETECTED.

1 SYSTEM　POWER　MODULE
2 COMPRESSOR　 3 P.W.B.s

3TIMES

ABNORMAL　LOW　SPEED
ROTATION

POSITION　DETECTION　SIGNAL
IS　NOT　INPUT　DURING　OPERATION.

1 SYSTEM　POWER　MODULE
2 COMPRESSOR　 3 P.W.B.s
4 INSERT　FAILURE　OF　CN14A,B

4TIMES

5TIMES

UNDER　THE　LOWER　LIMIT　OF
ROTATION　SPEED　WITH　OVERLOAD
CONTROL　CIRCUIT　OPERATED.

OVERLOAD　LOWER　LIMIT
CUT

6TIMES

OH　THERMISTOR　TEMP.
RISE

1 LEAK　OF　REFRIGERANT
2 COMPRESSOR

OH　THERMISTOR　OPERATED.

　2TIMES

　9TIMES

COMMUNICATIONS　ERROR　1
BETWEEN　INDOOR　UNIT
AND　OUTDOOR　UNIT

COMMUNICATION
ERROR　OF　INDOOR　1

COMPRESSOR　SIDE　A. EVEN　WHEN　THE
INDOOR　UNIT　IS
NOT　CONNECTED,
IT　BLINKS
SIMILARLY.
(NOT　MALFUNCTION.)COMMUNICATION

ERROR　OF　INDOOR　2

COMPRESSOR　SIDE　A.

COMPRESSOR　SIDE　A.
COMMUNICATION
ERROR　OF
INDOOR　1　AND　2

COMMUNICATION
ERROR　OF
INDOOR　3　AND　4

COMPRESSOR　SIDE　B.

COMMUNICATION
ERROR　OF　INDOOR　4

COMPRESSOR　SIDE　B.

COMMUNICATION
ERROR　OF　INDOOR　3

COMPRESSOR　SIDE　B. 1 INDOOR　ELEC-AS
2 P.W.B.s

1 INDOOR　ELEC-AS
2 P.W.B.s

3 SW-D-BOARD
4 P.W.B.s

P.W.B.s
(POWER　CIRCUIT,
　　　　EEPROM,ETC.)

8TIMES

ABNORMAL　POWER　VOLTAGE

10TIMES

CONNECTION　FAILURE
OF　POWER　CABLE

2 DIODE　STUCK　 3 REACTOR
4 POWER　VOLTAGE
5 INSERT　FAILURE　OF　CN14B

1

13TIMES
EEPROM　READ　ERROR

P.W.B.s
(POWER　CIRCUIT,
　　　　EEPROM,ETC.)

14TIMES

ACTIVE　CONVERTER
DEFECTIVE

SYSTEM　POWER　MODULE

　2TIMES

SYSTEM　POWER　MODULE
ERROR

SYSTEM　POWER　MODULE

THERMISTOR　ABNORMAL

　3TIMES

NO　ACCELERATION　OVER　THE　LOWER
LIMIT　OF　THE　ROTATION　SPEED.

POWER　VOLTAGE　IS　ABNORMALLY　LOW.

MICROCOMPUTER　CANNOT　READ
THE　DATA　IN　EEPROM.

3
0
4
A

L

3
0
3
A

L

3
0
2
A

L

3
0
1
A

L
DDDD

3
0
4
B

L

3
0
3
B

L

3
0
2
B

L

3
0
1
B

L
DDDD

　 
R
E
D
　 

　 
R
E
D
　 

O
R
A
N
G
E

G
R
E
E
N

　2TIMES
　3TIMES
　4TIMES
　5TIMES
　6TIMES
　7TIMES

BLINKING
TIMES

SELF-DIAGNOSIS　LIGHTING　MODE :OFF:LIT :BLINKING

　CONNECTION　FAILURE　OF　F　CABLE
　ELECTRICAL　ASSEMBLY　INDOOR　UNIT

1

2

CORRESPONDENCE　TABLE　FOR　ABNORMAL　THERMISTOR

THERMISTOR　IS　OPEN　OR　SHORTED.
※ＲＥＦＥＲ　ＴＯ　ＴＨＥ　ＦＯＬＬＯＷＩＮＧ 
　 "CORRESPONDENCE　TABLE　FOR　ABNORMAL　THERMISTOR"

COMMUNICATIONS　BETWEEN　MICROCOMPUTERS　OF
COMPRESSOR　SIDE　A　&　COMPRESSOR　SIDE　B
ARE　INTERRUPTED.

OVERVOLTAGE　IS　DETECTED　BY
SYSTEM　POWER　MODULE.

OVERVOLTAGE　IS　DETECTED　BY
SYSTEM　POWER　MODULE.

　1TIME

　1TIME COMPRESSOR　SIDE　A.OH　THERMISTOR
COMPRESSOR　SIDE　A.DEFROST　THERMISTOR

COMPRESSOR　SIDE　B.OH　THERMISTOR
COMPRESSOR　SIDE　B.DEFROST　THERMISTOR

（　　・・・ＬＩＧＨＴＳ　ＦＯＲ　０．２５　ＳＥＣ　ＡＴ　ＩＮＴＥＲＶＡＬ　ＯＦ　０．２５　ＳＥＣ．） ※ＥＸＡＭＰＬＥ　ＯＦ　ＢＬＩＮＫＩＮＧ 　 (5 　 TIMES)

SELF-DIA-GNOSIS　NAME

OVERLOAD 　(1)

OVERLOAD 　(2)

OVERLOAD 　(3)

COMMUNICATIONS　ERROR　2
BETWEEN　INDOOR　UNIT
AND　OUTDOOR　UNIT

COMMUNICATIONS　ERROR　3
BETWEEN　INDOOR　UNIT
AND　OUTDOOR　UNIT

COMMUNICATIONS　ERROR
BETWEEN　OUTDOOR　UNIT

SERVICE　OPERATION

DANGER (COURANT　CONTINU　DE　360V)DANGER(DC360V)

C4D4
INDOOR　4

MISS-CONNECT　BECOMES　THE　CAUSE　OF　FAILURE　AND　NOT　OPERATE.

NLC3D3
INDOOR　3

C1D1
INDOOR　1

C2D2
INDOOR　2

COMPRESSOR
SIDE　A.

COMPRESSOR
SIDE　B.

L
D
3
0
4
A

L
D
3
0
3
A

L
D
3
0
2
A

L
D
3
0
1
A

L
D
3
0
4
B

L
D
3
0
3
B

L
D
3
0
2
B

L
D
3
0
1
B

　 
R
E
D
　 

B
R
O
W
N

Y
E
L
L
O
W

B
L
U
E

B
R
O
W
N

　 
R
E
D
　 

B
L
U
E

Y
E
L
L
O
W

SPIRAL　STRIPS

3　ROOMS　MULTI　MODEL　HAVE
ONLY　THE　TERMINAL　BOARD
FOR　INDOOR　3.(C3D3)

SERVICE　SWITCH

MAKE　SURE　THAT　THE　EXCLUSIVE
BREAKER　IS　TURNED　OFF　BEFORE
CABLE　CONNECTION　AND　REMOVAL.

(BE　CAREFUL　OF　AN　ELECTRIC　SHOCK
　AT　THE　TIME　OF　OPERATION.)

3 THERMISTOR　CIRCUIT

1 THERMISTOR　 2 CONNECTION
　OF　THERMISTOR　DEFECTIVE

2 FAN　MOTOR
3 FAN　MOTOR　CIRCUIT

1 OUTDOOR　UNIT　IS　EXPOSED
　TO　DIRECT　SUNLIGHT　OR
　ITS　AIRFLOW　BLOCKED.

● WAIT FOR FIFTEEN-MINUTES (MIN.) EVER 
AFTER TURNING OFF THE POWER SWITCH 
WHEN SERVICE WORK IS DONE.

● ATTENDRE QUINZE MINUTES (MIN.) ÀPRES AVOIR COMMUTÉ 
L'INTERRUPTEUR D'ALIMENTATION SUR ARRET LÔRSQUE LES　
OPÉRATIONS DE SERVICE SONT TERMINEÉS. 

BEFORE PROCEEDS THE REFERIGERANT WITHDRAWAL OR SINGLE OPERATION OF THE OUTDOOR UNIT, SWITCH OFF THE EXCLUSIVE BREAKER 
FIRST AND ON AGAIN AND AFTER WAIT FOR MORE THAN 20 SECONDS PRESS THE SERVICE SWITHC OF THIS UNITS’CIRCUIT BOARD FOR MORE 
THAN 1 SECOND. (IT OPERATES AS COOLING CYCLE.)
TO PROTECT THE UNIT FROM THE DAMAGE, PLEASE DO NOT OPERATE WHEN THE SPINDLE OF THE SERVICE VALVE IS CLOSED.
TO STOP, PUSH THE SERVICE SWITCH AT LEAST 1 SECOND. IN CASE TO START OPERATION AGAIN, PLEASE SWITCH OFF AND OFF THE BREAKER 
AGAIN.

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html
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2

　 

LIT

ECHEC DE BRANCHEMENT
BASCULER DU DEBUT DE SYNC A BASSE 
FREQUENCE A UN ECHEC DE FONCTIONNEMENT 
DE LA DETECTION DE LA POSITION

ACCELERATION DEFICIENTE

DÉTAILS POINT DE VERIFICATION 
PRINCIPAL

FONCTIONNEMENT NORMAL FONCTIONNEMENT DU COMPRESSEUR
NON UN DEFAUT DE 
FONCTIONNEMENT

(1)

V
IT

E
S

S
E

 D
E

 
R

O
TA

T
IO

N

REGLER 
LA VALEUR

TEMPS

(3)

(2)

LA VITESSE DE ROTATION EST CONTRÔLE AUTOMATIQUEMENT 
POUR PROTEGER LE COMPRESSEUR DANS LA CONDITION DE 
SURCHARGE.

CELA INDIQUE UNE 
SURCHARGE ET NON UN 
DEFAUT DE 
FONCTIONNEMENT

ARRÊT NORMAL

2SEC.

 (ERREUR DE LECTURE DE L’EEPROM CLIGNOTE EGALEMENT NEUF FOIS)

THERMISTANCE ANORMALE
LD302A(ORANGE) CLIGNOTANT

THERMISTANCE DE LA TEMPERATURE EXTERIEURE

THERMISTANCE POUR LE TUYAU ETROIT 1 DE L’UNITE INTERIEURE THERMISTANCE POUR LE TUYAU ETROIT 3 DE L’UNITE INTERIEURE

THERMISTANCE POUR LE TUYAU LARGE 1 DE L’UNITE INTERIEURE THERMISTANCE POUR LE TUYAU LARGE 3 DE L’UNITE INTERIEURE

THERMISTANCE POUR LE TUYAU LARGE 2 DE L’UNITE INTERIEURE THERMISTANCE POUR LE TUYAU LARGE 4 DE L’UNITE INTERIEURE

THERMISTANCE POUR LE TUYAU ETROIT 4 DE L’UNITE INTERIEURETHERMISTANCE POUR LE TUYAU ETROIT 2 DE L’UNITE INTERIEURE

LD302B(ORANGE) CLIGNOTANT

ARRÊT AVEC RE-ENCLENCHEMENT

THERMOSTAT INTERIEUR OFF. 
OPERATION CONDUCTEUR PRINCIPAL OFF.

LORSQUE ARRÊTE AVEC LE RE-ENCLENCHEMENT 
(NORMAL LORSQUE L’ALIMENTATION A ETE MISE EN ROUTE)

COUPURE DU COURANT DE CRÊTE UNE SURCHARGE DE COURANT EST DETECTEE

VITESSE DE ROTATION 
ANORMALEMENT BASSE

SIGNAL DE DETECTION DE LA POSITION N’ARRIVE 
PAS PENDANT LE FONCTIONNEMENT.

EN DESSOUS DE LA LIMITE INFERIEURE DE VITESSE 
DE ROTATION LORSQUE LE CIRCUIT DE CONTROLES 
DE SURCHARGE FONCTIONNE

COUPURE A LA LIMITE 
INFERIEURE DE LA SURCHARGE

TEMP. DE LA THERMISTANCE 
OH HAUSSE

THERMISTOR OH EN COURS DE FONCTIONNEMENT

ERREUR DE COMMUNICATION 1 
ENTRE L'UNITE INTERIEURE ET 
L'UNITE EXTERIEURE

ERREUR DE COMMUNICATION 
DE INTERNE 1

COTE A DU COMPRESSEUR MEME SI L’UNITE 
INTERIEURE N’EST 
PAS CONNECTEE. 

IL CLIGNOTE DE 
FACON SIMILAIRE.

PAS DE DEFAUT DE 
FONCTIONNEMENT

TENSION D’ALIMENTATION 
ANORMALE

ERREUR DE LECTEUR EEPROM

CONVERTISSEUR ACTIF 
DEFICIENT

ERREUR DU MODULE 
D’ALIMENTATION DU SYSTEME

THERMISTANCE ANORMALE

AUCUNE ACCELERATION AU-DELA DE LA LIMITE 
INFERIEURE DE LA VITESSE DE ROTATION 

LA TENSION D’ALIMENTATION EST ANORMALEMENT 
BASSE

LE MICRO ORDINATEUR NE PEUT PAS LIRE LES 
DONNEES DANS L'EEPROM

　 　 

　2 TEMPS

　3 TEMPS

　4 TEMPS

　5 TEMPS

　6 TEMPS

　7 TEMPS

MODE D'ALLUMAGE DE L’AUTO DIAGNOSTIC : DÉSACTIVÉ: ALLUME : CLIGNOTANT

TABLE DE CORRESPONDANCE POUR UNE THERMISTANCE ANORMALE 

LA THERMISTANCE EST OUVERTE OU COUR-CIRCUITEE
※ SE REFERER A LA "TABLE DE CORRESPONDANCE POUR 
UNE THERMISTANCE ANORMALE" SUIVANTE　 

LES COMMUNICATIONS ENTRE LES MICRO-ORDINATEURS DU 
COTE A DU COMPRESSEUR & DU COTE B DU COMPRESSEUR 
SONT INTERROMPUES. 

UNE SURCHARGE EST DETECTEE PAR LE MODULE 
D’ALIMENTATION DU SYSTEME

　1 TEMPS

REMETTRE LE COMMUTATEUR SUR LA POSITION ON ET ATTENDRE AU MOINS 20 SECONDES.

PUIS APPUYER SUR L’INTERRUPTEUR SECTEUR QUI EST SUR LA CARTE DE CIRCUIT IMPRIME PENDANT PLUS D’UNE SECONDE.
(UN CYCLE DE REFROIDISSEMENT SERA DECLENCHE) POUR PRESERVER LES PIECES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER PENDANT PLUS DE 5 MINUTES. 

LORS DE L’EXTRACTION DU FLUIDE REFRIGERANT OU DE L’OPERATION SEULE DE L’UNITE EXTERIEURE, IL EST NECESSAIRE DE METTRE LE 
DISJONCTEUR EXCLUSIF SUR OFF EN PREMIER LIEU.

THERMISTANCE OH DU COTE A DU COMPRESSEUR

THERMISTANCE DE DEGIVRAGE DU COTE A DU COMPRESSEUR

THERMISTANCE OH DU COTE B DU COMPRESSEUR

THERMISTANCE DE DEGIVRAGE DU COTE B DU COMPRESSEUR

(       ....... S’ALLUME PENDANT 0,25 SEC A UN INTERVALLE DE 0.25 SEC.)※ EXEMPLES DE CLIGNOTEMENT 　 (5　 TEMPS)

NOM DE L’AUTO DIAGNOSTIC

SURCHARGE　(1)

SURCHARGE　(2)

SURCHARGE　(3)

ERREUR DE COMMUNICATION 
L'UNITE EXTERIEURE

OPERATION DE REPARATION

DANGER (COURANT　CONTINU　DE　360V) DANGER  (DC360V)

C4D4

UN MAUVAIS BRANCHEMENT PROVOQUE LA PANNE ET NE FONCTIONNE PAS.

NLC3D3C1D1
INTERIEUR　1

C2D2

　 

　 

　 

　 

BANDES EN SPIRALE

　 
 

MODE D’ECLAIRAGE DU VOYANT D’AUTO DIAGNOSTIC

MODÈLE  RAM-70QH4,  RAM-80QH4

● WAIT FOR FIFTEEN-MINUTES (MIN.) EVER 
AFTER TURNING OFF THE POWER SWITCH 
WHEN SERVICE WORK IS DONE.

● ATTENDRE QUINZE MINUTES (MIN.) ÀPRES AVOIR COMMUTÉ 
L'INTERRUPTEUR D'ALIMENTATION SUR ARRET LÔRSQUE LES　
OPÉRATIONS DE SERVICE SONT TERMINEÉS. 

L
D
3
0
1
A

L
D
3
0
2
A

L
D
3
0
3
A

L
D
3
0
4
A

L
D
3
0
1
B

L
D
3
0
2
B

L
D
3
0
3
B

L
D
3
0
4
B

V
E
R
T

O
R
A
N
G
E

R
O
U
G
E

R
O
U
G
E

1 TEMPS

2 TEMPS

3 TEMPS

4 TEMPS

5 TEMPS

6 TEMPS

8 TEMPS

10 TEMPS

13 TEMPS

14 TEMPS

2 TEMPS

1 TEMPS

2 TEMPS

3 TEMPS

9 TEMPS

1-7 TEMPS

INTERRUPTEUR SECTEUR 
(FAIRE ATTENTION AUX CHOCS ELECTRIQUES 
AU COURS DE L’OPERATION). 

S’ASSURER QUE LE DISJONCTEUR EXCLUSIF 
EST SUR OFF AVANT DE BRANCHER OU 
D'ENLEVER LE CABLE. 

COTE A DU 
COMPRESSEUR.

COTE B DU 
COMPRESSEUR.

LE MODELE MULTIPLE 3 PIECES 
POSSEDE UNIQUEMENT LA 
PLAQUE À BORNE POUR 
INTERIEUR 3. (C3D3)

L
D
3
0
1
A

L
D
3
0
2
A

L
D
3
0
3
A

L
D
3
0
4
A

L
D
3
0
1
B

L
D
3
0
2
B

L
D
3
0
3
B

L
D
3
0
4
B

M
A
R
R
O
N

R
O
U
G
E

B
L
E
U

J
A
U
N
E

M
A
R
R
O
N

R
O
U
G
E

B
L
E
U

J
A
U
N
E

INTERIEUR　2 INTERIEUR　3 INTERIEUR　4

ERREUR DE COMMUNICATION 
L'UNITE EXTERIEURE

TEMPS DE 
CLIGNOTEMENT

ERREUR DE COMMUNICATION 3
ENTRE L'UNITE INTERIEURE ET 
L'UNITE EXTERIEURE

UNE SURCHARGE EST DETECTEE PAR LE MODULE 
D’ALIMENTATION DU SYSTEME

COTE B DU COMPRESSEUR

ERREUR DE COMMUNICATION 
DE INTERNE 3

COTE A DU COMPRESSEUR

COTE A DU COMPRESSEUR

COTE B DU COMPRESSEUR

COTE B DU COMPRESSEUR

ERREUR DE COMMUNICATION 
DE INTERNE 2

ERREUR DE COMMUNICATION 
DE INTERNE 4

ERREUR DE COMMUNICATION 
DE INTERNE 1 ET 2

ERREUR DE COMMUNICATION 
DE INTERNE 3 ET 4

NON UN DEFAUT DE 
FONCTIONNEMENT

NON UN DEFAUT DE 
FONCTIONNEMENT

MODULE D’ALIMENTATION 
DU SYSTEME

MODULE D’ALIMENTATION 
DU SYSTEME

① MODULE D’ALIMENTATION DU SYSTEME

③ ECHEC D’INSERTION DE CN 14 A.B
② COMPRESSEUR

② COMPRESSEUR

③ CIRCUIT IMPRIMÉ ② COMPRESSEUR

CIRCUIT IMPRIMÉ 
(EEPROM DU CIRCUIT 
D’ALIMENTATION, ETC.)

CIRCUIT IMPRIMÉ 
(EEPROM DU CIRCUIT 
D’ALIMENTATION, ETC.)

③ REACTEUR 

③ CIRCUIT DE LA THERMISTANCE

① MODULE D’ALIMENTATION DU SYSTEME

① FUITE DU FLUIDE REFRIGERANT

① FUITE DU FLUIDE REFRIGERANT

① ECHEC DE BRANCHEMENT DU CABLE F

① ENS-ELEC INTERIEUR

① ENS-ELEC INTERIEUR

① THERMISTANCE

④ ECHEC D’INSERTION DE CN 14 A.B

⑤ ECHEC D’INSERTION DE CN 14 B
④ TENSION D’ALIMENTATION

② COMPRESSEUR

② DIODE BLOQUEE

② UNITE INTERIEURE DE L’ENSEMBLE ELECTRIQUE 

   ② BRANCHEMENT  
        DE LA THERMISTANCE DEFECTUEUX

② COMPRESSEUR

② D’AIR EST BLOQUE

③ CIRCUIT IMPRIMÉ 

② CIRCUIT IMPRIMÉ 

④ CIRCUIT IMPRIMÉ 
③ SW-D-BORNIER

② CIRCUIT IMPRIMÉ 

③ CIRCUIT DU MOTEUR DU VENTILATEUR

① MODULE D’ALIMENTATION DU SYSTEME

① L’UNITE EXTERIEURE EST EXPOSEE A 
LA LUMIERE DIRECTE DU SOLEIL OU 
SON FLUX 

① ECHEC DE BRANCHEMENT DU CABLE 
D’ALIMENTATION

POUR METTRE SUR PAUSE, APPUYER SUR L’INTERRUPTEUR SECTEUR PENDANT AU MOINS UNE SECONDE. POUR CONTINUER L’OPERATION, 
COUPER LE COURANT A NOUVEAU.
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1.  Power  does  not  come  on  (no  operation)

MODEL  RAD-25NH4, RAD-40NH4, RAI-25NH4, RAI-40NH4

CHECKING  THE  INDOOR  UNIT  ELECTRICAL  PARTS

Is  35V  DC  being  generated
between  terminals  C  and  D  on  
the  terminal  board?

Is  230V  AC  being  generated  
between  terminals  L  and  N  on  
the  outdoor  unit  terminal  board?

Check  the  indoor/outdoor  unit  
connecting  cord,  and  correct  any  
defective  section  (wrong  
connection,  incomplete  insertion).

Correct  the  cable  connection.

Check  the  outdoor  unit  power  
circuit,  and  repair  the  defective  
section.

Check  the  Indication  P.W.B.
connection  cord  and  light  
receiving  unit.

Check  the  reset  circuit,  and  
repair  any  defective  section.

Replace  the  microcomputer  and  
oscillator.

Check  according  to  the  proper  
method  for  checking  the  power  
circuit.

Is  35V  DC  being  generated  
between  terminals  C  and  D  on  
the  outdoor  unit  terminal  board?

Are  connection  wires  C  and  D  
reversed?

Ave  control  voltages  (12V,  5V)
being  generated  normally?

Do  the  air  deflectors  perform  
inital  operation  when  the  power  
breaker  is  turned  on  and  off?

Replace  the  main  P.W.B.

Is  the  microcomputer  reset  input  
(pin ⑦ )"Hi"?

Is  the  microcomputer  clock  signal  
(10MHz  at  pin ⑩,  ⑪)being  
generated  normally?

No

No

No

No

No

No

No

No

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

Perform  final  operation  check.
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1.  Pas de tension (pas de fonctionnement)

MODÈLES   RAD-25NH4, RAD-40NH4, RAI-25NH4, RAI-40NH4

CONTROLE PIECES ELECTRIQUES UNITE INTERNE

Est-ce que le 35V CC est généré 
entre les bornes C et D sur le 
tableau de bornes?

Est-ce que le 230V AC est généré 
entre les bornes L et N sur le 
tableau de bornes?

Contrôler le câble de connexion entre les 
unités intérieure et extérieure et réparer 
toute section défaillante (connexion 
erronée, insertion incomplète).

Corriger la connexion des câbles.

Contrôler le circuit d’alimentation 
de l’unité extérieure et réparer la 
section défaillante.

Contrôler les indications du câble 
de connexion P.W.B. et l’unité 
recevant la lumière.

Contrôler le circuit de remise à zéro 
et réparer toute section défaillante.

Remplacer le microprocesseur et 
l’oscillateur.

Contrôler selon votre propre méthode 
de contrôle du circuit d’alimentation.

Est-ce que les fils de connexion C 
et D sont inversés?

Est-ce que les tensions de contrôle 
(12V, 5V) ont été générées 
normalement?

Est-ce que les déflecteurs d’air 
effectuent leur opération de 
démarrage lorsque le disjoncteur 
est sur ON et OFF?

Est-ce que le microprocesseur remet 
à zéro l’entrée (broche     ) "Hi"?

Est-ce que le signal d’horloge du 
microprocesseur (10MHz sur broche 
　　　) est normalement généré?

Non

Non

Non

Non

Non

Non

Non

Non

Oui

Oui

Oui

Oui

Oui

Oui

Oui

Oui

Effectuer le contrôle de l’opération finale

Remplace le circuit imprimé principal.

Est-ce que le 35V CC est généré 
entre les bornes C et D sur le 
tableau de bornes?
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濆澪 

濆澪 

No     

Is 25-35V DC being generated 
between blue and red of CN10 
in the "Hi" fan mode?

Is 5V DC being generated 
between blue and yellow of CN10? Replace the indoor fan motor.

Check according to the proper 
method for checking the power 
circuit.

Is the microcomputer fan PWM 
output (pin 　　) “Hi” in the fan 
mode or are pulses being output 
from it?

Replace Q901 or Q903.

Replace the microcomputer.

Perform final operation check.

Yes Yes

Yes

No
No

2.  Only  indoor  fan  does  not  operate  (others  are  normal)

3.  Indoor  fan  speed  does  not  change  (others  are  normal)

Can the fan be stopped by remote 

control?

No

The microcomputer fan PWM 

output (pin 　　) is “Hi”.
Replace the microcomputer.

Replace Q901 or Q903.

Replace the microcomputer.

Perform final operation check.

Yes Yes

No
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Non     

Une  tension  de  25-35V  CC  est
présente  entre  les  bleue  et  
rouge  de  CN10 lorsque la  
vitesse  du  ventilateur est  "Hi"?  

Une  tension  de  5V  CC  est
présente  entre  les  bleue  et 
jaune  de  CN10 ?

Remplacez  le  moteur  du  
ventilateur  de  l'unité  intérieure.

Vérifiez  le  circuit  d'alimentation
en  respectant  les  consignes.

La  sortie  de  l'alimentation  à  
modulation  par  largeur  
d'impulsions  (PWM)  du  
ventilateur,  c'est-à-dire  la  broche
         du  microprocesseur,  a  la
valeur  "Hi",  ou  bien  encore  une
impulsion  est  présente  en  sor-
tie  lorsque  le  ventilateur  
fonctionne?

Remplacez Q901 ou Q903.

Remplacez  le  
microprocesseur.

Procédez  à  une  vérification  
finale  du  fonctionnement.

Oui Oui

Oui

Non

Non

2.  Seul  le  ventilateur  de  l'unité  intérieure  ne  fonctionne  pas  (les  autres  éléments  sont  normaux).

3.  Il  n'est  pas  possible  de  faire  varier  la  vitesse  du  ventilateur  de  l'unité  intérieure  (les  autres  éléments  sont  normaux).

Est-il  possible  d'arrêter  le  

ventilateur  à  l'aide  de  la  

télécommande?

Non

La  sortie  de  l'alimentation  à  

modulation  par  largeur  

d'impulsions  (PWM)  du  

ventilateur,  c'est-à-dire  la  broche

          du  microprocesseur  a  la

valeur  "Hi"?

Remplacez  le  microprocesseur.

Remplacez Q901 ou Q903.

Remplacez  le  microprocesseur.

Procédez  à  une  vérification  finale

du  fonctionnement.

Oui Oui

Non 濆 澪 

濆 澪 
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Set to the “Hi” fan mode. 

The operation lamp lights once and goes out in
 5-10 seconds. 

Disconnect CN10 and set to the fan mode again. 

The operation lamp lights once and goes out in 
5-10 seconds.

Check to see if shorting, etc.
has occurred in the P.W.B.
pattern.

Can the indoor fan be lightly turned by hand? 
(Set the power switch to “off” to check.) 

Check to see if the indoor fan is
touching the chassis,etc. 
If it does, repair. 

 Replace the indoor fan motor.

Yes

No 

Yes

Yes

No 

4.  All  systems  stop  from  several  seconds  to  several  minutes  after  operation  is  started
    (all indicators are also off)
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Réglez  le  mode  de  ventilation  sur  "Hi".

le  témoin  de  fonctionnement  s'allume  une  fois  puis
s'éteint  après  5  à  10  secondes.

Débranchez  CN10  puis  réglez  à  nouveau  le mode  de
ventilation.

Le  témoin  de  fonctionnement  s'allume  une  fois  puis
s'éteint  après  5  à  10  secondes.

Vérifiez  pour  voir  s'il  y  a  eu  un
court-circuit  dans  l'impression  du
circuit  imprimé.

Le  ventilateur  peut  être  doucement  tourné  à  la  main?
(Mettez  l'interrupteur  d'alimentation  sur  "off"  avant  de
 vérifier).

Vérifiez  que  le  ventilateur  de  
l'unité  intérieure  ne  touche  pas  
le  châssis,  etc.  Si  c'est  le  cas,  
réparez.

Remplacez  le  moteur  du  ventilateur  de  l'unité  
intérieure.

Oui

Non

Oui

Oui

Non 

4.  Tous  les  systèmes  s'arrêtent  de  quelques  decondes  à  quelques  minutes  après  la  mise  en  fonctionnement
(et  aucun  indicateur  ne  fonctionne)
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PARTS  LIST  AND  DIAGRAM
LISTE  DES  PIECES  DE  RECHANGE  ET  DIAGRAMME
MODEL       

RAD-25NH4,   RAD-40NH4
MODÈLES  

67

11

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



MODEL   
RAD-25NH4

MODÈLE

NO.

N° 

PARTS  NO.

N°  DE  PIÈCE

RAD-25NH4

Q’TY/
UNIT
QTÉ/
UNITÉ

PARTS  NAME DÉSIGNATION

1 RAD-28MX 001 1 DRAIN  PAN BAC DE  CONDENSATS

2 RAMD-350BW 003 2 FAN  MOTOR  SUPPORT  RUBBER SUPPORT  DE  MOTEUR  DE  VENTILATEUR  CAOUTCHOUTE

3 RAMD-350BW 004 2 SPECIAL  SCREW VIS  SPECIALE

4 RAMD-28GX 002 1 PUMP  ASSEMBLY POMPE

5 RAMD-350BW 010 1 DRAIN  HOSE FLEXIBLE  DE  VIDANGE

6 RAMD-350BW 009 1 PUMP  HOSE TUYAU  DE  POMPE

7 RAMD-350BW 011 1 FLOAT  SWITCH INTERRUPTEUR  A  FLOTTEUR

8 RAD-28MX 801 1 EVAPORATOR  ASSEMBLY EVAPORATEUR

9 RAD-28MX 802 1 PIPE  SET JEU  DE  TUYAUX

10 RAD-25QH4 906 1 BULB  SUPPORT SUPPORT  DE  BULBE

11 RAD-32CNH2 906 2 SIROCCO  FAN VENTILATEUR  SIROCCO

12 RA-353B 004 2 FAN  BOLT BOULON  DE  VENTILATEUR

13 RAD-32CNH2 905

RAD-28MX 005

1 FAN  MOTOR  20W,  1kg MOTEUR  DE  VENTILATEUR  20W,  1kg

15 RAMD-40GX 002 1 THERMISTOR  (HEAT) THERMISTANCE  (CHALEUR)

  16 1 THERMISTOR  

 

(TEMPERATURE) THERMISTANCE (TEMPERATURE)

  RAD-25NH4

RAD-25NH4

901

902

17 1 P.W.B. (MAIN) CIRCUIT IMPRIME (PRINCIPAL)

24 RAC4010KX2 008 1 FERITE  CORE  (935) NOYAU  EN  FERRITE  (935)

31 RAC-228JX 014 2 SLIDE  SWITCH INTERRUPTEUR  A  COULISSE

43 ATI-0972B 936 1 TERMINAL  BOARD  (2P) BORNIER  DE  RACCORDEMENT  (2P)

  45 1 P.W.B. 

 

(INDICATION) CIRCUIT 

 

IMPRIME 

 

(INDICATION)

53 RAD-25QH4 905 1 REMOTE  CONTROL  ASSEMBLY TELECOMMANDE

54 RAMJ-250BW 009 1 INSULATOR  PIPE CANALISATION  DE  ISOLANT

55 RAS-258JX 004 1 REMOCON  SUPPORT SUPPORT  DE  TELECOMMANDE

56 RAD-28MX 009 1 INSULATOR  PIPE  (236L) CANALISATION  DE  ISOLANT  (236L)

58 RAD-28QH1 904 1 UPPER  PLATE  (2) PLAT  SUPÉRIEUR  (2)

59 RAD-25QH4 904 1 UPPER  PLATE  (1) PLAT 

 

SUPÉRIEUR 

 

(1)
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61 RAD-28QH1 907 1 FAN  MOTOR  SUPPORT SUPPORT  DE  VENTILATEUR
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62 RAD-25QH4 901

RAD-25NH4 903

1 BASE  (FAN  MOTOR) BASE  (MOTEUR  DE  VENTILATEUR)

66 RAS-2236W 025 1 LED-YELLOW  (SEL2713K) LED-JAUNE  (SEL2713K)

67 RAS-25DXD 002 1 LIGHT  RECEIVING  UNIT MODULE  DE  RECEPTION  DE  LUMIERE

68 RAS-2553W 020 1 LED-GREEN  (SEL2413E) LED-VERTE  (SEL2413E)

69 RAS-2810KX 043 1 CURRENT  PROTECTOR  (0.8A) PROTECTEUR  COURANT  (0,8A)

70 RAS-2810KX 044 1 CURRENT  PROTECTOR  (2.0A) PROTECTEUR  COURANT  (2,0A)

74 1 LED  COVER CAPOT DEL

76 RAD-28MX 003 1 DRAIN  PIPE TUYAU  DE  VIDANGE

77 RAS5645TWU 008 1 DRAIN  CAP VIDANGEZ  LA  PAC

78 RAS-287AX 801 1 UNION  (2) RACCORD  UNION  (2)

79 RAS-287AX 802 1 UNION  (3) RACCORD  UNION  (3)

NO.

N° 

PARTS  NO.

N°  DE  PIÈCE

RAD-25NH4

Q’TY/
UNIT
QTÉ/
UNITÉ

PARTS  NAME DÉSIGNATION

– 210 –

Все каталоги и инструкции здесь: https://splitsystema48.ru/instrukcii-po-ekspluatacii-kondicionerov.html



MODEL   RAD-40NH4
MODÈLE

NO.

N° 

PARTS  NO.

N°  DE  PIÈCE

RAD-40NH4

Q’TY/
UNIT
QTÉ/
UNITÉ

PARTS  NAME DÉSIGNATION

1 RAD-28MX 001 1 DRAIN  PAN BAC  DE  CONDENSATS

2 RAMD-350BW 003 2 FAN  MOTOR  SUPPORT  RUBBER SUPPORT  DE  MOTEUR  DE  VENTILATEUR  CAOUTCHOUTE

3 RAMD-350BW 004 2 SPECIAL  SCREW VIS  SPECIALE

4 RAD-28MX 002 1 ASSEMBLY  PUMP POMPE

5 RAMD-350BW 010 1 DRAIN  HOSE FLEXIBLE  DE  VIDANGE

6 RAMD-350BW 009 1 PUMP  HOSE TUYAU  DE  POMPE

7 RAMD-350BW 011 1 FLOAT  SWITCH INTERRUPTEUR  A  FLOTTEUR

8 RAD-28MX 801 1 EVAPORATOR  ASSEMBLY EVAPORATEUR

9 RAD-28MX 802 1 PIPE  SET JEU  DE  TUYAUX

10 ATI-0972B 935 1 BULB  SUPPORT SUPPORT  DE  BULBE

11 RAD-32CNH2 906 2 SIROCCO  FAN VENTILATEUR  SIROCCO

12 RA-353B 004 2 FAN  BOLT BOULON  DE  VENTILATEUR

13 RAD-32CNH2 905 1 FAN  MOTOR  20W,  1kg MOTEUR  DE  VENTILATEUR  20W,  1kg

15 RAMD-40GX 002 1 THERMISTOR  (HEAT) THERMISTANCE  (CHALEUR)

16 RAD-28MX

RAD-40NH4

005 1 THERMISTOR  (TEMPERATURE) THERMISTANCE  (TEMPERATURE)

17 1 P.W.B.  (MAIN) CIRCUIT  IMPRIME  (PRINCIPAL)

24 RAC4010KX2 008 1 FERITE  CORE  (935) NOYAU  EN  FERRITE  (935)

31 RAC-228JX 014 2 SLIDE  SWITCH INTERRUPTEUR  A  COULISSE

43 ATI-0972B 936

RAD-25NH4 902

1 TERMINAL  BOARD  (2P) BORNIER  DE  RACCORDEMENT  (2P)

 

 

45

901

1 P.W.B.  (INDICATION) CIRCUIT  IMPRIME  (INDICATION)

53 RAD-25QH4 905 1 REMOTE  CONTROL  ASSEMBLY TELECOMMANDE

54 RAMJ-250BW 009 1 INSULATOR  PIPE CANNALISATION  DE  ISOLANT

55 RAS-258JX 004 1 REMOCON   SUPPORT SUPPORT  DE  TELECOMMANDE

56 RAD-28MX 009 1 INSULATOR  PIPE  (236L) CANALISATION  DE  ISOLANT  (236L)

58 RAD-28QH1 904 1 UPPER  PLATE  (2) PLAT  SUPÉRIEUR  (2)

59 RAD-25QH4 904 1 UPPER  PLATE  (1) PLAT 

 

SUPÉRIEUR 

 

(1)
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61 RAD-28QH1 907 1 FAN  MOTOR  SUPPORT SUPPORT  DE  MOTEUR  DE  VENTILATEUR
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NO.

N° 

PARTS  NO.

N°  DE  PIÈCE

RAD-40NH4

Q’TY/
UNIT
QTÉ/
UNITÉ

PARTS  NAME DÉSIGNATION

62 RAD-25QH4 901 1 BESE  (FAN  MOTOR) BASE  (MOTEUR  DE  VENTILATEUR)

66 RAS-2236W 025 1 LED-YELLOW  (SEL2713K) DEL-JAUNE  (SEL2713K)

67 RAS-25DXD 002 1 LIGHT  RECEIVING  UNIT MODULE  DE  RECEPTION  DE  LUMIERE

68 RAS-2553W 020 1 LED-GREEN  (SEL2413E) DEL-VERTE  (SEL2413E)

69 RAS-2810KX 043 1 CURRENT  PROTECTOR  (0.8A) PROTECTEUR  COURANT  (0,8A)

70 RAS-2810KX 044

RAD-25NH4 903

1 CURRENT  PROTECTOR  (2.0A) PROTECTEUR  COURANT  (2,0A)

74 1 LED  COVER CAPOT  DEL

76 RAD-28MX 003 1 DRAIN  PIPE TUYAU  DE  VIDANGE

77 RAS5645TWU 008 1 DRAIN  CAP VIDANGEZ  LA  PAC

78 RAS-287AX 801 1 UNION  (2) RACCORD  UNION  (2)

79 RAS-287AX 802 1 UNION  (3) RACCORD  UNION  (3)
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17

18

13

2

11

4

10

89

14

3

1

5

12

6

7

 MODEL 
MODÈLES

RAI-25NH4, RAI-40NH4
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MODEL   RAI-25NH4
MODÈLE

NO.

N° 

PARTS  NO.

N°  DE  PIÈCE

RAI-25NH4

Q’TY/
UNIT
QTÉ/
UNITÉ

PARTS  NAME DÉSIGNATION
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1 25W  MOTOR  DE  VENTILATEUR

INTERRUPTEUR  A  FLOTTEUR

THERMISTANCE  (CHALEUR)

THERMISTANCE  (TEMPERATURE)

BAC  DE  CONDENSATS

TELECOMMANDE

SUPPORT  DE  TELECOMMANDE

CANALISATION  DE  ISOLANT  (180L)

CANALISATION  DE  ISOLANT  (150L)

VIDANGEZ  LA  PAC

POMPE

EVAPORATEUR

BORNIER  DE  RACCORDEMENT  (2P)

CIRCUIT  IMPRIME  (PRINCIPAL)

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

17

18

PMRAI-25NH4 002 1 25W MOTOR

RAMD-350BW 011 1 FLOAT SWITCH

PMRAI-32CNH2 002 1 THERMISTOR (HEAT EXCHANGER)

PMRAI-32CNH2 003 1 THERMISTOR (ROOM TEMPERATURE)

PMRAI-32CNH2 004 1 TURBO FAN

PMRAI-32CNH2 005 1 DRAIN PAN ASSEMBLY

PMRAS-51CHA1 011 1 REMOTE CONTROL ASSEMBLY

PMRAS-10C3M 003 1 REMOTE CONTROL SUPPORT

PMRAI-32CNH2 007 1 COVER PIPE (INSULATOR) (2000L)

PMRAI-32CNH2 008 2 HEAT INSULATOR PIPE (180L)

PMRAI-32CNH2 009 1 HEAT INSULATOR PIPE (150L)

PMRAI-32CNH2 010 1 DRAIN CAP

PMRAI-25NH4 004 1 DRAIN PUMP ASSEMBLY

PMRAI-25NH4 003 1 EVAPORATOR ASSEMBLY

PMRAS-10C6M 002

PMRAI-25NH4 001

1 TERMINAL BOARD (2P)

1 P.W.B. (MAIN)

VENTILATEUR TURBO

RECOUVRIR LE TUYAU (ÉLÉMENT ISOLANT) (2000L)
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MODEL   RAI-40NH4
MODÈLE

NO.

N° 

PARTS  NO.

N°  DE  PIÈCE

RAI-40NH4

Q’TY/
UNIT
QTÉ/
UNITÉ

PARTS  NAME DÉSIGNATION
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1 PMRAI-25NH4 002 1 25W MOTOR 25W  MOTOR  DE  VENTILATEUR

INTERRUPTEUR  A  FLOTTEUR

THERMISTANCE  (CHALEUR)

THERMISTANCE  (TEMPERATURE)

BAC  DE  CONDENSATS

TELECOMMANDE

SUPPORT  DE  TELECOMMANDE

CANALISATION  DE  ISOLANT  (180L)

CANALISATION  DE  ISOLANT  (150L)

VIDANGEZ  LA  PAC

POMPE

EVAPORATEUR

BORNIER  DE  RACCORDEMENT  (2P)

CIRCUIT  IMPRIME  (PRINCIPAL)

2 RAMD-350BW 011 1 FLOAT SWITCH

3 PMRAI-32CNH2 002 1 THERMISTOR (HEAT EXCHANGER)

4 PMRAI-32CNH2 003 1 THERMISTOR (ROOM TEMPERATURE)

5 PMRAI-32CNH2 004 1 TURBO FAN

6 PMRAI-32CNH2 005 1 DRAIN PAN ASSEMBLY

7 PMRAS-51CHA1 011 1 REMOTE CONTROL ASSEMBLY

8 PMRAS-10C3M 003 1 REMOTE CONTROL SUPPORT

9 PMRAI-32CNH2 007 1 COVER PIPE (INSULATOR) (2000L)

VENTILATEUR TURBO

RECOUVRIR LE TUYAU (ÉLÉMENT ISOLANT) (2000L)

10 PMRAI-32CNH2 008 2 HEAT INSULATOR PIPE (180L)

11 PMRAI-32CNH2 009 1 HEAT INSULATOR PIPE (150L)

12 PMRAI-32CNH2 010 1 DRAIN CAP

13 PMRAI-25NH4 004 1 DRAIN PUMP ASSEMBLY

14 PMRAI-25CNH2 003 1 EVAPORATOR ASSEMBLY

17 PMRAS-10C6M 002

PMRAI-40NH4 001

1 TERMINAL BOARD (2P)

18 1 P.W.B. (MAIN)
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MODEL
RAI-ECPM (PANEL,  PANNEAU)MODÈLE
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2
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4

3
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MODEL   RAI-ECPM
MODÈLE

NO.

N° 

PARTS  NO.

N°  DE  PIÈCE

RAI-ECPM

Q’TY/
UNIT
QTÉ/
UNITÉ

PARTS  NAME DÉSIGNATION
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1 PMRAI-ECPM 001 2 VOLET HORIZONTAL 1

VOLET HORIZONTAL 2

MOTEUR D'ENTRAINEMENT

FILTRE

GRILL D'ASPIRATION

CIRCUIT IMPRIMÉ

2 PMRAI-ECPM 002 2

3 PMRAI-ECPM 003 4

4 PMRAI-ECPL 004 1

5 PMRAI-ECPM 004 1

6 PMRAI-ECPM 005 1

HORIZONTAL AIR DEFLECTOR 1

HORIZONTAL AIR DEFLECTOR 2

STEPPING MOTOR

FILTER

SUCTION GRILL

P.W.B. (INDICATION)
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TC  NO.  0763EFRAD-25NH4,  RAD-40NH4,  RAI-25NH4,  RAI-40NH4
Printed  in  Japan  (TSK)
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